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TARIX FANLARI 

 

UO’K 930 

KESH ALLOMALARINING HAYOTI VA FAOLIYATI TARIXIY MANBALARDA 

S.Allayorova, talaba, Qarshi davlat universiteti, Qarshi 

 

Annotatsiya. Ushbu maqolada tarixiy manbalarda yoritilgan milliy ma’naviy merosimizga 

katta hissa qo‘shgan Kesh allomalarining hayoti va faoliyati tahlil qilingan. 

Kalit so’zlar: ma’naviy meros, tarixiy manba, Kesh, ilm-fan, olimlar. 

Аннотация. В этой статье анализируются жизнь и деятельность ученых Кеш, 

которые внесли значительный вклад в наше национальное духовное наследие, освещенное в 

исторических источниках.  

Ключевые слова: духовное наследие, исторический источник, Кеш, наука, ученые. 

Abstract. This article analyzes the life and work of Kesh scientists, which have made a 

significant contribution to our national spiritual heritage, covered in historical sources. 

Keywords: spiritual heritage, historical source, Kesh, science, scientists. 

 

Ko’hna tarix silsilasida hozirgi xur diyorimiz zaminidan jahon ilm-fani rivojlanishiga salmoqli 

hissa qo’shgan ko’plab olimu fuzalolar yetishib chiqqan. Ular orasida boy tarixga ega bo’lgan 

Qashqadaryo zaminida tug’ilib voyaga yetgan, asarlari o’lkamiz tashqarisida ham ma’lum va 

mashhur allomalar ham bor. 

“Qubbatul ilm va adab” deb ta’riflangan Kesh-Shahrisabzdan yetishib chiqqan, nomlari ko’plab 

tarixiy manbalarda qayd etilgan, o’z asarlari bilan nom qoldirgan allomalar ham oz emas. 

IX – XII asrlar Turon zaminida ilm-fan gurkirab o’sgan davr bo’lib, Keshda ham ko’plab 

sermahsul allomalar ijod qilishgan. Muxaddis, tafsirchi, tarixchi Najmiddin Umar ibn Muhammad 

ibn Ahmad an-Nasafiy (1069-1142y.y) o’zining “Al qand fiy zikri ulamon” Samarqand (“Samarqand 

ulamolari xotirasiga doir qanddek shirin  kitob”) asarida keshlik 9 nafar allomaning hayoti va ijodi 

haqida hikoya qilgan. Ular orasida Abd ibn Humayd ibn Nasr Kashiy (Keshiy) alohida o’rin tutadi. 

Mazkur muhaddis, mufassir, faqih, tilshunos olim haqida, shuningdek, Shamsiddin Zahobiyning 

Bayrutda 1302-yilda chop etilgan “Siyar a’lom an-mubalo”, “Tarix al-Islom”, Xatib al-

Bag’dodiyning “Tarixi Bag’dod”, Abu Muhammad Mahmud ibn Muso Ahmad ibn Husayn G’aytobiy 

Hanafiyning “Al-Maktobat ash-shomila”, Al-Jayoniy Andalusiyning “Alqob al-sahobati vat-tobiyina 

fti sahihayni “al – maktobat ash – shomila”, Sharafiddin Ali Yazdiyning “Zafarnoma” asarlari haqida 

qator ma’lumotlar berilgan. 

Abd ibn Humayd Keshiy (786-863y.y) Movarounnahrdan yetishib chiqqan dastlabki muhaddis-

hadis olimlaridan hisoblanadi. U ilm o’rganish uchun Buxoro, Samarqand, Bag’dod, Basra, Kufa, 

Shom, Naysobur (Nishopur), Makka, Madinada bo’lib ko’p olimu ulamolardan bilim olgan. 

Shamsiddin Zahabiyning ta’kidlashicha, u ilm istab ikki yuzdan ziyod joyga safar qilgan. Turli 

sohalarda chuqur ilm olib, o’zi ham asarlar yozgan. Uning arab tiliga oid “Kitab ala xuruf al – 

mu’jam” (“Harflar to’g’risida kitob”),  “At-tasarif” (“Turlanish”), “Kitob fa’ltu va af’altu” (“ fe’lning 

fa’la bir va to’rt turlari haqida kitob”), hadishunoslik, ilmi kalomga doir “ Tafsir al- Kabiyr”, “Musnad  

al – kabiyr” kabi asarlari shular jumlasidandir. 

Najmiddin Umar Nasafiy o’z kitobida tilga olgan keshlik allomalardan biri Abu Ahmad Iso Ibn 

al-munayd an – Navxiy al-Adiyb al-Kissiydir. U arab tilini yaxshi bilgan, “Kitob ut-tasrif” nomli 

asarida tilining o’ziga xos xususiyatlarini ochib bergan. Abu Ahmad al-Kissiy hadis ilmida ham nomi 

chiqqan olimlardan biri bo’lgan. Undan hatto Imom Buxoriy, Abd ibn Humayd Keshiy hadis 

keltirishgan. Mashhur allomalardan biri Sahl ibn Shozuya: “Men Abu Ahmad Iso ibn Al-Junayddan 

aqlliroq birorta xurosonlikni va arab tilini undan ko’proq biluvchi birorta kishini ko’rmadim” deb 

yozgan.  

Hijriy V asrda Keshda tug’ilib o’sgan va ijod qilgan yirik ulamolardan biri Abu Shakur 

Muhammad ibn Abdulloh as-Said ibn Shuayb as-Solimiy al-Keshiydir. Abu Shakur As- Solimiyning 

shaxsiyati va ilmiy - ma’naviy  merosi bilan bog’liq bir qator qomusiy ulamolarning kitoblarida 
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keltirilgan. Jumladan, Xoji Xalifaning “Kashfu-z- zunnun” kitobida yevropalik sharqshunoslardan K. 

Brokkelmen, B.Madelung, Yu.U.Rudolf, yurtimiz olimlaridan Shayx Abdulaziz Mansur, Ashirbek 

Mo’minov, Saidmuxtor Oqilov kabi olimlarning tadqiqotlarida bayon etilgan. 

Shamsiddin Muhammad Keshiy olim, orif, sufiy bo’lib, ilm istab Keshdan Eronga borib 

qolganva ushbu diyorda dafn etilgan. Uning mashhur asarlaridan biri “ Kitob al-hadi fi al-nahm” 

(“Arab tili grammatikasi”) asaridir. Uning qo’lida ta’lim olgan shogirtlari ko’p bo’lgan, shulardan 

biri Qutbiddin Mahmud bin Ma’sud bin Muslix Sheroziy bo’lib Eronda taniqli allomalardan biri 

bo’lgan. Shamsiddin Muhammad Keshiy haqida Eronda taniqli allomalardan biri bo’lgan. 

Shamsiddin Muhammad Keshiy haqida Eronda nashr etilgan “Lug’atnoma” kitobida batafsil 

yozilgan. 

XII asrning taniqli olimlaridan biri Ahmad ibn Muso Al – Keshiy bo’lgan. U 550 hijriy, 1115 

milodiy yilda “ Majmua ul – xavodis van navozil” asarini yozgan bo’lib, bir nusxasi Turkiyadagi 

Sulaymoniya kutubxonasida saqlanmoqda. Ammo bu asar hozirgacha tadqiqotchilar tomonidan 

o’rganib chiqilmagan. 

Amir Temur davrida yashagan va Sohibqiron xizmatida bo’lgan allomalardan biri Jaloliddin 

Keshiydir. Uning to’liq ismi Jaloliddin al- Xolidiy al-Keshiy bo’lib uning tavallud va vafot etgan 

yillari aniq emas. Jaloliddin diniy ilmlarni egallash uchun Keshdan Buxoroga borib, Suxori 

qishlog’ida yashayotgan mashhur shayx Sayid Amir Kulolga shogirt tushadi. Bilimga chanqoqligi, 

zehni o’tkirligi, tirishqoqligi uchun shayxning yetuk shogirtlari safidan joy oladi. 

Hazrat Sohibqiron uning chuqur bilimi, hayotiy tajribasidan diplomatic ishlarda ham 

foydalangan. Xusussan, Amir Temurning topshirig’i bilan  Xorazm o’lkasiga ikki davlat o’rtasida 

vujudga kelgan nizolarni tinch yo’l bilan hal etish uchun elchi bo’lib yuborgan. Jaloliddin Keshiy 

Xorazm voliysi Husayn Sufi bilan olib borgan muzokaralarning natijasi haqida Sharofiddin Ali 

Yazdiy “Zafarnoma” asarida shunday yozadi: “Mavlono Jaloliddin xayrixohlik yuzini Xorazm tomon 

qaratdi va bu muhim (vazifa)ni rahmi shavqat yo’li bilan hal etmoqchi bo’ldi. U yerga borgach, 

donishmad ulamo va dinparvar peshvolarga xos bo’lgan nasihat va xusmuomalalik bilan so’z qotdi; 

nizoni tubdan bartaraf etish va fitna olovini o’chirish uchun oyatlar va isbotiga hadislar keltirdi”. 

“Chahor kitobi turkiy” asarida “Chahor kitob” darsligining “Bidon” (o’rgan, bil deb 

nomlamgan) ikkinchi qismi Jaloliddin Keshiy qalamiga mansub ekanligi aytilgan. 

Keshlik ulamolar haqida so’z ketganda Sulton Sayid Ahmad Vali-xazrati Bashirni tilga 

olmasdan bo’lmaydi. U XIV asrning oxirida va XV asrning 60-yillarida yashab o’tgan. Tasavvufning 

Yassaviya, Mavlaviya, Naqshbandiya tariqatlariga to’liq amal qilgan. O’zi mehnat qilib, kun 

kechirgan. Uning haqida turli rivoyatlar to’qilgan.  

Keshning mashhur allomalaridan biri Mavlono Xoja Imkaganiy bo’lgan. Naqshbandiya 

shayxlaridan bo’lgan. Xoja Imkaganiy XV asrning oxiri va XVI asrning ikkinchi yarimida yashab 

o’tgan. 

Sharofiddin Rokimiy “Tarixi tom” asarida, “Imom Buxoriy saboqlari” jurnalining 2009-yil 2-

sonida bosilgan Alamjon Ismatullohxoja o’g’li Naberaevning “Tarixiy hujjat yoxud irshodnoma” 

maqolasida ushbu zot haqida ayrim ma’lumotlar berilgan. Mavlono Xoja Imkaganiy padari  

buzrukvorlari hazrat Mavlono Muhammad Darvesh Imkaganiydan diniy bilim o’rgangan. Otalari esa 

tog’asi Mavlono Muhammad Zohiddan, bul zot xazrat Xoja Ubaydulloh Ahrordan ta’lim olgan. 

“Tarixi tom”da Hazrati Mavlono Xoja Imkaganiy muridlari ko’p bo’lib, ular orasida viloyatlarning 

voliylari ham bor edi, deb yozilgan. 

Mavlono Imkaganiy hijriy 1010, milodiy 1600 yilda Samarqandda vafot etib, o’zi tug’ilib 

o’sgan hozirgi kitob tumanidagi Xo’jaimkapa qishlog’ida dafn etilgan. 

Mushtoq Shahrisabziy, Mulla Qurbon Xiromiy, Mirzo Umrboqiy Shahrisabziy (Samarqandiy), 

Farax Shahrisabziy XIX asrda yashagan ijodkorlar sirasiga kiradi. 

Abdulkarim Fazliy Namangoniy “Majmuai shoiron” asarida bir necha yil Qo’qonda yashab ijod 

qilgan Mushtoq Shahrisabziyni ta’bi raso shoir deb ta’riflagan. U bir-biridan yaxshi, go’zal, g’azal, 

ruboiylar yozgan. 

Kitob shahrida tavallud topgan Mulla Qurbon Xiromiy “Chor darvesh”, “To’tinoma”, “Ra’no 

va Zebo”, “Yusuf va Zulayho” kabi dostonlar yozib qoldirgan. 
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Farax Shahrisabziy esa Junaydullo Hoziq Shahrisabz va Kitobda yashaganida, she’riyatda 

undan ko’p narsalarni o’rgangan. 

Shahrisabzlik shoir, olim, tarjimon Abdulla Rahmonov Gulshaniy umrining ko’p yillari 

Qamashi tumanida kechgan. Gulshaniyning 2 jilddan iborat “Gulistoni Gulshaniy” devoni, 3 jilddan 

iborat tojikcha she’rlar to’plami undan meros bo’lib qolgan. Abdulla Gulshaniy yaxshi xattot va 

forsiy asarlarning mohir tarjimoni ham edi. 

Fayzulloxo’ja Ravnaqiy, Ismoilxon Faqiriy Najmiddinxon Asiriy bir-biriga qondosh-qarindosh 

bo’lgan bir sulola vakillaridir. Moskvada chop etilgan “Sobiq Rossiya imperiyasi hududida islom” 

nomli qomusiy luga’tda, Eronning Qum shahrida nashr etilgan “Ravnaqiy Shahrisabziy 

kutubxonasidagi asarlarning mundarijasi” kitobida ular haqida batafsil ma’lumotlarni topish mumkin. 

Ushbu ilmiy maqolada biz ko’hna Keshdan yetishib chiqqan alloma, shoir, ulamolarning 

hammasi haqida bayon etdik, degan xulosadan yiroqmiz. Hali biz bilmagan, qo’lyozmalari 

o’rganishga navbat kutayotgan yurtdoshlarimiz albatta bor. Biz bilganlarimiz, yozganlarimizning 

ayrimlari hayoti va ijodi hali to’liq o’rganilmagan, asarlari  chop etilmagan. Demak, bundan keyin 

olimlarimiz, tadqiqotchilarimiz oldida bu sohada qilinishi kerak bo’lgan ma’suliyatli vazifalar turibdi. 
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MUHADDIS BADRUDDIN AYNIYNING HANAFIY MAZHABI RIVOJIGA QUSHGAN 

HISSASI 

B.Amonov, PhD, rektor, Hadis ilmi maktabi, Toshkent 

 

Annotatsiya. Badruddin Ayniy XIV-XV asr Bahriy mamluk sultonligida yashagan mashhur 

tarixchi olimlardan biri boʻlib, faqih, muhaddis, tarixchi sifatida ilmiy faoliyat olib borgan. Alloma 

sultonlik uchun diniy peshvo, Misr aholisi uchun fiqh, hadis, islom tarixi, grammatika ilmlarida ulugʻ 

ustoz sifatida, shuningdek, uning hayoti va ilmiy merosini oʻrgangan tadqiqotchilar nigohida 

serqirra olim sifatida namoyon boʻladi.  

Badruddin Ayniy tafsir va Qurʼon ilmlari, hadis, islom tarixi, arab tili grammatikasi 

yoʻnalishlarida kitob yozish bilan birga, hanafiy fiqhida ham oʻn beshga yaqin asarlar tasnif etgan. 

Maqolada allomaning hanafiy mazhabida hanafiy olim va hanafiy mazhabining bosh qozisi sifatida 

faoliyat olib borgani, hanafiy anʼanalari asosida asarlar tasnif etgani, XIV-XV asr Bahriy mamluk 

sultonligida ahli sunna val jamoa yoʻnalishining fiqhiy mazhablarini ayniqsa, hanafiy mazhabining 

rivojlanishiga qo’shgan hissasi ochib beriladi. 

Kalit so’zlari: Badruddin Ayniy, hanafiy mazhabi, qozilik, Mamluklar davrida fiqh va hadis 

ilmi,  “Umdat al-qoriy sharh Sahih al-Buxariy”, “Binoya sharh al-hidoya”. 

Аннотация. Бадруддин Айний был одним из известных учёных-историков, жившим в 

Бахри-Мамлюкском султанате XIV-XV веков и занимавшимся научной деятельностью как 

правовед, мухаддис и историк. Аллама считается религиозным лидером Султаната, великим 

учителем юриспруденции, хадисов, исламской истории и грамматики для народа Египта, а 

также великим ученым в глазах исследователей, изучавших его жизнь и научное наследие. 

Помимо написания книг в области тафсира и коранических наук, хадисов, истории 

ислама, арабской грамматики, Бадруддин Айни также классифицировал около пятнадцати 

работ по ханафитской юриспруденции. 

В статье раскрывается, что ученый работал ханафитским ученым и главным судьей 

ханафитского мазхаба, классифицировал произведения, основанные на ханафитских 

традициях, внес вклад в развитие юридических школ общины Ахль ас-Сунна валь, особенно 

ханафитского мазхаба, в Султанат Бахри-Мамлюк XIV-XV веков. 
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Ключевые слова: Бадруддин Айни, ханафитский мазхаб, судейство, юриспруденция и 

хадисоведение мамлюкского периода, «Умдат аль-кари шарх Сахих аль-Бухари», «Биная шарх 

аль-хидая». 

Abstract. Badruddin Ainiy was one of the famous historical scholars who lived in the Bahri 

Mamluk Sultanate of the 14th-15th centuries. Allama is seen as a religious leader for the Sultanate, 

a great teacher in (fiqh) jurisprudence, hadith, Islamic history and grammar for the people of Egypt, 

as well as a great scholar in the point (eyes) of researchers who have studied his life and scientific 

heritage. 

In addition to the books in the fields of tafsir and Qur'an sciences, hadith, Islamic history, 

Arabic language grammar, Badruddin Aini also wrote about fifteen works on Hanafi jurisprudence. 

The article reveals that the scholar worked as a Hanafi scholar and chief judge of the Hanafi 

madhhab, classified works based on Hanafi traditions, and contributed to the development of the 

jurisprudential schools of the ahli sunna va al-jamaa, especially the Hanafi madhhab, in the Bahri 

Mamluk Sultanate of the 14th-15th centuries. 

Key words: Badruddin Aini, Hanafi madhhab, judgeship, science of jurisprudence (fiqh) and 

hadith during the Mamluk era, "Umdat al-Qari Sharh Sahih al-Bukhari", "Binaya Sharh al-Hidaya". 

 

Badruddin Ayniy mamluklar davrida yashagan mashhur tarixchi olimlardan biri boʻlib, faqih, 

muhaddis, tarixchi sifatida ilmiy faoliyat olib borgan. Bu allomaning hayoti va ilmiy merosi borasida 

olib borilgan turli yondashuvdagi tadqiqotlarda, uning tasnif etgan asarlari orqali oʻrganilganda u 

buyuk faqih, muhaddis, tarixchi va grammatik olim ekanligi oʻz aksini topgan. Barcha asarlarida, 

qaysi yoʻnalishda boʻlishidan qatʼiy nazar, uning turli imlarda mohir boʻlgani sezilib turadi. Ayniqsa, 

hadis ilmi rivojiga qanchalik hissa qoʻshgan boʻlsa, mamluk sultonligida yozgan asarlari, fiqhiy 

qarashlari, egallagan lavozimlari bilan hanafiy fiqhining keng yoyilishiga ham undan kam hissa 

qoʻshmadi. Shuning uchun ham bugungi kunga qadar buyuk hanafiy olimlar qatorida zikr qilinadi. 

Olim yashagan Bahriy mamluklar davrida ilm-fanga katta eʼtibor qaratildi, hatto Misr va Shom 

diyorlarida madrasa, masjid va kutubxonalar barpo qilish boʻyicha kim oʻzarga kirishib ketdilar. 

Diniy taʼlimni rivojlantirish maqsadida vaqf fondlarni joriy qilish bilan birga, mudarris va talabalarga 

ulush ham tayinladilar. Ayniy mana shu davrda faoliyat olib borayotgan madrasalar mazhablar va 

turli diniy ilmlarga ixtisoslashganligi bilan mashhur edi. Baʼzi madrasalar hanafiy fiqhi, baʼzilari 

shofeiy yoki molikiy, yoki bir vaqtning oʻzida toʻrt mazhab fiqhiga, shuningdek, hadis yoki qiroat, 

yoki tafsirga ixtisoslashgan madrasalar boʻlgan. Lekin hanafiy mazhabiga ixtisoslashtirilgan 

madrasalar faqat hanafiy mazhabini oʻrgatish bilan cheklanmas, balki boshqa mazhab talqinida hadis, 

tafsir, qiroat, mantiq kabi ilmlardan taʼlim berilar edi. Bu davr faqihlari, asosan, toʻrt mazhabdan 

birini mahkam ushlagan. Bir mazhabdan boshqa mazhabga oʻtishga va bemazhablikka qarshi 

turishgan [13, 19]. 

Misrda mazhab ilmlarini oʻrgatishga, ayniqsa, hanafiy mazhabiga asoslangan madrasalarning 

tashkil etilishi va Sultonlar hanafiy olimlarning dars berishiga katta ahamiyat bergan. Shuning uchun 

bu davrda Misrda Alouddin Sayramiy, Badruddin Ayniy kabi koʻpgina ulugʻ hanafiy ulamolarning 

toʻplanishgan va hanafiy maktabini qayta shakllanishiga hamda koʻpgina hanafiy fiqhiy kitoblarning 

tasnif etilishida muhim ahamiyat kasb etgan. 

XIV-XV asr Bahriy mamluk sultonligida Badruddin Ayniy sultonlik uchun diniy peshvo, Misr 

aholisi uchun fiqh, hadis, islom tarixi, grammatika ilmlarida ulugʻ ustoz sifatida, shuningdek, uning 

hayoti va ilmiy merosini oʻrgangan tadqiqotchilar nigohida serqirra olim sifatida namoyon boʻladi. 

Olim hayotida siyosiy lavozimlarda ishlab, sultonlik ravnaqiga va yozgan asarlari bilan islom 

diniga, ayniqsa, hanafiy fiqhi rivojiga ulkan hissa qoʻshgan. Badruddin Ayniy Qohirada bir nechta 

siyosiy va maʼmuriy lavozimlarga tayinlangan boʻlib, 1426-yilda Sulton Beybars davrida hanafiy 

qozilarining kattasi etib tayinlanishi hanafiy mazhabining takomilida muhim ahamiyat kasb etdi. 

Badruddin Ayniy tafsir va Qurʼon ilmlari, hadis, islom tarixi, arab tili grammatikasi 

yoʻnalishlarida kitob yozish bilan birga, hanafiy fiqhida ham oʻn beshga yaqin asarlar tasnif etgan. 

Jumladan, “Binoya sharh al-hidoya”, “Ramz al-haqoiq”, “Durar uz-zahro” (“Porloq durlar”), “Masail 

al-Badriya” (“Badriddin toʻplagan masalalar”), “Mustajmaʼ” (“Jamlash soʻralgan masalalar”), 
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“Minhat us-suluk” (“Yoʻl tutish uchun tuhfa”), “Gʻuror al-afkor” (“Sof fikrlar”), “Vasit Sharh al-

muhit” (“Muhit asariga Vasit nomli sharh”), “Tatarbek al-Quduriy”, “Kitab al-manosik” (“Haj 

ibodatlari haqidagi kitob”), “Muntaxab min masail rovzat al-ulamo”, “Muqaddimat us-sudaniya”, 

“Sharh al-manor” nomli asarlar tasnif etgan [15, 300]. 

Badruddin Ayniy diniy ilmlarni bir mazhab asosida emas, balki ahli sunna val jamoa 

yoʻnalishidagi toʻrt mazhab imomlarining fiqhiy qarashlariga asoslangan asarlardan tahsil olgan. 

Aksar fiqhiy asarlarni hanafiy mazhabida koʻzga koʻringan ustozlardan oʻrgangan. Ayniyning 

taʼkidlashicha, hanafiy mazhabining asos-tayanch manbaridan biri Burhoniddin Margʻinoniy (vaf. 

593/1197) qalamiga mansub boʻlgan “Hidoya” asarini va boshqa kitoblarni ustozi Alouddin 

Sayramiy kabi ulugʻ shayxlardan oʻrgangan. 

Keyinchalik Ayniy tomonidan bu asarga “Banaya fi sharh al-hidaya” nomli sharh yozilgan 

boʻlib, mazhab imomlarining fiqhiy qarashlarini oʻz ichiga olgan, hanafiy fiqhi asoslari bayon 

qilingan eng yirik va muhim kitoblardan biri sanaladi [5, 704]. 

Masalalarga oid dalillarni keltirishda Jamoliddin Zaylaʼiyning “Nasbur roʻya taxrij ahadis al-

hidoya” kitobiga eʼtimod qilgan. Masalalar yuzasidan mazhab imomlarining asoslarini keltirgandan 

soʻng hanafiy mazhabida asos qilib olingan dalil bilan yakunlagan. Tahqiqchi Ayman Solihning 

taʼkidlashicha, bu asarida hadislardan hukm olishda yengil yoʻl tutgan. Fiqhiy masalalarni dalillashda 

ayrim vaqtlarda hadislarning zohiriy maʼnolaridan koʻra, uning botiniy maʼnolariga yoki aqliy 

dallilarga yoki boshqa hadisning sharʼiy hukmiga suyangan. Masalan, Abu Hurayra raziyallohu 

anhudan rivoyat qilingan hadisda Nabiy (s.a.v.) bunday deganlar: “Kim quyosh chiqishidan oldin 

bomdoddan bir rakatni topsa, batahqiq, bomdodni topibdur. Kim quyosh botishidan oldin asrdan 

bir rakat topsa, batahqiq, asrni topibdir” (Beshovlari rivoyat qilishgan) [4, 59;13, 10]. 

Hanafiydan boshqa mazhablarga koʻra, bir odam uzr tufayli bomdod namoziga kech qolib, 

quyosh chiqmasdan avval bir rakatini oʻqib qolsa, quyosh chiqsa ham ikkinchi rakatini oʻqiyveradi. 

Uning namozi vaqtida oʻqilgan namoz hisoblanib, qazo boʻlmaydi. Biroq hanafiy mazhabi ulamolari 

boshqa hadisga asoslanib, quyosh chiqishi bilan bomdod oʻqiyotgan kishining namozi buziladi, deb 

hukm chiqarganlar. Lekin bir kishi kech qolib, asrning bir rakatini oʻqiganidan keyin quyosh botib 

qolsa, namozi botil boʻlmaydi. U oʻz namozini davom ettirib oʻqiyveradi. Namoz tugal boʻladi. 

Muallif “Binoya fi sharh al-hidaya”ni hanafiy anʼanalariga muvofiq sharhlash barobarida, bir 

masalaga oid boʻlgan barcha mazhab imomlarining fiqhiy asoslari, qarashlarini keltirgan, soʻngidan 

hanafiy mazhabi peshvolarining yondashuvlari va dalillarini oyat hamda hadislar asosida bayon 

qilgan. Asardagi fiqhiy masalalarni dalillashda “Sahih al-Buxoriy” sharhi “Umdat al-qoriy”da 

sharhlangan hadislardan keltirilganligi va hanafiy anʼanalariga muvofiq sharhlangani bilan muhim 

ahamiyat kasb etadi. 

Tadqiqot davomida uning “Masail al-Badriya” asarini quyidagi uslubda tasnif etishga eʼtiborini 

qaratgani aniqlandi: Ayniy “Fatava Zohiriya” qanday tartibda berilgan boʻlsa, shu tartibga rioya 

qilgan, asar muallifi boblarda zikr qilgan mavzulardan tashqariga chiqmagan. Muallif keltirgan 

masalalarni muxtasar mazmunga keltirgan. Muallif ishora qilib oʻtgan hanafiy olimlarning fiqhiy 

qarashlarini keltirgan. Muallif mazhab imomlari oʻrtasidagi ixtiloflarni zikr qilgan boʻlsa ham, Ayniy 

ularni oʻquvchini chalgʻitmasligi uchun tark etgan. Faqat hanafiy mazhabiga oid sharʼiy hukmni zikr 

qilgan. Asarda zikr qilingan fors tilidagi soʻz va matnlarni kiritmagan. Qurʼon va sunnatda keltirilgan 

dalillardan xoli holatda masalaning oʻzini keltirgan. Ayniyning bu kitobni yozishdan maqsadi, keng 

qamrovli boʻlgan fatvo toʻplamidan xalqchil, oʻqish oson va muhim, muxtasar toʻplam yaratish ekani 

maʼlum boʻldi.  

Ulamolar tomonidan hanafiy fiqhiga doir koʻplab fiqhiy matnlar yozilgan. Shulardan biri Abul 

Barakot Nasafiyning “Kanz ud-daqoiq” asaridir. Hanafiy mazhabi ulamolari ushbu asarga yuqori 

baho berib, unga yuzdan ortiq sharh, taʼliq, hoshiya va manzumalar bitishgan. Jumladan, Badruddin 

Ayniy “Kanz ud-daqoiq” asariga “Ramz al-haqoiq fi sharhi kanz id-daqoiq” sharhini yozgan. Asar 

muqaddimasida Qohirada turli lavozimlarda ishlagan davrda zamondoshlarining hasad va raqobatlari 

sabab qiyinchiliklarga duch kelganini zikr qilib, undan soʻng, Imom Abu Hanifa, Imom Molik, 

Shofeiy va Hanbaliylarning ham faoliyati davomida duch kelgan qiyinchiliklari va atrofdagilarning 

hasadi va tuhmatidan chekkan aziyat hamda musibatlari toʻgʻrisida aytib oʻtgan. Chunki, muallif 
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“Kanz ud-daqoiq”da fiqhning barcha bobiga tegishli qirq mingta masala va fatvolarni keltirgan. 

Shuningdek, zamondoshlari oʻrtasidagi munosabatlar va koʻp sodir boʻlgan voqealarga oid 

maʼlumotlar keltirilgan [3, 736]. 

Badruddin Ayniy ilmiy merosida fiqh va hadis ilmlarining uygʻunligi aks etadi. Olib borilgan 

tadqiqot davomida fiqhiy yoʻnalishda yozilgan asarida masalalarni dalillashda “Umdat al-qoriy” 

hadislar sharhidan foydalangan. Hadis ilmi yoʻnalishida yozilgan asarlarida matndagi sharʼiy 

hukmlarni bayon qilishda “Binaya fi sharh al-hidaya”da keltirilgan sharʼiy ahkomlardan 

foydalanganiligi maʼlum boʻldi. 

Hadis bilan fiqh fani oʻzaro chambarchas bogʻliq boʻlgan ilmlar sirasiga kiradi. Tarixdan 

maʼlumki, faqihlarning, albatta, hadisdan nasibasi va aksincha, muhaddislarning fiqhdan ulushi 

boʻlgani maʼlum boʻladi. Hadis olimlari faqihlar huzuriga borib, fiqhiy manbalarni oʻrganishar, ayni 

chogʻda, faqihlar ham muhaddislar huzuriga borib hadis ilmlaridan tahsil olgan. 

Olim “Umdat al-qoriy” kitobini keng qamrovli sharhlab, unda koʻpgina fiqhiy masalalarni 

hanafiy anʼanalariga asoslangan holda ochib bergan. Fiqhiy ahkomlarni oʻz ichiga olgan rivoyatlarni 

keltirib oʻtgan.  

Badruddin Ayniyning hanafiy mazhabi vakili boʻlishiga va shu mazhabning yetuk olimi boʻlib 

yetishishiga quyidagi omillar sabab boʻlgan: ota-bobolari hanafiy olimlardan boʻlgan, aksar diniy 

ilmlarni hanafiy ustozlardan oʻrgangan, movarounnahrlik allomalarning qalamiga mansub asarlarni 

oʻqigan, mamluk sultonlari hanafiy mazhabiga mansub boʻlgan, 

Olimning hanafiy mazhabida koʻzga koʻringan hanafiy olim va hanafiy mazhabining bosh 

qozisi sifatida faoliyat olib borgani, hanafiy anʼanalari asosida asarlar tasnif etgani XIV-XV asr 

Bahriy mamluk sultonligida ahli sunna val jamoa yoʻnalishining fiqhiy mazhablarini ayniqsa, hanafiy 

mazhabining rivojlanishida muhim oʻrin tutgan. 

Badruddin Ayniy fiqhiy asar tasnif etishda tutgan yoʻli, qoʻllagan uslublari, dalillashda 

keltirgan asoslari, mazhab imomlarining fiqhiy qarashlari va asoslaridan keltirgan iqtiboslari, masala 

soʻngida oʻzining fiqhiy mazhabi nuqtai nazaridan kelib chiqib, hanafiy mazhabi fiqhi ahkomlari 

asosida yakuniy asos va dallilarni keltirishi uning mujtahid darajasida ekanligiga va fiqhiy 

asarlarining mukammal shaklda yozilganidan dalolat beradi. Olimning yozgan fiqhiy asarlari va 

fiqhiy qarashlari hanafiy mazhabi asoslari rivojida muhim omil boʻlib xizmat qilgan. 

Movarounnahrlik allomalari ilmiy merosini tadqiq etgan va ularga sharh va izohlar yozgan, 

hanafiy mazhabi rivojiga hissa qoʻshgan faqih va muhaddis Badruddin Ayniyning fiqh va hadis 

ilmiga oid asarlarini oʻrganish hamda tadqiq etish hadislardan fiqhiy hukmlarni istinbot qilishda 

muhim ahamiyat kasb etadi. 
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USTRUSHONANING ILK O‘RTA ASRLARDA IJTIMOIY-SIYOSIY HAYOTI 

R.K. Babayev, o‘qituvchi, IIV Sirdaryo akademik litseyi, Sirdaryo 

 

Annotatsiya.Maqolada ilk o‘rta asrlarda Ustrushonaning ijtimoiy-siyosiy jarayonlari, 

shuningdek, eftaliylarning vohaga ta’siri, Turk xoqonligi davlatiga tassarufiga kiritilishi, savdo-sotiq 

aloqalari tarixiy va mahalliy manbalar orqali qisqacha tahlil etiladi. Bundan tashqari, Ustrushona 

vohasida zarb qilingan tangalar o‘z davri ijtimoiy-siyosiy va etnomadaniy holati to‘g‘risida, 

shuningdek, Ustrushona hukmdorlarining ismlarini aniqlash, ularni yozma manbalar orqali ma’lum 

bo‘lgan sulolaviy hukmdorlarning ismlarini yanada aniqroq tiklash imkoniyatini beradi.  

Kalit so‘zlar: Sangzor, arxeologik materiallar,eftallar, gaogyuy qabilasi, Qang‘yuy avlodlari, 

“budun” yoki “qora budun” nomlari, “Issiq yozuvi”, rustoq, afshin, numizmatik topilmalar.  

Аннотация. В статье кратко анализируются общественно-политические процессы 

Уструшоны в раннем средневековье, а также влияние эфталитов на оазис, его присоединение 

к государству Турецкого ханства, торговые отношения через исторические и местные 

источники. Кроме того, монеты, отчеканенные в Уструшонском оазисе, дают информацию 

о общественно-политической и этнокультурной ситуации своего времени, а также 

возможность определить имена правителей Уструшоны и более точно восстановить имена 

династических правителей. известно из письменных источников. 

Ключевые  слова: Сангзор, археологические материалы, гефталы, племя Гаогю, 

потомки Кангю, названия «Будун» или «черный Будун», «Иссыкская надпись», рустак, афшин, 

нумизматические находки. 

Abstract. The article briefly analyzes the socio-political processes of Ustrushona in the early 

Middle Ages, as well as the impact of the Hephthalites on the oasis, its annexation to the state of the 

Turkish khanate, trade relations through historical and local sources. In addition, the coins minted 

in the Ustrushona oasis provide information about the socio-political and ethnocultural situation of 

their time, as well as the possibility to determine the names of the rulers of Ustrushona, and to more 

accurately restore the names of the dynastic rulers known through written sources. 

 Key words: Sangzor, archeological materials, Hephtals, Gaogyu tribe, Cangyu descendants, 

"Budun" or "black Budun" names, "Issik inscription", rustaq, afshin, numismatic findings. 

 

Kirish. Milodning III asri oxirlarida qudratli Kushon saltanati va Qang‘ konfederativ davlati 

parchalanib ketdi. Bu uning tasarrufidagi katta geografik hudud, asosan, O‘rta Osiyoning ikki daryosi 

(Sirdaryo, Amudaryo) oralig‘idagi barqaror o‘troq hayot tarzidagi madaniy vohalarda mustaqil 

taraqqiyot jarayonlari boshlanishiga sabab bo‘lgan. Bu Ustrushona mulklari uchun ham ta’lluqli 

bo‘lib bu yerda ham     IV-V asrlarda mustaqil boshqaruv tizimi qaror topa boradi.  

Mavzuga  oid  adabiyotlar  tahlili. Ustrushonashunos olim M.H.Pardayevni ta’kidlashicha, 

“IV asrning o‘rtalarida Sug‘dni istilo qilishni boshlagan xioniylar dastlab o‘rta Sirdaryoning chap 

qirg‘oq havzasida joylashgan Ustrushona yerlarini istilo qilishgan va o‘z hukmronliklarni 

o‘rnatishgan. Hozirgi Jizzax vohasi xioniylar tomonidan istilo qilingan dastlabki madaniy vohalar 

sirasiga kiradi. Eng asosiysi bu davrda nafaqat, Ustrushonada balki, butun O‘rta Osiyo ikki daryo 

oralig‘ida xioniylarga munosib qarshilik ko‘rsatadigan harbiy kuch yo‘q edi. Ikkinchidan milodiy IV 

asr oxiri va asosan V asrdan boshlab Jizzax vohasida qishloq makonlari qurilishi ko‘lami keskin 

oshadi. Ko‘p sonli chorvador qabilalar jamiyatida sodir bo‘lgan ijtimoiy tabaqalashuv sabab, ularning 

aksariyati, ommaviy ravishda o‘troqlashadi. Bu esa sun'iy demografik to‘lqin yuzaga kelishiga sabab 
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bo‘ladi va aholini qishloq turar joylari bilan ta’minlash vazifasini dolzarbligini ta’minlaydi. 

Sangzorning quyi oqimida joylashgan xususan, Qaliyatepa atrofidagi 30 ga yaqin qishloq 

makonlarining aksariyati (Pardaqultepa, Rasulboyqultepa...) IV asr oxiri va asosan V asrda bunyod 

etilgan. Nihoyat, uchinchidan, qishloq makonlari va hatto Qaliyatepa shahrining IV-V asrlarga oid 

madaniy qatlamlaridan olingan arxeologik materiallarda o‘z xususiyatiga ko‘ra cho‘l-dasht chorvador 

aholi madaniyatining ta’siri sezilib turadi”[1]. 

Tadqiqot metodologiyasi. Tadqiqotning metodologiyasi analiz va sintez, tadrijiylik, tarixiy-

qiyosiy, ob’ektivlik, davriy-muammoviy va retreospektiv tahlil etishga asoslanadi. Bugungi kunda 

dunyo fanida tarixiy tadqiqotlar bo‘yicha qo‘lga kiritilayotgan yutuq va yangiliklardan, ayniqsa, 

ko‘pchilik dunyo olimlari tomonidan qabul qilingan tadqiqot usullari va yondashuvlardan imkon 

qadar foydalanishga harakat qilindi.  

Tahlil  va  natijalar.  V asrning o‘rtalarida diyorimizga shiddat bilan kirib kelgan yangi 

ko‘chmanchi aholi yozma manbalarda eftal, xaftal, xaytal degan nomlar bilan tilga olinadi. Eftaliylar 

manbalarda dastlab 453-454 va 457-yillar voqealari bilan bog‘liq tarzda tilga olinadi. Ularda 

keltirilishicha, eftaliylar ularga hujum qilgan Yazdigerd II qo‘shinini tor-mor keltirib, Eronning 

ichkarisiga ham talon-taroj yurishlarini amalga oshirganlar. Mazkur voqealar 453-454-yillarda sodir 

bo‘lganligi qayd qilinadi. Shuningdek, 457-yilda eftaliylar hukmdori Vaxshunvar Chag‘oniyon, 

Toxariston va Badaxshonni o‘ziga bo‘ysundirgan. 456-yilda eftaliylardan Xitoyga dastlabki elchilar 

kelgan[2]. 

Eftaliylar, ulaming etnik tarkibi, davlat tashkil etishlari xususida tarixiy manbalarda turli xil 

qarashlar mavjud. Eftaliylar haqidagi ma’lumotlar Rim, Vizantiya, Suriya, Arman, Xitoy va Fors 

manbalarida hamda Firdavsiyning “Shohnoma” asarida uchraydi. Eftaliylaming kelib chiqishi haqida 

yagona fikr mavjud emas. Ba’zi tadqiqotchilar eftaliylarni O‘rta Osiyoning janubiy viloyatlarida 

yashovchi qadimgi mahalliy elatlardan, boshqalari esa ularni Orol oldi va Xorazmdan kelib 

chiqqanligini qayd qiladilar. V asrda Lazer Parbskiy keltirgan manbalarning birida eftaliylar yetti 

xonadondan iborat massagetlaming yetakchi urug‘laridan biri sifatida bayon qilinadi. Xitoy 

manbalarida eftaliylar yuechjilarning boshqa bir shoxobchasi, ya’ni gaogyuy qabilasining tarmog‘i, 

yohud Qang‘yuy avlodlari sifatida talqin qilinadi. O‘zlarini alxonlar deb atagan eftaliylar Baqtriya-

Toxariston yerlarida yashagan azaliy boxtar qavmidan chiqqan etnik guruh ekanligini qayd qiluvchi 

fikrlar ham mavjud. Zamonaviy tadqiqotlar eftaliylaming haqiqiy vatani Baqtriya-Toxaristonga 

muvofiq kelishini ko‘rsatmoqda. 

Bu sulolalar davrida qishloq jamoalari bilan chegaradosh hududlarda, tog‘ oldi, cho‘l-dasht 

mavzelarda O‘rta Osiyoni boshqa o‘lkalarida bo‘lgani kabi Ustrushonada ham chorvadorlar uchun 

hayotiy zaruriyat hisoblangan yaylovlarning asosiy qismi qabila va urug‘ jamoalari oqsoqollar-

biylarning qo‘l ostida bo‘lgan. Ustrushonaning markazi shimoliy va g‘arbiy viloyatlarida olib 

borilgan arxeologik tadqiqotlardan ma’lum bo‘lishicha V-VI asrlarda dehqonchilik vohalari atrofiga 

kelib o‘rnashgan eftal qabilalarining ommaviy ravishda o‘troqlashuvi kuchayadi. Bunday holatni 

Shahristonsoy, Zominsuv, Sangzor daryosi havzasidagi gavjum ko‘rinishda joylashgan va ushbu 

davrga oid qishloq yodgorliklari misolida ko‘rishimiz mumkin[3]. 

Turk xoqonligi 568-569-yillarda o‘sha davrning qudratli davlati - Vizantiya bilan iqtisodiy va 

savdo-sotiq aloqalarini o‘rnatishga intilib, sug‘d savdogari Maniax boshchiligidagi elchilarni u yerga 

yuboradi. Elchilar imperator Yustinian II qabulida bo‘ladi. Shundan so‘ng Vizantiyannig Zemarx 

boshliq elchilari xoqonlik davlatiga keladi. Bu esa shu davlatlar o‘rtasida o‘zaro ishonch va savdo-

tijorat munosabatlarini o‘rnatishda muhim ahamiyat kasb etgan[4]. 

Xoqonlik davrida Farg‘ona, Sug‘d va Ustrushonada aholining bir qismi tog‘- kon ishlari bilan 

ham mashg‘ul bo‘lgan. Bu yerlarda oltin, mis, temir eritish, ulardan kerakli asbob-anjomlar ishlash 

yaxshi yo‘lga qo‘yilgan. Shuningdek, lloqda qo‘rg‘oshin, kumush, Ustrushona tog‘larida (Mink) 

temir, Shahrisabzda esa qizil tuz qazib olingan. 

Shu bilan birga O‘rta Osiyo, Sharqiy Turkiston, Choch, Farg‘ona, Ustrushona, Sug‘d va 

Toxaristonning deyarli mustaqil hokimliklari ustidan siyosiy nazorat kuchaytirilib, ular huzuriga 

xoqonlikning vakillari yuboriladi. Bunday vakillar “tudun” deb yuritilgan. Bo‘ysundirilgan 

hududlarni mahalliy hokimlar orqali boshqarish tartibi xoqonlikni zaiflashtira bordi. 
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Bu davrda ham yurtimizda moddiy va ma’naviy madaniyatning yangi-yangi bemisol 

namunalari yaratildi. Turli olimlar mutaxassislar bahsiga sabab bo‘lgan Turk-run, Urxon-Enasoy 

yozuvi, Kultegin bitiklari, Bilga xoqon yodnomasi va shu singari noyob topilmalar turk yozma 

madaniyatning qadimiyligi va rang- barangligiga guvohlik beradi. 1970-yilda Almati yaqinidagi 

“Issiq” degan joydan topilgan va fanga “Issiq yozuvi” nomi bilan kirgan turkiy yozuv ham bizning 

yozuv tariximizga oid qarashlarimizni yanada boyitadi. Endilikda topilgan noyob ashyiy dalillar 

asosida turkiy yozuvning tarixi miloddan avvalgi II-I asrlarga borib tutashishi ma’lum bo‘ldi. VI-VII 

asrlarda savdo-sotiq ishlarida janubdan shimolga tamon ko‘chgan. Bunga vositachilik qilish 

sug‘diylarning qo‘liga o‘tadi. Ular nafaqat quriqlikda, balki shu bilan bir qatorda Kaspiy dengizi 

orqali ham savdo ishlarida faol qatnashgan. Bu borada Poykant shahrini alohida tilga olish lozim, 

chunki mazkur joyda savdogarlar ko‘p istiqomat qilganlar va o‘sha vaqtdagi oldi- sotdilarni ular 

amalga oshirganlar. Shu boisdan ham bu shahar savdogarlar shahri ya’ni “Madinat at-tujor” deb bejiz 

aytilmagan. 

O‘rta Osiyo xoqonlik boshqaruviga o‘tgan bo‘lsa-da, turk harbiy boshliqlari eftalitlardan farqli 

tarzda mahalliy hokimliklarning ichki ishlariga deyarli aralashmaydilar. Bu davrda Ustrushona 

mamlakati ma’muriy hududiy jihatdan 18 ta rustoqqa ya’ni qishloq xo‘jaligi tumanlaridan tashkil 

topgan. Mazkur rustoqlar mahalliy zadagon dehqonlar, urug‘ jamoalarining sarkorlari tomonidan 

boshqarilgan. Har bir rustoq sarkori o‘zining harbiy qo‘riqchi otryadiga ega bo‘lgan. Barcha rustoqlar 

sarkorlari tepasida mamlakat hukmdori, butun Ustrushona afshini turgan. VIII asr boshlarida 

Ustrushonada kelib chiqishiga ko‘ra turkiy bo‘lgan, Xarabugra (Qora Bug‘ro F.T.) hokimyatni o‘z 

qo‘liga oladi va taxtga yangi afshinlar sulolasi keladi. Bu sulola davrida Ustrushona yanada gullab 

yashnagan. Afshin qo‘l ostida qisman cheklangan - fuqarolar, harbiy va diniy- ruhoniy hukmronlik 

to‘plangan. Mamlakat hukmdori afshin yirik yer egasi bo‘lgan. 

Ko‘p sonli qishloqlami birlashtirgan rustoqlarning sarkori ancha cheklangan huquqlarga ega 

bo‘lgan. Ustrushonadagi hukmron tabaqaning ierarxiyasi haqida aniq ma’lumotlar yo‘q. Biroq, 

afshin, qishloq xo‘jaligiga asoslangan mahalliy amloq-rustoqlar boshlig‘i sarkolrlar va qishloq 

oqsoqollari -kadxudolardan tashkil topgan. Ustrushonsunos N.Negmatovning yozishicha,Ustrushona 

qo‘shinlari yengil va og‘ir qurollangan, otliq suvoriy va piyoda askarlardan tashkil topgan. IX-X 

asrlarda bu qo‘shinning soni 20 mingdan ancha oshgan. Qo‘shin Ustrushona afshini chaqiruvi bilan 

rustoqlardan yig‘ilgan. Bu qo‘shin tarkibiga sarkorlarning xususiy chokar otryadlari ham 

qo‘shilgan[5]. 

Numizmatik topilmalar bo‘yicha Ustrushonaning birinchi hukmdorlaridan biri Chirdmish nomi 

bilan tarixga kirgan. Mavjud manbalar Ustrushonada ikkita sulola hukmronlik qilganligini 

ta’kidlaydi. Birinchi sulolaga mansub Chirdmish, Satachari I, Raxanch I, Satachari II, Satachari III, 

Raxancha II va Raxancha III kabi humdorlar, ikkinchi sulolaga mansub afshinlardan Xarabug‘ra 

(720-738), Xanaxara (738-800), Kovus ibn Xanaxara (800-825), Haydar ibn Kobus (825-840), Hasan 

(840-869), Abdulloh (860-880), Sayr (880-893) kabilar eslatiladi. Birinchi sulola (IV-VIII asrlar)ga 

mansub hukmdorlar haqida yozma manbalar saqlanmagan. Hozircha, ular tomonidan zarb qilingan 

tangalar asosiy manba bo‘lib qolmoqda. Ushbu hukmdor - afshinlardan Chirdmish, Satachari III va 

Raxancha III tomonidan zarb etilgan tangalar o‘rganilgan. 

Xulosa  va  takliflar. Xulosa qilib aytadigan bo‘lsak, milodiy III asr oxirlarida Kushon va 

Qang‘ davlatlarining parchalinishi oqibatida mustaqil boshqaruv tizimining qaror topishiga zamin 

yaratdi. Xususan, Ustrushonada ham IV-V asrlarda mustaqil boshqaruv tizimi qaror topa 

boshlaganligini ko‘rishimiz mumkin. 
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TURKISTON O‘LKASIDA HARBIY MA’MURIY-HUDUDIY BOSHQARUV TIZIMINI 

O‘RNATILISHI 

M.Isakova, b.i.x., t.f.d., prof., O‘zR FA Tarix instituti, Toshkent 

  

Annotatsiya. Maqolada Rossiya imperiyasining Turkiston o‘lkasini ma’muriy-hududiy 

birliklarga bo‘lish siyosati, harbiy boshqaruv tizimi, joriy etilgan saylovlarning mohiyati, aholining 

mustamlaka ma’muriyat joriy etgan boshqaruv tartiblarga munosabati yoritib berilgan.   

Kalit so‘zlar: Turkiston o‘lkasi, ma’muriy-hududiy boshqaruv, viloyat, uyezd, tuman, volost, 

ovul, qishloq, harbiy gubernator, uyezd boshlig‘i, oqsoqol. 

Аннотация. В статье рассматривается политика Российской империи разделения 

Туркестанского края на отдельные административно-территориальные единицы, сущность 

системы военного управления, внедрения выборов, отношение населения к введенным 

колониальным административным порядкам. 

Ключевые слова: Туркестанский край, административно-территориальное 

управление, область, уезд, район, волость, аул, село, военный губернатор, уездный начальник, 

старшина. 

Abstract. In the article analyses the policy of the Russian Empire to divide the Turkestan region 

into separate administrative-territorial units, the essence of the military governance system, the 

introduction of elections, the attitude of the population to the introduced colonial administrative 

orders. 

Keywords: Turkestan region, administrative-territorial ruling, region, uezd, district, volost, 

avul, village, military governor, chief of uezd, oqsaqal. 

 

Rossiya imperiyasining Turkiston o‘lkasida harbiy ma’muriy-hududiy boshqaruv tizimini joriy 

qilish amaliyoti uning mustamlakachilik siyosati va harbiy-strategik rejasi bilan chambarchas bog‘liq 

edi. Bosib olingan hududlarda imperiya hukmronligini o‘rnatish, boshqarish, bu yerlarni qo‘ldan 

chiqarmaslik uchun, eng avvalo, mustahkam harbiy boshqaruv tartiblarini joriy qilish talab etilgan. 

Shu sababli, o‘lkani boshqarish tartiblari qanday bo‘lishi imperiya hukmron doiralarida turli soha 

vakillari ishtirokida uzoq vaqt muhokama qilingan masalaga aylangan. Uni hal qilishda ehtiyotkorlik 

bilan uzoqni o‘ylab ish ko‘rish, tavakkal qilmasdan amalga oshirilgan. 

1865-yilda Rossiya imperiyasi Toshkentni bosib olganidan so‘ng amalga oshirgan harbiy 

yurishlari natijasida egallagan hududlarni boshqarish uchun ham huquqiy, ham siyosiy va ijtimoiy-

iqtisodiy munosabatlarning yangi tizimini shakllantirishga kirishdi. Zo‘rlik yo‘li bilan joriy qilingan 

bu tizim asrlar davomida rivojlanib kelgan boshqaruv ildizlarini qo‘porib tashlab, uni o‘rniga 

mustamlaka manfaatlarga javob beruvchi, eng muhimi, bosib olingan hududlardan imkon qadar katta 

daromad olishga yo‘naltirildi. 

Toshkent shahri bosib olingandan keyin 1865-yil 2-martda Rossiya imperiyasi Senatining 

«Turkiston viloyatini tashkil qilish to‘g‘risida»gi farmoni e’lon qilindi. Unga ko‘ra, viloyat Orenburg 

general-gubernatorligi tarkibiga kiritilib, uning chegarasi Orol dengizidan Issiqko‘lgacha bo‘lgan 

Turkiston xonliklari bilan chegaradosh yerlarni kamrab olgan edi. Bu yerlar Qo‘qon xonligi 

hududlaridan tortib olingan va Sirdaryo chizig‘i va Yangi Qo‘qon chizig‘ini birlashtirish natijasida 

tashkil etilgan edi. 

Dastlabki hisob-kitoblarga ko‘ra, Turkiston viloyatida 453 ming kishi istiqomat qilar edi. 

Boshqaruv tizimi harbiy-ma’muriy asosda tashkil etilib, viloyat uch bo‘limga: o‘ng qanot, markaz va 

chap qanotga bo‘lingan edi. Keyinchalik Sirdaryo viloyati deb nomlangan o‘ng qanotga Aralsk (Raim 

qal’asi), 1-fort (Kazalinsk) va Perovsk kirgan. Markaziy qanot o‘z ichiga Turkiston va Chimkent 

hududlarini qamrab olgan. Chap qanot tarkibiga esa Avliyoota, Pishpak va To‘qmoq shaharlari 

kiritilgan edi. Avvalo Chimkent shahri Turkiston viloyatining ma’muriy markazi etib belgilandi. 

Keyinchalik imperiya qo‘shinlari Toshkentni egallaganidan so‘ng, shahar va uning atrofi Toshkent 

rayoni nomi bilan alohida ma’muriy birlikni tashkil qiladi. 1866-yili oxirlariga kelib, bosqin oqibatida 

Turkiston viloyati tarkibiga Yerjar, Xo‘jand, O‘ratepa, Zomin va Jizzax hududlari ham kiritiladi. 
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1865-yilning 6-avgustida Aleksandr II tomonidan «Turkiston viloyatini boshqarish to‘g‘risida 

vaqtinchalik nizom» qabul qilinib, rasman «harbiy fuqarolik boshqaruv» tizimi joriy etildi. Aniqrog‘i, 

viloyat va uni tarkibiga kirgan uyezdlar boshlig‘i etib rus harbiy amaldorlari orasidan harbiy 

gubernator tayinlangan bo‘lsa, qishloq va ovullarni boshqarish tub aholi vakillari bo‘lgan oqsoqol, 

o‘nboshi, ellikboshi, ko‘chmanchilarda esa manop va biylarni qo‘lida saqlab qolish nazarda tutilgan 

edi. 

1867-yil 11-iyulda imperator Aleksandr II farmoniga ko‘ra viloyat hududlarini o‘z ichiga 

qamrab olgan Yettisuv va Sirdaryo viloyatlaridan iborat Turkiston general-gubernatorligi tashkil 

etiladi. Turkiston general-gubernatorligi tarkibiga G‘arbiy Sibir general-gubernatorligi tasarrufida 

bo‘lgan Semipalatinsk viloyati hududining bir qismi kiritildi. Chegara chizig‘i Semipalatinsk viloyati 

chegarasidan Balxash ko‘lining o‘rtasigacha, undan esa daryosi bo‘ylab cho‘zilib Sarisuv daryosiga 

qadar davom etardi. Orenburg general-gubernatorligi bilan chegara chizig‘i Perovsk ko‘rfazi 

o‘rtasigacha, Termembes tog‘iga, undan Terken, Kalmas, Muzbil, Oqqum, Chubartepa tog‘lari 

bo‘ylab Muyinkumning janubiy etaklari va Sarisuv daryosi Chu daryosi bilan qo‘shilgan joyga qadar 

borar edi [1]. 

Turkistonda ma’muriy boshqaruv bo‘yicha turli tartib-qoidalar joriy qilib borilib, ularning 

ko‘pchiligi sinov-tajriba ko‘rinishida vaqtincha tatbiq qilingan. Ko‘plari o‘zini oqlamagani uchun 

qisqa vaqt amal qilgach, bekor qilingan. Turkiston o‘lkasida joriy qilingan bunday sinov-tajriba 

ko‘rinishidagi tartiblarning tashabbuskori Turkiston o‘lkasi general-gubernatori K.P. fon Kaufman 

bo‘lgan. U bir vaqtning o‘zida Rossiya imperiyasining Turkistondagi mustamlakachilik siyosatini 

ham nazariy asoschisi, ham amaliy ijrochisi hisoblangan. K.P. Kaufmanga o‘lkada olib boradigan 

faoliyati bo‘yicha katta huquqlar berilgan edi. K.P. Kaufman bu huquqlaridan juda ham “unumli” va 

keragidan ham ortiq foydalangan. Jumladan, o‘z davrida fon Kaufman bir nechta “Turkiston o‘lkasini 

boshqarish to‘g‘risidagi Nizom” loyihalarini ishlab chiqib, ularda umuman ko‘rsatilmagan tartiblarni 

ham joriy qilgan. Masalan, o‘lkaning Kurama va Xo‘jand uyezdlarida bir necha volostlarni 

birlashtirgan xo‘jalik boshqarmalari tashkil qilingan edi. Biroz vaqt o‘tgach, 1877-yilda tashkil 

qilingan bunday xo‘jalikda faoliyat yuritgan imperiya ma’murlarining xizmat vazifalarini suiiste’mol 

qilish holatlari ko‘payib ketganligi uchun, ularning faoliyati tugatilib, uyezd va volost boshqaruviga 

qo‘shib yuboriladi. 

Turkiston general-gubernatorligi 1867-1886-yillarda viloyat va uyezdlarga bo‘lingan edi. 

Buxoro amirligi va Xiva xonligi bilan chegaradosh joylarda uyezdlar o‘rniga ularga mos ravishdagi 

harbiy-hududiy birliklar – okruglar, bo‘limlar va tumanlar (rayon) tashkil qilingan edi. 1868-yilga 

qadar Turkiston general-gubernatorligi ikki viloyat: markazi Toshkentda bo‘lgan Sirdaryo hamda 

markazi Verniy shahrida bo‘lgan Yettisuv viloyatiga bo‘linardi. Keyinchalik bosib olingan hududlar 

hisobiga qo‘shimcha tarzda quyidagi ma’muriy-hududiy birliklar tashkil qilindi: 1868-yilda – 

markazi Samarqandda bo‘lgan Zarafshon okrugi; 1874-yilda markazi Petroaleksandrovsk 

(To‘rtko‘l)da bo‘lgan Amudaryo bo‘limi; 1876-yilda Qo‘qon xonligining tugatilishi hisobiga markazi 

Yangi Margilon (Farg‘ona) shahrida bo‘lgan Farg‘ona viloyati. Yettisuv viloyati Sergiopolsk, 

Ko‘pal, Verniy, Issiqko‘l va To‘kmoq uyezdlariga bo‘linar edi. 1882-yili u Turkiston general-

gubernatorligi tarkibidan chiqarildi.1867-yilning o‘zida «Turkiston o‘lkasini boshqarish haqidagi 

nizom» tasdiqlanib, viloyat (oblast) tarkibida uyezd va qishloq (volost), uning tarkibida esa tuman 

(rayon), jabha (uchastka), mahalla hamda ovullar tashkil etilgan. 1868-yil may-iyun oylarida 

Samarqand shahri egallangandan so‘ng, 1868-yil Buxoro amirligidan bosib olingan hududlarda 

alohida Zarafshon muzofoti tashkil etildi [2]. Muzofot bo‘limlarining chegaralari bir necha marta 

o‘zgartirilgan. Jumladan, 1868-yil iyulida Samarqand bo‘limiga Panjikent va uning atrofida 

joylashgan aholi manzillari, 1870-yil avgustida Zarafshon daryosining yuqori oqimida joylashgan 

Farob, Mohiyon va Kishtut bekliklarining qo‘shib olinishi va 1871-yilda Samarqand bo‘limidan 

Urgut, Qoratepa va Panjikent tumanlarining yangi tashkil etilgan alohida bo‘lim – Tog‘li tumanlar 

boshqaruviga o‘tkazilishi munosabati bilan Samarqand bo‘limining sharqiy chegaralarida qator 

o‘zgarishlar sodir bo‘lgan edi. 1875-yilda esa Samarqand bo‘limi sobiq O‘rtabo‘z bo‘lisining Qiyot 

va Odil, sobiq Sirg‘ali bo‘lisining Hotamxo‘ja oqsoqolliklari Kattaqo‘rg‘on bo‘limiga o‘tkazilishi 

ortidan muzofotning Samarqand va Kattaqo‘rg‘on bo‘limlari o‘rtasidagi chegaralarda ham 
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o‘zgarishlar amalga oshirilgan [3].Turkiston general-gubernatorligini boshqarish bo‘yicha ilk 

dasturiy hujjatlarning ishlab chiqilishida «harbiy vaziyat» omili hal qiluvchi ahamiyatga ega bo‘ldi. 

Ular yangi hududlar bosib olinishi bilan yuzaga kelgan va qoida tarzida «muvaqqat» xususiyatga ega 

edi. Chunonchi, «Sirdaryo va Yettisuv viloyatlaridagi boshqaruv to‘g‘risidagi nizom» 1867-yili 

«tajriba tarzida uch yilga» joriy qilindi. Undan tashqari, 1868-yilning iyunida «Zarafshon okrugini 

boshqarishning muvaqqat qoidalari», «Farg‘ona viloyatini boshqarish bo‘yicha 1873-yil muvaqqat 

nizom», «Amudaryo bo‘limini boshqarish bo‘yicha 1874-yil 21-may nizomi» ham ishlab chiqilib, 

qabul qilingan edi. Ularning barchasida «harbiy va ma’muriy hokimiyatning yakdilligi va uning 

yagona qo‘l ostida birlashtirilish, aniqrog‘i markazlashgan boshqaruvni» qonuniylashtirishga xizmat 

qilgan edi.Viloyatlarni rus harbiy gubernatori, uni qoshida xo‘jalik, moliya, qurilish va sud ishlari 

bo‘yicha ijro organi sanalgan viloyat bo‘linmalari boshqargan. Viloyat harbiy gubernatori uyezd va 

bo‘lis qurultoylarini o‘tkazish joylarini belgilash, uyezd va bo‘lis boshqaruvchilari saylovlarini 

nazorat qilish, tanlangan nomzodlarni lavozimda tasdiqlash yoki saylov natijasi bekor qilingan 

taqdirda, nomzodlarni o‘z ixtiyoriga ko‘ra tayinlash; ariq oqsoqollarini tayinlash va jamoat pulidan 

ularga beriluvchi maosh miqdorini belgilash; xalq sudyalarini va sudyalikka nomzodlarni tasdiqlash 

hamda ular tasdiqlanmagan taqdirda, yangi saylovlarni tayinlash; o‘z ixtiyoriga ko‘ra uyezd 

ma’muriyati a’zolarini tayinlash va ishdan olish (uyezd boshligi bundan mustasno bo‘lib, ular 

to‘g‘risida faqat general-gubernator nomiga taqdimnoma yozilardi) hamda uyezd boshliqlari tub aholi 

vakillariga belgilagan jarima to‘lash jazosi yuzasidan kelgan shikoyatlarni ko‘rib chiqish kabi 

vakolatlarga ega bo‘lgan [4].1867-yilda Sirdaryo va Yettisuv viloyat boshqaruvlarida atigi uchta: 

farmoyish, xo‘jalik va sud ishlari bo‘linmalari faoliyat ko‘rsatgan bo‘lsa, 1887-yildan boshlab 

qo‘shimcha chegara masalalari, qurilish, sanitariya-davolash, veterinariya va hisob-kitob ishlari 

bo‘linmalari ochildi. Bundan tashqari, har bir viloyat boshqaruvi qoshida bosmaxona va statistika 

qo‘mitalari ham tashkil etildi. Bo‘linmalar o‘rtasida majburiyatlarni taqsimlash harbiy gubernator 

zimmasiga yuklatilgan edi.Farmoyish bo‘limi xodimlarining majburiyatlariga quyidagilar kirardi: 

viloyat hududiy bo‘linishi va qurilishi, general-gubernator, harbiy gubernatorlar va hukumat 

farmonlari, buyruqlari, farmoyishlarini tanlash, saralash va e’lon qilish; farmoyish hujjatlarini 

yuritish va ma’lumotnomalar tayyorlab berish; boshqaruv xodimlarining xizmat safarlari va ta’til 

buyruqlarini rasmiylashtirishga javobgar bo‘lgan.Viloyat boshqaruvida muhim o‘ringa ega bo‘lgan 

xo‘jalik ishlari bo‘linmasi: o‘troq va chorvador aholi o‘rtasidagi yer taqsimoti, vaqflar bilan bog‘liq 

ishlarni yuritish, suvdan foydalanish va aholidan soliqlarni undirish; aholidan undiriluvchi pul 

majburiyatlari ro‘yxatini tuzish va sarf-xarajatlarni boshqarish, boj yig‘imlarining nazorati va nizoli 

ishlarni hal qilish; xo‘jalik shartnomalarini ko‘rib chiqish va tasdiqlash, viloyat xom ashyo 

manbalarini boshqarish, sanoat korxonalari va firmalar ochish uchun guvohnomalarni 

rasmiylashtirish; savdo bitimlari va pudratlarini rasmiylashtirish bilan shug‘ullangan.Uyezd va 

volostlarni – rus boshliqlar (nachalnik), tumanlarni – rus mudirlar (zaveduyushiy) boshqarib, bir 

vaqtning o‘zida ular uyezd boshlig‘ining yordamchisi hisoblangan, jabhalarni – rus uchastka pristavi 

hamda mahalla va ovullarni – oqsoqol, manop (dodho), ularga yordamchi sifatida aholi orasidan 

tanlab olingan o‘nboshi va ellikboshilar boshqargan [5].Politsiya nazoratchilari bo‘lmagan 

shaharlarda harbiy qism bo‘yicha ober-ofitserlar faoliyat yuritgan. Ular joylarda politsiya nazorati, 

tergov ishlari va uyezddagi ichki ishlar bo‘yicha hujjatlarni yuritishga javobgar bo‘lgan. Shuningdek 

Xo‘jand uyezdi boshqarmasida 2 ta xat yurituvchi hisob-kitob ishlari, shaharlar daromadlari va ssuda 

g‘aznasi bo‘yicha hisobotlarni tayyorlagan.Aholi orasidan vakillarni tanlab olishda 

«ko‘zbo‘yamachilik» usulida saylovlar o‘tqazish joriy etilgan edi. Nomzodlar tasdiqlanishi uchun 

pora berish odatiy holatga aylangan edi. Ellikboshilar har 3-yilda uyezd boshlig‘i yoki uning 

yordamchisi ishtirokida volost boshliklari, oqsoqollar, qozi va biy mansablariga o‘tqazilgan 

saylovlarda ovoz yig‘ish uchun mas’ul bo‘lgan. O‘nboshilar esa ovul oqsoqollari saylovini tashkil 

etgan. Saylovlarni o‘tkazish uchun ellikboshi volost boshlig‘i, mahalla va ovul oqsoqollarini saylash 

to‘g‘risida qaror yoki varaqa tayyorlagan va saylovchilarga tarqatgan.Saylov natijasiga ko‘ra ko‘p 

ovoz yig‘gan nomzodlar ro‘yxati uyezd boshlig‘iga taqdim etilgan, u esa saylangan shaxslar 

to‘g‘risida tavsifnoma tuzib, viloyat harbiy gubernatoriga topshirgan. Viloyat gubernatori taqdim 

etilgan nomzodlarni rus boshqaruv maqsadlariga xayrixoh bo‘lishiga alohida e’tibor qaratgan. 
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Ularning vazifasi aholidan soliq yig‘imlarini to‘plash, imperiya buyruq va ko‘rsatmalari asosida 

belgilangan majburiyatlarni bajarilishini ta’minlash va bu borada hisobot taqdim etishdan iborat edi. 

Biron bir sababga ko‘ra nomzodlarni harbiy gubernator tasdiqlanmasa, saylov qayta o‘tkazilgan yoki 

u tanlagan odam ushbu lavozimni egallagan [6].Xo‘jand uyezdi boshlig‘iga 3 ta yordamchilar 

tayinlanib, ulardan ikkitasi mudir mansabida Jizzax va O‘ratepa tumanlarini boshqargan. 

Shuningdek, yordamchilar asosan tegishli tuman ish yuritish hujjatlariga javob bergan va uyezd 

boshliqlari bilan yozishmalar olib borgan. Ulardan tashqari, uyezd boshlig‘ining tub aholi vakilidan 

tanlab olingan kichik yordamchisi ham bo‘lgan. Kichik yordamchi qirg‘izlardan tanlab olinib, 

ovullarga turli farmoyishlarni e’lon qilish va topshiriqlarni bajarish uchun yuborilgan [7]. Aksariyat 

hollarda kichik yordamchi lavozimi bo‘sh qolib ketgan.Sirdaryo viloyati harbiy gubernatori N. 

Golovachev Xo‘jand uyezdi boshlig‘i I. Guyusga yuborgan maxfiy xatida: «…tashkiliy ishlarda faol 

ishtirok etayotgan shaxslarga, shuningdek bir vaqtni o‘zida hukumat maqsadlariga to‘g‘ridan to‘g‘ri 

qarshilik ko‘rsatgan yoki fikri va befarqligi bilan shubha tug‘dirgan kishilarga alohida e’tibor 

qaratishingiz, sadoqatli bo‘lgan va hukumatga nomaqbul bo‘lganlar haqida maxsus «yopiq» kitob 

yuritib, ularni har biri to‘g‘risida alohida varaqda ma’lumotlar kiritib borishi kerakligi» to‘g‘risida 

ko‘rsatma beradi. Shu tarzda, mustamlaka hukumat o‘z tarafdorlari safini kengaytirish bo‘yicha 

tadbirlar olib borgan.Mustamlaka hukumat mulozimlari tomonidan taklif etilgan imtiyozlarga 

qaramasdan, aholi ularga xizmat qilishdan bosh tortgan. Shu sababli, 1881-yilda Yettisuv harbiy 

gubernatori G. Kolpakovskiy uyezd boshlig‘ining kichik yordamchisi lavozimga nomzodlar 10-yil 

davomida bo‘lmaganligi hisobga olib, uni qisqartirish bo‘yicha Turkiston general-gubernatoriga 

taklif kiritadi.Turkiston o‘lkasi general-gubernatori K.P. Kaufman vafotidan so‘ng Turkistonga 

general-gubernator etib tayinlangan M. Chernyayev zor berib 15-yildan ortiq muddat tasdiqlanishi 

paysalga solinib kelgan “Turkiston o‘lkasini boshqarish to‘g‘risidagi Nizom”ni ishlab chiqish va 

tasdiqlatishga kirishadi. Bu jarayon, eng avvalo, ma’muriy-boshqaruv tizimini qayta qo‘rib chiqish 

bilan yakun topdi. Jumladan, 1886-yil 12-iyunda tasdiqlangan “Turkiston o‘lkasini boshqarish 

to‘g‘risidagi Nizom”ga asosan Turkiston general-gubernatorligi tarkibida: Sirdaryo, Yettisuv, 

Farg‘ona va Kaspiyorti kabi 4 ta viloyat hamda Zarafshon muzofoti tashkil etiladi. 1887-yilda 

Zarafshon muzofoti Samarqand viloyatiga aylantiriladi va muzofot boshlig‘i mahkamasi asosida 

viloyat harbiy gubernatori boshqaruvi ta’sis etildi.Umuman olganda, Turkiston o‘lkasini 5 ta viloyat, 

tuman va volostlarga bo‘lib boshqarish siyosati negizida ma’muriy tarqoqlik tizimini yaratish, 

mustamlakachilarga qarshi xalq qo‘zg‘olonlarini harbiy kuch bilan bostirish, turli soliq va to‘lovlarni 

joriy qilish va yig‘ib olish mexanizmini osonlashtirish, aholi soni va migratsiya jarayonlarini to‘liq 

nazorat qilish kabi siyosiy, iqtisodiy va ijtimoiy maqsadlar yotgan edi. 
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AHMAD JAVDATNING TARIX VA ISLOM ILMLARIGA OID ASARLARI  

X.J.Ismoilova, xodim, Oʻzbekiston xalqaro islom akademiyasi, Toshkent 

 

Annotatsiya. Ushbu maqolada Ahmad Javdatning tarix va islom ilmlariga oid asarlari bilan 

tanishasiz. Bu esa bizga kelajakda yurtimiz tarixini yanada chuqurroq oʻrganishga imkon beradi. 

Uning islom ilmlariga doir asarlari ham bugun kunda yoshlarni turli gʻoyalar girdobiga tushib 

qolmasliklari uchun xizmat qiladi.  
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Kalit soʻzlar: Ahmad Javdat, Kichik Qaynar, vakanuvislik, Otaturk kutubxonasi, tafsir, fiqh, 

islom ilmlari. 

Аннотация. В этой статье вы познакомитесь с трудами Ахмеда Джавадата по 

истории и исламским наукам. Это позволит нам в будущем глубже изучать историю нашей 

страны. Его работы по исламским наукам служат для того, чтобы не дать молодым людям 

попасть в водоворот различных идей. 

Ключевые слова: Ахмад Джавдат, Кичик Кайнар, ваканувислик, библиотека 

Ататюрка, тафсир, юриспруденция, исламские науки. 

Abstract. In this article you will get acquainted with the works of Ahmad Javadat on history 

and Islamic sciences. This will allow us to study the history of our country more deeply in the future. 

His works on Islamic sciences serve to prevent young people from falling into the vortex of different 

ideas. 

Key words: Ahmad Javdat, Kichik Qaynar, vakanuvislik, Ataturk library, tafsir, jurisprudence, 

Islamic sciences. 

 

Ahmad Javdat hayoti davomida koʻplab vaqtini davlat ishlariga va jamiyat hayotiga sarf etgan 

boʻlishiga qaramay, ilm-fanga oid koʻplab asarlar ham yozib qoldirgan. Uning yozgan asarlari XIX 

asr Usmonlilar davlatining ravnaqi va istiqboli uchun munosib hissa qoʻshgan. Oʻz davrida turli 

sohalarda puxta bilim egallagan va zamona olimlaridan saboq olgan Ahmad Javdat  asarlari bugun 

kunda ham oʻz ahamiyatini yoʻqotgan yoʻq. Oʻrganish va tahlil etish oson boʻlishi uchun yozgan 

asarlarini bir nechta turkumlarga yaʼni fan sohalariga boʻlishimiz mumkin. Dastlab, tarixga doir 

asarlari: 

“Tarixi Javdat”. Usmonlilar davlatining 1774-yildagi Kichik Qaynar shartnomasidan boshlab 

1826-yil Yanichar (yangi askar) oʻchogʻining egallanishiga qadar boʻlgan voqealar bayon etilgan. 

Tanqidiy va tahliliy bir ruhda yozilgan mazkur asarda voqea-hodisalarning sabablari va yoʻl 

qoʻyilgan kamchiliklar ham yozilgan. Dastlabki  jildlari 1853-1856, soʻngi jildi esa 1884-yilda (hijriy 

1301-yilda) nashr ettiriladi. Dastlab oʻn jild boʻlgan bu asar hijriy 1309-yilda (1891) qayta tartibga 

keltirilish va tasniflash chogʻida oʻn ikki jildga holida yangidan nashr etiladi. Asarning birinchi jildiga 

muqaddima ham ilova qilingan[1]. 

“Tazkiralar”. Vakanuvislik[2] davrida (1855-1865) shaxsan oʻzi ichida boʻlgan voqealardan 

iborat boʻlgan bu asar, bir tomondan oʻsha davrning siyosiy-ijtimoiy ahvolini bayon etsa, boshqa 

tomondan memuar asar sifatida qaraladi. Davlat va saroy odamlarining bir-birlariga qarama-

qarshiliklari, turli manfaatlar toʻqnashuvlari va Istanbul oʻsha davrdagi ahvol haqida sodda va 

samimiy tilda ifoda etilgan. Qirq tazkirani oʻz ichiga olgan bu asar 1855-yildan to vafotidan ikki yil 

oldingi yaʼni 1893-yilgacha boʻlgan voqealarning bayoni mavjud. Soʻngi tazkirada muallif oʻzining 

hayotini ham yoritib oʻtgan. Ahmad Javdatning qizi Fotima Aliya xonimning “Javdat Posho va 

zamoni” nomli asariga shu tazkiradan ilovalar keltirilgan.  

Mazkur kitobining dastlabki yarimi qoʻlyozma shaklida bir daftar holida Otaturk kutubxonasida 

saqlanmoqda. Asarning hijriy 1288-1292-yillarni  (1871-1875) oʻz ichiga olgan oʻn yettinchi qismi 

“Tarixi Usmoniy Anjumani Majmuasi”da 1915-yil nashr etilgan. 

“Tazkiralar”ning yangi bosmasi Jovid Baysun tomonidan toʻrt jild holida 1953-1967-yillar 

orasida bosildi. Asar ikkinchi marta ayni shu tartibda 1986-yilda Anqarada nashr etildi[3]. 

“Maʼruzat”. Sulton Abdulhamid II ning istagiga binoan yozilgan mazkur asar, 1839-1876-

yillar orasidagi tarixiy jarayonlarni qamrab olgan. 5 jildlik bu asar  “Tazkiralar” bilan bir xil davrga 

oid voqea-hodisalar boʻlishiga qaramay, shaxsiy fikrlari va xotiralari ilova qilinganligi uchun undan 

farqli bir uslub va maxsus belgilar asosida yozilgan. Asarning ayrim qismlari Otaturk kutubxonasida 

saqlanmoqda. Asar butun qismlari bilan 1980-yilda nashr etilgan[4]. 

“Qisas-i Anbiyo va Tarix-i Hulafo”. Bu asar Javdat Poshoning eng mashhur asarlaridan 

biridir. Asar Hazrati Odam (a.s.)dan to Muhammad (s.a.v.)ga qadar boʻlgan barcha 

paygʻambarlarning tarixi va xulq-atvorlari, Muhammad (s.a.v.)ning siyratlari, toʻrt xalifa davri, 

Umaviy va Abbosiylar xalifaligi va nihoyat, Usmonlilar davlatining Sulton Murod II ning boshqaruv 

yillariga qadar boʻlgan tarix voqea va hodisalarni oʻz ichiga olgan. Bu asar Ahmad Javdat hayotining 
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soʻngi yillarida yozilgan asarlardan biridir. Kitob oʻn ikki jilddan iborat. Dastlabki olti jildi muallif 

tomonidan 1891-yil bosmaxonada bosib chiqarilgan. Qolgan olti jildi qizi Fotima Aliye xonim 

tomonidan 1913-yil nashr etiladi. Asarning yettinchi jildidan oʻninchi jildiga qadar qoʻlyozma 

nusxasi Otaturk kutubxonasida saqlanadi. 1976-1977-yillarda lotin alifbosida ikki qism qilib nashr 

etiladi. Shuningdek, Qozon turkcha tarjimasi esa ikki marta bosiladi[4].  

“Qrim va Kavkaz tarixi”. Qissa shaklida yozilgan mazkur asar ikki qismdan iborat. Dastlabki 

qismida Qrim haqida, ikkinchi qismda Kavkaz tarixi, geografiyasi, shuningdek, bu yerlarda yashagan 

xalqlarning etnologiyasi va madaniyatini tasvirlab bergan. Bu kichik asar ingliz elchisi Lord Stratford 

istagiga binoan muallif tarafidan Halim Girayning “Gulbun-i Hanon” asaridan foydalanib yozilgan. 

1913-yil Istanbulda, 1918-yil “Yangi Majmua”da nashr etiladi[4]. 

“Muqaddima-i Ibn Xaldun”. Ibn Xaldunning “Kitob al-iʼbar” nomli arabcha umumiy tarix 

kitobining birinchi jild oltinchi faslining tarjimasidir. 

 Mazkur asarning dastlabki besh qismi Shayx-ul islom Sohib Mulla tarafidan ikki kitob holiga 

keltiriladi. Qolgan qismlarining tarjimasi esa Ahmad Javdat tomonidan uch jild kitob shaklida 1860-

yilda nashr etiladi[4]. 

 “Qozon va Govur togʻi haqida muzokara”. Mintaqadagi ahvol haqida yozilgan bu asar 

maqola shaklida boʻlib, jami 20 betni tashkil etadi. U hozirda Otaturk kutubxonasida “Muallim Javdat 

yozmalari” nomi ostida №31 raqam ostida saqlanadi[5]. 

“Hijoz hodisasi”. 1861 yilda Hijozda boshlangan boshbodoqlik sabablari yoritilgan 48 

sahifalik kichik asar hisoblanadi. Bu ham Otaturk kutubxonasida №5 raqam ostida saqlanadi. 

“Anapo qalʼasiga doir fikrlar va tarix”. Asar bu hududda boʻlib oʻtgan voqealar haqida xabar 

beradi. Jami 40 sahifaga ega. 

“Halab viloyatiga oid baʼzi qaydlar”. Qoʻlyozma hisoblangan mazkur asar, 93 sahifadir. 

Unda Halab viloyati haqida keng maʼlumotlar bayon etilgan[6]. 

Hadis va siyratga doir asarlari: 

“At-Targʻib vat-Tarhibning tarjimasi”. Bu asarda targʻib (yaxshilikni ragʻbatlantirish) va 

tarhib (yovuzliklardan saqlanish)ga doir hadislar bayoni berilgan. Asar Imom Munzirining “At-

Targʻib vat-Tarhib” asarining tarjimasidir[7].  

“Hiliya-i Saodat”. Asar Paygʻambarimiz Muhammad (s.a.v.)ning siyratlariga bagʻishlangan. 

Asar ikki marta ketma-ket chop etilgan. 

Tafsirga oid asarlari: 

“Tafsir-i sura-i Hujurot”. Asarda Hujurot surasining tafsiri bayon etilgan.  

“Xulosatul bayon fiy teʼlifil Qurʼon”. Asar arab tilida yozilgan boʻlib, unda Qurʼonning 

birinchi marta jam qilinishi, jamlanish sabablari, sahifalar va musʼhaflar, Qurʼoni karimning taʼrifi, 

hikmati, qiroatlar  xilma-xilligining sababi, shuningdek, Qurʼon ilmi bilan bogʻliq barcha ilmlar 

yozilgan. Ali Usmon Yuksal tomonidan tarjima qilinib, asar 1985-yil “Muhtasar Qurʼon tarixi” nomi 

bilan chop etilgan[4].  

“Tafsir tarixi”. Bu asar Qurʼoni karimning maʼnolarini, yetti harfda yozilish sababini, tafsir 

va taʼvildagi farqlarni, tafsirning qoidalari va mohiyatini oʻz ichiga oladi[4]. 1927-yilda Istanbulda 

Ahmad Komil matbuotida nashr etilgan. 

Fiqhga doir asarlari: 

“Majalla-i Ahkom-i Adliya”(Majalla). Arab tilidagi fiqh kitoblarining ijtihod qismlaridan 

olingan hukmlar jam etilgan. Unda hanafiy fiqhi asos qilib olingan. Kitob shaklida bitta muqaddima 

va oʻn olti boʻlimdan iborat. “Muqaddima” qismida nikoh, ajrim, vaqf, vasiyat, meros va boshqalar 

mavzular yoritilgan. Oʻn olti boʻlimda esa kafolatlar, garov, garovga olish, garovga qoʻyish, 

homiylik, tovlamchilik, kompaniya, vakolat, sulh va davo, ishonchnoma va boshqa shu kabi 

masalalarning hukmlari berilgan. Asar hukmlari modda shaklida bayon etilgan boʻlib, ular jami 1851 

tani tashkil etadi. 

Ahmad Posho: “fuqarolik qonuni Yevropa xalqiga asoslangan, islom sivilizatsiyasi esa fiqh 

asosiga ega ekanini”- ta’kidlaydi[7]. 1868-yil Fransiyada Fuqarolik kodeksi qabul qilinishi, mazkur 

asarning yozilishiga sabab boʻlgan voqea hisoblanadi. Buni qonun shaklida qabul qilish taklifi 

berilganda, vazir  Ali Posho va Shayx ul-islom boʻlgan Fehmi Afandi qarshilik qiladi. Lekin Ahmad 
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Javdat bor kuchi bilan 13 yil kurashib, g‘alaba qozonadi. Quyidagi chizgilar uning his-tuyg‘ularini 

ifodalaydi: “Evropada eng mashhur bo‘lgan qonun Konstantinopoldagi (Istanbul) ilmiy jamoa 

tomonidan tashkil etilgan va boshqaruvdagi Rim qonunlari edi. Bu esa Evropa qonunlarining 

mohiyatidir va hamma joyda mashhur va doimiydir. Biroq, bu masala “Ahkom-i Adliya”ga 

o‘xshamaydi. Ular orasida juda ko‘p va katta farqlar bor”. “Majalla”ni Rim qonuni bilan solishtirgan 

Yevropa huquqshunoslaridan bir kishi “Majalla”ga ishora qilib shunday deydi: “Dunyoda qonun ikki 

marta ilmiy jamiyat tomonidan yaratilgan. Har ikkisi ham Istanbulda edi”[7]. 

 “Majalla” xalqning azaliy an’analaridan uzoqlashtirmay, balki islomiy qonunlarni zamonaviy 

huquqiy tizimga moslashtirish zaruratining muvaffaqiyatli namunasidir. 

2017-yil 25-27 sentabr kunlari Turkiyaning Adolat Akademiyasi tomonidan “International 

Symposium on Majalla” mavzusida Turkiyaning Bursa shahrida xalqaro simpozium oʻtkazildi. Unda 

xalqaro miqyosidagi tarixchilar va huquqshunos olimlar, din ilmi ulamolari “Majalla” haqidagi ilmiy 

ishlari bilan ishtirok etdilar[8].  

“Dastur”. Majlis-i Oliy-i aʼzoligiga tayyorlangan qonun va nizomlarning bir kitob holida 

toʻplangan shaklidir. Kitob 1862-yilda nashr etildi. 

“Risolatul-vafo”. Yanya hokimi ekanligida yozilgan  arabcha asar. U Otaturk kutubxonasida 

saqlanmoqda. 

“Sharh-i kitabul omonat”. “Majalla”ning omonatlar haqidagi hukmlari tushuntirilgan bu asar 

1889-yil nashr etilgan.  

Shuningdek, Otaturk kutubxonasida yigirma yetti moddalik “Ijar-i akar nizomnomasi” nomli 

bir qonun toʻplami mavjud.  

“Asar-i ahdi Homidi”. Boshlangʻich maktablar uchun yozilgan bu asar 1892-yil nashr etiladi.  

“Taʼlikot ala Natojuʼl-Afkor”. Turkcha yozilgan mazkur asar Azmezoda Haletning 

“Natojuʼl-Afkor” nomli asari asosida yozilgan. Fiqh usuli haqida maʼlumotlar berilgan[7]. 

“Majmua-i Ahmad Javdat”. Umumiy masalalarni oʻz ichiga olgan mazkur asarda Islom 

dinini qabul qilgan ikki kishining bergan savollari, Ahmad Javdatning unga yozgan javoblari va Shom 

muftiysi Mahmud Hamza Afandi bilan muallif oʻrtasidagi diniy masalalar boʻyicha yozishmalari 

berilgan. U hozirda Istanbuldagi Otaturk kutubxonasida saqlanmoqda. ( № 98)[5] 

Xulosa oʻrnida shuni aytish mumkinki, yuqoridagi asarlardan koʻrinib turibdiki Ahmad Javdat 

har sohada toʻla chuqur bilimga ega shaxs sifatida nafaqat Turkiya tarixida balki, islom tarixi va Oʻrta 

Osiyo tarixiga munosib hissa qoʻshgan shaxslardan biridir. Uning ijodini oʻrganish orqali tarix 

kitobini yangi sahifalar bilan boyitib borishimiz mumkin. 
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UO’K 94(575.1) 

O‘ZBEKISTON SSRDA KADRLARNI MILLIY MASALASI  

(XX asrning 30-yillari) 

G.A.Kasimova, tayanch doktorant, O‘zR FA Tarix instituti, Toshkent  
 

Annotatsiya. Maqolada Sovet hokimiyati o‘rnatilishi va uning boshqaruv faoliyatida milliy 

kadrlarni o‘rni yo‘qligi, buning sababi qilib esa tub aholi hali boshqaruvga tayyor emasligi ro‘kach 

qilib ko‘rsatilganligi va bu borada qabul qilingan qarorlar ijrosiga bepisandlik bilan qaralganligi, 

buning oqibatida milliy kadrlar turli idoralarning rahbarlik lavozimlarida umuman ishtirok 
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etmaganliklari va bu jarayon sovet hokimiyatini tugatilgunicha O‘zbekistonda amalda bo‘lib 

kelganligi masalalari bo‘yicha ayrim mulohazalar berildi. 

Kalit so‘zlar: Aholi, “o‘zbeklashtirish”, “mahalliylashtirish”, milliy kadrlar, tayyorlov 

kurslari, Moskva, bolsheviklar, boshqaruv organi. 

Аннотация. В статье рассматриваются вопросы установления советской власти и 

роли национальных кадров в ее управленческой деятельности, в связи с тем, что коренное 

население еще не готово к управлению и пренебрежительно относится к исполнению 

принятых решений, в результате чего национальные кадры вообще не участвуют в 

руководящих должностях различных ведомств, и этот процесс фактически продолжался в 

Узбекистане до ликвидации советской власти. 

Ключевые слова: Население, “узбекизация“, “коренизация”, национальные кадры, 

подготовительные курсы, Москва, большевики, орган управления. 

Abstract. The article deals with the establishment of Soviet power and the role of national 

cadres in its management activities, due to the fact that the indigenous population is not yet ready to 

manage and disdains the execution of decisions taken, as a result of which national cadres do not 

participate at all in senior positions of various departments, and this process actually continued in 

Uzbekistan until the liquidation the Soviet government. 

Keywords: Population, “Uzbekization", “Korenization", national cadres, preparatory courses, 

Moscow, Bolsheviks, governing body. 

 

Bolsheviklar hokimiyatga kelgandan keyin O‘zbekistonda o‘zlarining ta’biri bilan ayganda 

“modernizatsiya” ishlarini jadal amalga oshirishni boshladilar. Sovet hokimiyatini o‘rnatish 

jarayonida olib borilgan qatag‘on siyosati asrlar davomida islom dini qadriyatlari asosida shakllangan 

urf-odatlarning shavqatsiz yo‘q qilinishi, davlat boshqaruvi tizimida tub aholining qatnashmasligi, 

aholining ijtimoiy hayotiga oid bo‘lgan jarayonlarda bolsheviklar o‘zlarining foydasini o‘ylab amalga 

oshirilayotgan ishlari aholining haqli noroziliklariga sabab bo‘ldi. Markazdan yuborilgan kadrlar 

davlat apparatining asosiy bo‘g‘inlarini egallab, milliy xodimlarni boshqaruvdan surib qo‘ydi. Bu 

noroziliklarni bostirish uchun turli siyosiy nayranglardan foydalanildi. Bolsheviklar respulikalarda 

mahalliy kadrlarni davlat boshqaruviga tortgan holda ular orqali sovetcha g‘oyalarni amalda tadbiq 

qilish rejalarini ishlab chiqdilar. 

1923 yil 12 dekabrda Butun Rossiya Markaziy Ijroiya Qo‘mitasi va RSFSR XKS “Turkiston 

Respublikasida mahalliy tillarda ish yuritishga o‘tishni tezlashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida” qaror 

qabul qilindi. Qarorda hududda faoliyat yuritayotgan davlat tashkilotlari ish yuritishni rus tili bilan 

barobar o‘zbek tilida ham olib borilishini va bunda milliy aholini jalb etish kerakligi belgilab qo‘yildi. 

Umumiy xodimlar ichidan milliy aholi ulushi 10 foizdan oshmasligi va shunga muvofiq kelgusi 

yillarda davlat budjeti shakllantirilishi belgilandi. O‘rta Osiyoda milliy-hududiy chegaralanish 

o‘tkazilib, milliy respublikalar tuzilgandan so‘ng ham mahalliylashtirish ishi tugamadi va davlat 

muassasalarida ish yuritishni mahalliy tillarda olib borish yuzasidan bir qator ishlar amalga oshirildi. 

agar qaror va ijro mexanizmi to‘g‘ri ishlaganda ishlar jadallik bilan ketishi va qaror ijrosi tez 

fursatlarda o‘z natijasini ko‘rsatishi kerak edi. Ammo, O‘zbekiston SSR Markaziy ijroiya qo‘mitasi 

rahbarlari tomonidan ishlar o‘rganilganda kutilayotgan natijani bermadi. 

O‘rganishlar natijasida qarorda ko‘rsatib o‘tilgan milliy kadrlarni foizi talab darajasiga 

yetmasligi ma’lum bo‘ldi. Turli bahonalar bilan milliy kadrlarni ishga olmaslik holatlari kuzatilgan. 

Bu bo‘yicha kerakli idoralarga murojaat qilinganda ham bu o‘z yechimini topmagan. Idoralarning 

milliy kadrlarni ishga olmaslik baholaridan biri – smetaga yangi kelgan xodimlar kiritmaganligi va 

Moskvadan bunday buyruq kelmaganligi ro‘kach qilingan. 

Ish xujjatlarini ikki tilda – o‘zbek va rus tillarida tashkil etish yuzasidan qator qarorlar qabul 

qilinishiga qaramasdan 1926 yil oktabr oyigacha bo‘lgan davrda davlat korxonalarida ish xujjatlari 

85 foiz, xo‘jalik organlarida esa 90 foiz, bank va sanoat korxonalarida 100 foiz rus tilida yuritilgan. 

Davlat korxona rahbarlariga esa chora ko‘rilmaganligi ham sovet hokimiyatining o‘zbeklarga 

nisbatan hech qanday foydaga ishlamaganligining dalilidir.  
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1927 yil 8 yanvar – O‘zbekiston SSR MIQ huzuridagi “Davlat apparatini mahalliylashtirish 

Markaziy Komissiyasi”ning nomi “Davlat apparati va sanoatini o‘zbeklashtirish Markaziy 

Komissiyasi” deb o‘zgartirildi. Mazkur qarorga muvofiq o‘zbek millatiga mansub aholisi ko‘proq 

bo‘lgan tumanlardagi barcha davlat, jamoat, kooperativ muassasalari va tashkilotlari ish yuritishni 

o‘zbek tilida yoki bu yerda ko‘pchilikni tashkil qilgan tub aholi tilida olib borishlari shart edi. 

1928 yil 3 dekabrda o‘tkazilgan Kasaba uyushmalarining 3-Butun o‘zbeklar qurultoyi 

stenografik hisobotida o‘zbeklashtirish apparati haqida shunday keltirilgan. “... o‘zbeklashtirish 

bo‘yicha bir qator qarorlar qabul qilingan, biroq bu masalada ishlar juda qiyin kechmoqda. Bir 

tomondan tub milliy aholi ichidan o‘zbeklashtirish apparati yo‘nalishi bo‘yicha kadr yetkazish kerak, 

boshqa tomondan yevropa tilini ham o‘zlashtirish masalasi turibdi. Milliy aholidan kadr tayyorlashda 

qanday imkoniyatlarimiz mavjud? Albatta, bizda ish yurituvchilarni tayyorlash bo‘yicha yuridik, 

moliya kurslari, buxgalterlik kurslari va boshqalar mavjud. Biroq Mehnat Xalq Komisarligida 

aytaylik, nechta buxgalterlar, hisobchilar va boshqa ishchilar kerakligini aniqlash mumkin bo‘lgan 

reja yo‘q. Biz o‘tgan yili chiqargan buxgalter, hisobchilarni deyarli ishlata olishmadi. Shu bilan birga 

kooperativ quyi tashkilotlar ishchi yetishmasligidan arz qilishmoqda. Mehnat Xalq Komissarligida 

qanday sohalarda qaysi yo‘nalish bo‘yicha nechta ishchilar kerakligi haqida aniq reja yo‘q. So‘zsiz 

bizda kurslar mavjud, lekin ular respublika talabini to‘liq qondirish darajasidagi miqdorda yetkazib 

bermaydi. Ular kam, ammo kam miqdordagilarni ham to‘g‘ri kerakli joyda ishlata olishmayapti”. 

Bundan ko‘rinadiki, davlat apparatini mahalliylashtirish va ish yuritishni o‘zbek tilida olib borish 

ishlari puxta tashkil qilinmagan. Bunga mas’ul bo‘lgan mutasaddi rahbarlarning sansalorliklari 

tufayli bu ishlar amalga oshmadi. Aslida Sovet hokimiyatining maqsadi ham bunday bo‘lmagan. 

Doimiy ravishda ko‘zbo‘yamachilik ko‘rinishdagi xalqni aldovchi turli qarorlar ishlab chiqilgan, 

ammo ijrosiga kelganda panja ostidan qaralgan. 

1928 yili O‘zbekiston SSRning barcha muassasalarida ish yuritishni mahalliy tillarda olib 

borish hamda yevropa millatiga mansub xodimlar uchun o‘zbek tilini va yangi alifboni o‘rganishga 

yo‘naltirilgan kurs va to‘garaklar ochish lozimligi to‘g‘risida dekret e’lon qilindi. Bu dekretga binoan 

o‘zbeklashtirish 3 yillik muddatda amalga oshirilishi belgilandi. Ushbu dekretga muvofiq kurs va 

to‘garaklar tashkil etildi va ishlarni nazorat etish maqsadida O‘zSSR Maorif Xalq komissarligi va 

O‘zbeklashtirish bo‘yicha komissiya birgalikda tekshiruv olib borib quyidagi hulosalarni bergan: 

- Ishchi xodimlarning kurs mashg‘ulotlariga muntazam qatmashmagan va to‘garakka yozilgan 

ishchilarning bor yo‘g‘i 25-30 foizigina darsda ishtirok etgan; 

- Mashg‘ulotlarda tinglovchilarning yetarli emasligi natijasida doimiy ravishda darslar 

belgilangan vaqtdan kech boshlangan; 

- -ba’zi muassasalarda kurs mashg‘ulotlari uchun doimiy binolar va mos xonalar tashkil 

qilinmagan; 

- Muassasalardagi kurslarda hukumat dekretida ko‘rsatilganlek birinchi navbatda o‘zbek tilini 

o‘rganishga bor-yo‘g‘i ikki akademik soat ajratilgan. Bu esa tinglovchilarni dekretda o‘rnatilgan 

muddatda dasturni to‘liq o‘zlashtirish imkoniyatlaridan mahrum qilgan; 

- Muassasalar rahbarlari tomonidan o‘zbeklashtirish bo‘yicha ichki komissiya faoliyati va 

kurslarga ishchilarning qatnashishi muntazam nazoratga olinmagan. 

Huddi shunday kamchiliklar Kasaba uyushmalarining 3-Butun o‘zbeklar qurultoyida aytib 

o‘tilgan. Stenografik hisobotida yevropaliklarni o‘zbek tilini o‘qitish bo‘yicha kurslar ish faoliyati 

haqida so‘ralganda, ishlar yomon ketayotgani haqida gapirilgan. “... dekretda agar yevropaliklar 

o‘zbek tilini o‘qitish bo‘yicha kurslarda o‘qib, 1 yil ichida kerakli darajada o‘zbek tilini o‘rganmasa, 

u tashkilotlarda ishlay olmasligi qattiq to‘xtalib o‘tilganligiga qaramay juda yomon ishlamoqda. 

Aslida bu kurslarga davlat pulidan saflanmoqda, lekin biz shunday narsalarga guvoh bo‘lyapmiz – 

avval 25-30 kishi kursga yoziladi, keyin kursga keluvchilar soni 8-10 kishiga tushib ketadi. Bu yerda 

faqatgina rahbarlar aybdor emas, balki kurslarga tartibsiz qatnovlar ham sabab bo‘layapti. 

O‘qituvchilarga taalluqli bo‘lagan tomonlarini hal qilishimiz mumkin, masalan bunday kurslarga 

layoqatsiz o‘qituvchilar bo‘lsa biz uni almashtira olamiz. Bundaylar bizni hisobimizda yo‘q emas. 

Shuning uchun biz barcha kurslar maqbul o‘qituvchilarni topishi uchun o‘rganish muddatini 3 yillik 

qilib belgiladik. Agar hamma tashkilotlar bir vaqting o‘zida kurslarni ochsa, unda 300-400 ta kurslar 
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ochilib, albatta bunda o‘qituvchilarni yetkazib berish mumkin bo‘lmay qolardi, lekin 65 ta kurslarga 

o‘qituvchilarni topish mumkin albatta va bizda rus va o‘zbek tillarini biladiganlar hisobi mavjud. 

Shuning uchun kurslarning doimiy ravishda ahvolini tekshirib turish va tashrif buyurmaslik 

holatlarini aniqlash lozim. Agar ayb o‘qituvchilar tomonidan bo‘lsa, buni aniqlashtirish va 

almashtirish mumkin, lekin kursga kelib-ketish bo‘yicha ayb o‘quvchilarda bo‘lsa, unda kerakli 

choralarni ko‘rish talab etiladi.”Yuqorida ko‘rsatilgan kamchiliklaran kelib chiqib, o‘zbeklashtirish 

bo‘yicha komissiya “O‘zbekiston SSR muassasalarining mutasaddi xodimlari hukumatning “o‘zbek 

tilini o‘rganish majburiyati to‘g‘risida”gi buyrug‘ini xavf ostiga qo‘ymoqda va shuningdek, kurs 

tinglovchilari tomonidan belgilangan muddatda mashg‘ulot darslarini o‘zlashtirishga to‘sqinlik 

qilmoqdalar” deb qaror qilgan. Ammo bu kabi holatlar kamaymadi. 

Milliy aholi orasidan kadr yetishib chiqmasligi bir qator sohalarda noqulayliklar tug‘dirgan. 

Jumladan sog‘liqni saqlash sohasida 1928 yil 3 dekabrda o‘tkazilgan Kasaba uyushmalarining 3-

Butun o‘zbeklar qurultoyi stenografik hisobotida “sog‘liqni saqlash sohasidagi ishlar qanday 

ketyapti?” degan savolga shunday javob berilgan: “... bu sohada bizda faqatgina bir kamchiligimiz 

bor, u ham bo‘lsa milliy aholi vakillaridan yetarli miqdorda shifokorlarimiz mavjud emas va hamma 

shifokorlar ham o‘zbek tilida gaplashishini bilmaydilar. Bu bizning kamchiligimiz, lekin biz buni 

Oliy ta’lim muassasalari bilan tizimli ishlash yo‘li orqali, shuningdek kontingentlarni to‘g‘ri tanlash 

va bu borada tegishli ishlarni amalga oshirish orqali tugatishimiz mumkin. Sog‘liqni saqlash 

bo‘limidan bizga milliy aholidan shifokorlarni darhol berishini so‘rash mumkin emas. Bu 

ilojsiz.”Bundan ko‘rinadiki, Oliy ta’lim muassasalari tomonidan ham bu ishga befarq qaralgan. 

Shuni alohida ta’kidlash joizki, apparatni “milliylashtirish” jarayonida uning mazmuni 

birmuncha o‘zgartirilgandi, bunda asosiy e’tibor mahalliy aholini davlat boshqaruviga jalb qilish 

emas, balki, faqat davlat apparatini aholiga yaqinlashtirishga qaratildi. Buning uchun davlat 

muassasalaridagi yevropa millatiga mansub xodimlar uchun o‘zbek tilini o‘rganish tizimi ishlab 

chiqildi. Ammo, mahalliy millat vakillaridan xodimlar tayyorlash va ularni markaziy okrug 

tashkilotlari va muassasalariga jalb etish masalalari asta-sekin respublika rahbariyatining diqqat-

e’tiboridan chetda qoldi. 1927 yilda O‘zbekiston Kommunistik partiyasining III s’ezdi 

rezolyusiyalarida esa quyidagi fikrlar aytiladi: «Milliy masalani hal qilish partiyaning birdan-bir 

maqsadi emas, balki bizning vazifalarimiz uchun kurashda faqat bir vositaginadir». Bu fikrlar orqali 

bolsheviklar rahnamoligidagi siyosiy partiya xaqiqiy pozitsiyasini oshkor qilganki, ular o‘zlarining 

sotsializm qurish g‘oyasini amalga oshirish uchun o‘zlari yuritgan milliy siyosatdan bir vosita sifatida 

foydalanganlar. 

O‘zbeklashtirish bo‘yicha ishlar kerakli natijani bermayogan bir paytda 1931 yil 11 dekabr – 

SSSR MIKning “O‘zSSR apparatini o‘zbeklashtirish to‘g‘risida”gi qarori qabul qilinib, unga ko‘ra 

O‘zbekistonda davlat apparatini o‘zbeklashtirish Markaziy komissiyasi faoliyati to‘xtatiladi. Lekin 

o‘zbeklashtirish ishi bo‘yicha qilinishi kerak bo‘lgan ishlar nazorati va ularga hisobotlar to‘xtab 

qolmadi. Bu davrda ittifoqdosh respublika sharoitlarida mahalliylashtirish prinsiplari qatag‘onlarga 

qaramasdan o‘z kuchida qolayotgan edi. Maxalliylashtirish muammosiga qiziqish xali so‘nmagandi. 

Quyi idoralar yuqori idoralar oldida hisob berib turishardi. U yoki bu korxonalardagi tub axoli soni 

va injener-texnik xodimlar o‘rtasidagi ularning solishtirma salmog‘i haqidagi statistik ma’lumotlar 

yuqori idoralarga hali kelib turardi. Xalk komissarlarining maxalliylashtirish va tub axoliga ona tilida 

xizmat ko‘rsatish masalasi bo‘yicha hisobotlari turli majlislarda davriy ravishda eshitilib turardi. 1935 

yil O‘zbekiston SSR Xalq xo‘jaligi Hisob boshqarmasi Oliy ta’lim muassasalarining 1936 yil 1 

yanvar holati bo‘yicha yillik hisobotlarini ko‘rib chiqib, partiya va hukumat direktivalarining milliy 

kadrlarni tayyorlash bo‘yicha topshiriqlari ko‘pgina Oliy ta’lim muassasalarida to‘liq 

bajarilmayotgani haqida bayonot bergan.  

O‘zSSR Oliy ta’lim muassasalarida milliy kadrlarni tayyorlash bo‘yicha ta’lim muassasalari 

1936 yil 1 yanvar holatiga jami 10ta kunduzgi oliy ta’lim muassasalari bo‘lib, shundan O‘zbekiston 

davlat universiteti, 3ta Pedogogika instituti, 2ta Tibbiyot instituti, Sovet qurilishi va huquq instituti, 

Reja instituti, Davlat savdo va kooperatsiya instituti, Qishloq xo‘jaligi instituti. 

O‘zSSR Oliy ta’im muassasalarida milliy tarkib quyidagicha: 
№ O‘quv muassasasining nomi 1936 yil 1 yanvar holatiga ko‘ra 
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Umumiy o‘quvchilar Jumladan milliy aholi 

(%) 

Shundan o‘zbeklar 

(%) 

1 O‘zbekiston davlat universiteti 739 60,0 74,3 

2 Pedagogika instituti 954 59,5 79,5 

3 Tibbiyot instituti 1378 43,0 69,6 

4 Sovet qurilishi va huquq instituti 254 83,5 88,2 

5 Reja instituti 527 34,1 48,9 

6 Davlat savdo va kooperatsiya instituti 305 44,5 55,1 

7 Qishloq xo‘jaligi instituti 561 42,7 77,9 

 Jami: 4718 50,3 72,9 

Milliy aholi vakillaridan barcha institutlardan ko‘ra ko‘proq foizda Sovet qurilishi va huquq 

instituti (83,5%) bo‘lib, shulardan 88,2% o‘zbeklardir. Maorif xalq komissarli qoshidagi Oliy ta’lim 

muassasalari (O‘zbekiston davlat universiteti va Pedagogika institutlari) da milliy aholi 59,7%ni, 

shulardan o‘zbeklar 77,2%ni tashkil qiladi. Pedagogika institutida milliy aholi ulushi 59,5%ni, 

shundan o‘zbeklar 79,5% ni tashkil etadi. Milliy aholi foizi hisobida talabalar orasida eng pastda 

turgan – Reja instituti 34,1%ni, ulardan o‘zbeklar 48,9% ni tashkil qiladi. Xuddi shunday boshqa 

instiutlarda – Tibbiyot, Qishloq xo‘jaligi va Davlat savdo va kooperatsiya institutlarida ham milliy 

aholi foizi kamchilikni tashkil qilishi kuzatilgan. 

1936 yil 1 yanvar holatiga nisbatan O‘zSSR Oliy ta’lim muassasalarining milliy tarkibini 1935 

yilning mos davri bilan solishtirilganda talabalar umumiy sonidagi milliy talabalar ulushi ma’lum 

darajada (milliy aholi 0.3% ga, shu jumladan o‘zbeklar 3.7%ga) kamayganligini ko‘rsatadi. 

1935 yilda talabalar orasida milliy aholining solishtirma miqdorining eng ko‘p pasayganligini 

Qishloq xo‘jaligi instiutida (11.5%ga) ko‘rishimiz mumkin. Qolgan Oliy ta’lim muassasalarining 

1935 yil davomidagi o‘quvchilar oarsidagi milliy aholining ulushi ortdi. Pedagogika instituti 

o‘quvchilari orasidagi milliy aholining ulushi 3,9%ni tashkil etsa, shulardan o‘zbeklar 1935 yil 1 

yanvar holatiga oshgani (85,8%) va 1936 yil 1 yanvar xolatiga esa (79,5%) tushgani ko‘rinadi. 

O‘zbekiston sharoitida mahalliylashtirish mohiyatan mahalliy xalqlarni davlat apparatiga jalb qilishni 

anglatardi. Ammo mahalliylashtirish siyosatini uzluksiz o‘sib boruvchi jarayon sifatida tasavvur 

qilmaslik kerak. Unda egri-bugrilik va past-balandliklar ko‘p bo‘lgan. Uzbeklashtirish siyosatiga oid 

ko‘plab hujjat va materiallarning tahlilidan shu narsa ko‘rinadiki, barcha xodimlarning umumiy soni 

ko‘payganiga qaramasdan muassasalar va korxonalar bo‘yicha tub axolining solishtirma salmog‘i 

kamayishi yuz bergan, bu borada barqarorlik qayd etilmagan. Yuqoridagi statistik jadvalda umumiy 

talabalarning soniga o‘zbeklarning ulushini emas, balki tub aholi (boshqa millatga mansub ammo 

O‘zbkistonda tug‘ilib, o‘zbek tilida gaplashadigan) ni umumiy talabalar soniga nisbatan foizi 

chiqarilib, undan keyin shu songa nisbatan o‘zbeklarning ulushi foizda ko‘rsatilgan. Bunday xisobot 

bir qarashda foiz hisobida o‘zbeklarning ulushi ko‘p ko‘rinish beradi va bu chalg‘ituvchi foiz 

ko‘rsatgichi bo‘lib, aslida esa umumiy talabalar soniga nisbatan o‘zbeklarning ulushi ancha past edi. 

Huddi shunday pasayish holat Tibbiyot institutida ko‘rinadi (o‘zbeklar 4,7% ga kamaygan). 

Sovet qurilishi va Huquq institutida o‘zbeklar ulushi 2,7% ga kamaydi. 

O‘tgan 1935 yilning solishtirma ma’lumotlariga ko‘ra quyidagi Oliy ta’lim muassasalarida 

pasayganini ko‘rishimiz mumkin: 

a) 1933 yil 1 yanvar holatiga ko‘ra Pedagogika institutida milliy aholi ulushi 70,4% ni, shundan 

o‘zbeklar – 58,6 %ni; 1934 yil milliy aholi ulushi 60,4% ni, shundan o‘zbeklar – 49,0% ni; 1935 yil 

milliy aholi ulushi 55,6% ni, shundan o‘zbeklar – 88,8% ni tashkil qilgan. 

b) 1933 yil 1 yanvar holatiga ko‘ra Qishloq xo‘jaligi institutida milliy aholi ulushi 74,3%ni, 

shundan o‘zbeklar – 85,5 %ni; 1934 yil milliy aholi ulushi 62,2% ni, shundan o‘zbeklar – 78,4% ni; 

1935 yil milliy aholi ulushi 54,2% ni, shundan o‘zbeklar – 78,1% ni tashkil qilgan. 

v) Sovet qurilishi va Huquq, Tibbiyot institutlarida talabalar orasida milliy aholining ulushi 

yildan yilga ortib bormoqda. 1933 yil 1 yanvar holatiga ko‘ra Tibbiyot institutida 33,8% ni, 1934 yil 

41,0% ni, 1935 yil 42,1% ni va Sovet qurilishi va huquq institutida 1933 yil 56,5% ni, shundan 

o‘zbeklar -80%ni, 1935 yil 62,5%ni, shundan o‘zbeklar – 91,5% ni tashkil qiladi. 

O‘zSSR Oliy ta’lim muassalari talabalari orasida, ayniqsa milliy aholi vakillaridan bo‘lgan 

xotin qizlar ulushi yetarli emas. 1936 yil 1-yanvar holatiga ko‘ra O‘zSSR Oliy ta’lim muassasalarida 
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o‘qigan talabalar umumiy sonining 36,2%ni ayollar, shulardan o‘zbek xotin-qizlari 21%ni tashkil 

qilgan. 

Qishloq xo‘jaligi institutida (19,0%) va Sovet qurilishi va huquq institutida (19,6%) ayollarning 

ulushi ayniqsa past. Ayollarning eng katta ulushi tibbiyot institutlari (27,9%) va O‘zbekiston davlat 

universiteti (26,1%)ga to‘g‘ri keladi. O‘zbekiston ayollarining eng kam foizi Qishloq xo‘jaligi 

institutiga (5,1%), Davlat savdo va kooperatsiya institutiga (4,0%) va Rejalashtirish institutiga (5,7%) 

tegishli. 

O‘zbeklarning eng past foizi Rejalashtirish institutida (12,6 foiz), Tibbiyot institutida (22,1 

foiz) va Qishloq xo‘jaligi institutida (31,7 foiz). 1934 yil kuzgi qabul bilan solishtirganda mahalliy 

millatlar ulushi 56 foizdan 53,2 foizga, shulardan o‘zbeklar soni 45,6 foizdan 42,9 foizga kamaydi. 

Ittifoqqa bo‘ysunuvchi oliy o‘quv yurtlarida milliy kadrlar tayyorlash holati esa so‘rovda 

qatnashgan barcha oliy o‘quv yurtlarida yanvar oyida milliy kadrlar tayyorlash bilan bog‘liq vaziyat 

yaxshi emas edi. O‘zbeklar va boshqa mahalliy millat vakillarining ulushi umuman talabalar 

jamoasida ham, qabulda ham, ayniqsa bitiruv bosqichida ham juda past bo‘lgan. 

1935-yil 1-yanvar va 1936-yil 1-yanvarda ushbu universitetlarda talabalarning milliy tarkibi 

quyidagi shaklda taqdim etilgan: (umumiy talabalar sonidan foizda) 
 Ta’lim muassasalari 

nomi 

1935-yil 

 1-yanvar holatiga ko‘ra umumiy 

sonining %% da. 

1936-yil 1-yanvar holatiga ko‘ra jami 

sonining %% da. 

№. Universitetlarning nomi O‘zbeklar Boshqa mahalliy 

millatlar 

O‘zbeklar Boshqa mahalliy 

millatlar 

1 Moliya-iqtisodiyot 

instituti 

14.4 25.5 12.4 23.3 

2 Sanoat instituti 7.2 9.1 10.1 9.5 

3 Markaziy Osiyo davlat 

universiteti 

19.7 9.0 20.9 8.7 

4 Temir yo‘l transporti 

instituti 

9.7 5.3 15.3 6.3 

5 Irrigatsiya instituti 5.7 5.9 6.6 5.7 

6 Qishloq xo‘jaligi 

instituti 

10.6 14.2 8.2 13.2 

7 To‘qimachilik instituti 9.6 3.3 16.5 3.2 

 Jami: 10.6 8.8 12.8 9.1 

Shunday qilib, 1935 yil 1 yanvarda ham, 1936 yil 1 yanvarda ham o‘zbeklar va boshqa mahalliy 

millatlarning ulushi ahamiyatsiz bo‘lib, 1936 yilda bu toifadagi talabalar soni atigi 2,5 foizga (1936 

yil 1 yanvarda 21,9 foiz) o‘sgan. (1935 yil 1 yanvardagi 19,4% ga nisbatan) 

Ta’kidlash kerakki, ko‘rilgan choralar muayyan darajada xalq xo‘jaligini zarur sanoat va 

kishlok xo‘jaligi buyicha milliy mutaxassis kadrlar bilan ta’minlashga yordam bergan bo‘lsa-da, 

baribir, mazkur muammoni hal qila olmadi. Lavozimga ko‘tarishda bilimga emas, balki, asosan, 

mafkuraviy mezon va nomzodning siyosiy qarashlariga tayanildi. 

Hulosa qilib aytganda, O‘zbekiston davlat apparatini milliylashtirish yoki o‘zbeklashtirish 

ishlari yuzasidan qilingan ishlar barchasi deyarli samarasiz bo‘ldi. Hukumatga esa chalg‘ituvchi 

hisobotlar berib borildi. Bundan shikoyat qiluvchilar esa qatag‘onga tortildi. Boshqaruv apparati 

tizgini sovet hukumatigi xizmat qiluvchi yevropa millatining qo‘ldida bo‘lib keldi va bu sovet 

hokimiyatining so‘nggi yillarigacha shunday bo‘lib qoldi. 
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UO’K 94(575.1) 

XIVA XONLIGIDA RUS VA TATAR-BOSHQIRD TADBIRKORLARI 

FAOLIYATI (XIX ASR OXIRI – XX ASR BOSHLARI). 
S.M. Matkarimova, DSc, prof., Ma’mun Universiteti, Xiva 

N.J.Tadjiyeva, o’qituvchi, Urganch tumani 38-son maktabi, Urganch 

 

Annotatsiya. Xiva xonligida mahalliy tadbirkorlar sinfining shakllanishi tarixi voha tarixining 

eng kam o‘rganilgan sahifalaridan biri bo‘lib, O‘zbekiston Respublikasining jadal bozor 

munosabatlarga kirib borishi jarayonida mazkur muammoni o‘rganish muhim ahamiyatga ega 

masalalardan hisoblanadi. Qolaversa, xonlikda tadbirkorlar ijtimoiy guruhlarining  shakllanishida 

rus, tatar va boshqird millati vakillari asosiy rol o’ynaganligi manbalardan ma’lum. Shu jihatdan 

olganda mazkur maqolada Xiva xonligida mahalliy tadbirkorlar sinfining shakllanishida rus, tatar 

va boshqird tadbirkorlarining o’rni va ularning vohada ishlab chiqarish hamda bozor 

munosabatlarining taraqqiyotidagi o‘rni masalasi, hozirgacha bu borada tarix fanida shakllangan 

qarashlar tahlil qilinib, mazkur muammo yuzasidan yangicha xulosalarga kelinganligi yoritib 

berilgan.  

Kalit so‘zlar: Xiva xonligi, Yangi Urganch, Gurlan, Xiva, aka – uka Kraftlar, Rus-Osiyo banki, 

Bolshaya Yaroslavskaya manufaktura, tatarlar, boshqirdlar, savdo-sotiq, ishlab chiqarish, aka-uka 

Rizaevlar, Manuilovlar, Maksum, aka-uka Solijonovlar. 

Аннотация. История формирования класса местных предпринимателей в Хивинском 

ханстве является одной из наименее изученных страниц истории оазиса, и в процессе 

быстрого вхождения Республики Узбекистан в рыночные отношения, изучение этой 

проблемы считается одним из важнейших вопросов. Кроме того, из источников известно, 

что ключевую роль в формировании социальных групп предпринимателей в ханстве сыграли 

представители русской, татарской и башкирской национальностей. С этой точки зрения в 

статье анализируется роль русских, татарских и башкирских предпринимателей в 

формировании класса местных предпринимателей в Хивинском ханстве и разъясняется их 

роль в развитии производственных и рыночных отношений в оазисе. 

Ключевые слова: Хивинское ханство, Новый Ургенч, Гурлан, Хива, братья Крафт, 

Русско-Азиатский банк, Большая Ярославская мануфактура, татары, башкиры, торговля, 

производство, братья Ризаевы, Мануйловы, Максум, брат - братья Солиджоновы. 

Abstract. The history of the formation of the class of local entrepreneurs in the Khiva Khanate 

is one of the least studied pages of the history of the oasis, and in the process of the Republic of 

Uzbekistan's rapid entry into market relations, the study of this problem is considered one of the most 

important issues. In addition, it is known from the sources that representatives of Russian, Tatar and 

Bashkir nationalities played a key role in the formation of social groups of entrepreneurs in the 

khanate. From this point of view, this article analyzes the role of Russian, Tatar and Bashkir 

entrepreneurs in the formation of the class of local entrepreneurs in the Khiva Khanate and their role 

in the development of production and market relations in the oasis. explained. 
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Kirish. Manbashunoslik, tarixshunoslik va boshqa yordamchi tarixiy fanlar doirasidagi 

tadqiqotlar jarayonida to‘plangan ilmiy – amaliy natijalarni chuqur tahlil qilish tarix sohasida mavjud 

muammolarni aniqlash va ochib berish borasida muhim ahamiyatga ega bo‘lib, o‘tmish jarayonlarini 

xolis baholash imkonini beradi. Jumladan, tadbirkorlik tarixi muammosining o‘rganilishiga haqqoniy 

baho berish nihoyatda muhim vazifaga aylandi. SHu o‘rinda, Xiva xonligida mahalliy tadbirkorlar 

ijtimoiy qatlamining shakllanishida hamda ularning iqtisodiy jarayonlarda tutgan o‘rnini, mahalliy 

tadbirkorlik an’analarining shakllanishida rus va tatar-boshqird millatiga mansub tadbirkorlarning 

tutgan o‘rni masalasi yangi asoslarda ko‘rib chiqish va baholash alohida ahamiyat kasb etadi. 

Jumladan, bu borada hali o’rganilmagan va boshqa manbalarda aks etmagan ma’lumotlarni tahlil 

qilish va ilmiy muomalaga kiritish nihoyatda muhim ahamiyatga ega. Mazkur maqolada XIX asr oxiri 

– XX asr boshlarida Xiva xonligida faoliyat yuritgan rus, tatar va boshqird savdogar va tadbirkorlari 

hali o’rganilmagan manba Abdulla Boltayevning qo’lyozma daftarlaridan olingan ma’lumotlar tahlil 

qilingan. 

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Yuqorida ta’kidlanganidek, Xiva xonligida mahalliy 

tadbirkorlar sinfining shakllanishi tarixi masalasi Xorazm tarixining ancha kam o‘rganilgan 

sahifalaridan hisoblanib, bu borada mavjud yozma manbalar ma’lumotlari deyarli tahlil qilinmagan. 

Bu mavzudagi yozma manbalar ham juda kam bo‘lib asosiy xususiyati shundaki, bu borada mahalliy 

va rus, tatar va boshqird tadbirkorlari haqida keng ma’lumotlar keltitrilib o‘tilgan birorta mahalliy 

manbalar  yo‘q. Faqat xivalik tarixchi Abdulla Boltayevning qo’lyozma daftarlarida rus, tatar va 

boshqird millatiga mansub savdogarlar va tadbirkorlar haqida ma’lumotlar mavjud. Bu qo’lyozma 

daftarlar muallifning avlodlari shaxsiy kutubxonasida saqlanib kelmoqda.  

Xonlikda faoliyat yuritgan tadbirkorlar ichki va tashqi savdo aloqalaridagi faoliyati qay 

darajada bo‘lganligi asosan rus va xorij manbalarida o‘z aksini topgan. Xonlik bosib olinganidan 

keying uning xom-ashyo bazasiga aylantirilishi jarayonida rus va xorij ma’murlari va turli soha 

mutaxassislari tomonidan o‘rganila boshlandi. Jumladan, rus mutaxassisi V.I. Masalskiy va A. 

Krasnoslobodskiy Xiva xonligida paxtachilik sanoatining metropoliya to‘qimachilik sanoatidagi 

tutgan o‘rni va istiqbollarini tahlil qilgan bo‘lsa [4, 9-10; 5,23], V.N.Veber  xonlik tog’-kon sanoati 

istiqbollarini o‘rgangan [2, 7]. M.N.Sobolev xonlik bilan bojxona tizimi masalasini tahlil qilgan 

bg‘lsa [11], S.Xrulev tadqiqotlarida Xiva xonligi bilan Rossiya o‘rtasidagi savdo aloqalari istiqbollari 

tadqiq qilingan [14, 48]. Umuman olganda bu mavzuga oid manbalar asosan statistik va hisobotlar 

xususiyatga ega bo‘lgan hujjatlar hisoblanadi. 

Mazkur maqolada, asosan hali ilmiy muomalaga kiritilmagan A. Boltayevning qo‘lyozma 

daftari ma’lumotlaridan A.S. Sadikov, T.G. Tuxtametov, M. Niyazmetov, R.Y. Pochekayev, K.A. 

Abdraxmanov, E.A. Glushenko kabi sobiq SSSR davri yoki Rossiyalik, D. Ziyoyeva kabi o‘zbek 

tadqiqotchilari tadqiqotlari ma’lumotlari bilan qiyosiy tahlil qilish asosida foydalaniladi.     

Tadqiqot metodologiyasi. Maqolada tizimlashtirish, tarixiy-qiyosiy tahlil, tarixiy 

ma’lumotlarni umumlashtirish, xolislik tamoyili kabi ilmiy tadqiqot usullaridan foydalanildi.  

Tahlil va natijalar. Xiva shahrida tug’ilgan hamda, usta-me’mor, naqqosh, tarixchi va shoir 

A.Boltayevning qo’lyozma daftarlarida Xiva xonligida faoliyat yuritgan rus va tatar-boshqird 

millatiga mansub tadbirkorlar masalasi bo’yicha juda muhim, boshqa manbalarda uchramaydigan 

ma’lumotlar mavjud. Jumladan mazkur daftarlarda aks etgan yana eng muhim ma’lumotlar bu Xiva 

xonligining XIX asr oxiri – XX asr boshlarida Rossiya bilan savdo munosabatlariga oid ma’lumotlar 

hisoblanadi. Bu yerda A.Boltayev xonlikdan Rossiyaga va Rossiyadan xonlikka olib kelingan 

mahsulotlar turlari hamda miqdori xususida juda qimmatli ma’lumotlar keltirib o‘tgan. Jumladan, 

“1883 nchi yilda Peterburgdan telegramm birlan Xiva xoni Muhammad Rahim 2 din so‘rolg‘on. 

Xivadin chiqadurg‘on va Xivaga kiradurg‘on yuklarni tuya yuki xisobi birlan so‘rolg‘on telegramig‘a 

javob uchun tubandagilarni yozib yuborilgandur.  
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Rossiyadin keladurg‘on va Rossiyaga ketadurg‘on paxtalar 20000 tuya yuki. Va yana mato 

chig‘on qo‘y teri, eski teri meshi yung 3000 tuya. Rossiyadin viloyatga keladurg‘on archin moli 5000 

tuya yuki. Va yana mis, temir, qozon va shunga o‘xshashlar 3000 tuya yuki. Nah, qand, nabot, kampit, 

tilla, to‘n, achchig‘ tosh 12000 tuya yuki. Jam’isi 43000 tuya yuki. Buxoro, Ashhabod, Mashg‘adga 

ketadurg‘on yuklarni xisobi. Daryoni qibla va orqa tarafidin Buxoro, ashhabod, mashhadga 

ketadurg‘on chapon, bo‘z, ro‘yan, charm, eski teri, xom, etik, yag‘och, taboq, qora uy 7000 tuya yuki 

va yana bug‘doy, jo‘kori, burunch, soriyog‘ 8000 tuya yuki. Buxoro va Ashhabod, Mashhaddin 

viloyatg‘a ketadurg‘on archin mol, gilam, takanamato, naft yog‘i, qora mum, attor xaridi (ya’ni 

charchi) 7000 tuya yuki. Va yana choy, tamaku, nil, bo‘z go‘ng, zok, nor po‘st xamadoniy qaysh, 

holva, arik, uzum shorni 5000 tuya yuki. Jam’iysi 27000 tuya yuki bo‘lg‘on Rossiyadin va Buxorodin 

Ashhobod, Mashhadlardin kelib va ketadurg‘on yuklarni jam’iysi 70000 tuya yuki bo‘lg‘ondur. Har 

bir tuyaga yuklanadurg‘on yukni miqdori 15 but bo‘lib har buti 16 kilo xisobidin 15 but bir tuyaga 

yuklangan yuk 240 kilo yukdan bo‘ladur” [14, 51-52].  

Abdulla Boltayev qo‘lyozma daftarlaridagi iqtisodiy sohaga oid ma’lumotlar ichida eng 

originali bu 1911 yilga kelib Xiva xonligida savdo-iqtisodiy faoliyat olib borgan Rossiya 

sarmoyadorlari ro‘yxati bo‘lib, bu ro‘yxatda mazkur sarmoyadorlarning qaysi shahar yoki tumanda 

faoliyat yuritishi, nima mahsulotlar bilan savdo qilib, qanday faoliyat turi bilan shug‘ullanishi va 

ularning yillik daromadlarigacha ma’lumotlar batafsil keltirilgan. A.Boltayev bu ma’lumotlarni Xiva 

xonlari arxividan olganligini ta’kidlagan hamda bu ma’lumotlar boshqa birorta manbada uchramaydi. 

U bu borada bunday deya ta’kidlagan: “1911nchi yilda Xorazm xonliqi bo‘yincha har bir rayonlarda 

Rossiya xalqlaridin do‘kon ochib savdogarchilik qilib yurgan Rossiya xalqlarini spiskasi. Ushbu 

material xonlarni arxividin yozildi. Asli muzeydaa saqlanmoqda” [14, 63-66]. 
№ 

T/n. 

Ism familiyasi Qaysi 

rayonda 

do‘kon 

ochilg‘on 

Nimalar bilan savdo 

qilg‘on 

Bir yil 

miqdorida 

qo‘linda 

bo‘lg‘on 

daromadi 

1 Rafi’ Ibonov Xivada Kerosin qand shakar 

bilan 

15000 

2 Sabil Xivada Kerosin qand shakar 

bilan 

7000 

3 Masko‘fisi dersi Ya’qub Xivada Archin mol nah 70000 

4 Xoji Muhammad Ali xoji Xusayn Xivada Ko‘k choy sotar 30000 

5 Fadir namtoy SHukurov Xivada CHoy qand nabot 2000 

6 Jabrano‘o‘f Xivada Tamaku qorachoy 2000 

7 Alovuddin SHarofiddinov Xivada Tamaku qorachoy qand 1000 

8 Muhammad Aliboy Xoji Abbos Xivada Ko‘k choy 5000 

9 Manodilov Povel Xonqoda  G‘o‘zani paxta ip sotar 42000 

10 Fozlonisli chernikof Xonqoda O‘t chiqi birlan paxta 15000 

11 Uroniski Vais Yen’ekin Xonqoda Qand, kanpo‘t kerosin 5000 

12 Mixail Kershimov Xonqoda Har xil mayda narsa 400 

13 Andiroy Kurkuriy Xonqoda Dengizdin baliq olib 

kelib 

5000 

14 Purul Kuznisov Urganchda Qand, shakar, kerosin 30000 

15 Ibon Abromov Urganchda Qand, shakar, kerosin 60000 

16 Ko‘chmon SHulponov Urganchda Qand, shakar, kerosin 10000 

17 Iskandar xoji Abbos o‘g‘li Urganchda Xom teri olib Rossiyaga 

ketar 

10000 

18 Fatxullo Xoji Muhammad Xoshim Urganchda CHoy sotar 3000 

19 Ottaullox Solijonov Urganchda Paxta xom mato‘ 150000 

20 SHoh Ahmad Tuhfatullo o‘g‘li Urganchda Archin mol 500 

21 Muhammad Vali Muhammad Sodiq 

o‘g‘li 

Urganchda Archin mol 2000 

22 Xoji Abdurasul Qosim. Urganchda CHoy sotadi 10000 

23 Ne’matullo Axmadjonov  Urganchda Har xil mayda narsa 300 

24 Nikolay Andreev Urganchda Qand kampo‘t, aroq  15000 

25 Andiroy SHunodirov Urganchda Oyna, qopi, ponus 1000 
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26 Jahonshoh Ahmadshoh Urganchda Mashinchi kiyim tikib 

sotar 

300 

27 Nasrullo Abdurahmon Urganchda Mashinchi kiyim tikib 

sotar 

200 

28 Izzat Fayzullo o‘g‘li Urganchda Mashinchi kiyim tikib 

sotar 

100 

29 Rahmatullo Iffatullo Urganchda Mashinchi kiyim tikib 

sotar 

300 

30 Lotir Sakson ikki o‘g‘li Urganchda Xom teri oladur 15000 

31 Yoshiri Manfajturi Urganchda Zobo‘tda paxta etar. 200000 

32 Fursiki Tavorishi Urganchda Zobo‘tda paxta etar. 150000 

33 Duqub Aponos Urganchda Archin mol sotar 40000 

34 Sarkoy Plonoshev Gurlanda Bir o‘t mashin 2 chiqi 

kasanag‘a paxta 

chiqaradur 1 kunda 400 

but 

400 but 

35 Mixail Kuznetsov Gurlanda Kanpo‘t sotar 6000 

36 Bekchon Burloq Muhammad Rizo o‘g‘li Gurlanda Archin mol sotar 5000 

37 Xolniyoz Qozoq O‘skinboy Gurlanda Archin mol sotar 5000 

38 Vaisniyoz O‘roz Muhammad Gurlanda Archin mol sotar 5000 

39 Samandar Qozoq Bozor o‘g‘li Gurlanda Archin mol sotar 10000 

40 Bobojon Maxzum Sapo Maxzum Gurlanda Archin mol sotar 15000 

41 Zarif No‘g‘oy Gurlanda Go‘ja olib Urganchga 

yuboradur 

10000 

42 Xusayn No‘g‘oy O‘rozboy Manoqda Xom teri ham G‘o‘ja 

olur 

10000 

43 Xayrullo Sayful Muluk o‘g‘li Toshhovuz G‘o‘ja paxta olur 20000 

44 Udif SHaridis Toshhovuz Bir o‘t mashin poxta 

chiqaradur 

500 but 10 

tiyindin 

45 Muhammad Rahim Qutluqmurod 

Ugnoev 

Toshhovuz 2-tuya jiqi 10000 

46 Muhammad Mahzum Zokir Toshhovuz Archin mol, qand, nabot 50000 

47 CHernikov  Toshhovuz Bir o‘t mashin  15000 

48 Ivan Velikanov Toshhovuz Lampa yog‘i qand 10000 

49 Odamboy  Toshhovuz Paxta etar  20000 

50 Ibniddin No‘g‘oy Poltinov Toshhovuz Kiyim tikib sotar 100 

51 Akint Istana Qulika Toshhovuz Ichak olur  - 

52 Tojiboy Kuja So‘fi o‘g‘li Ilonlida Bir tuya jiq ilan paxta 

etar 

10000 

53 Muhammadjon Sayfullo o‘g‘li Manqitda Go‘ja paxta olur 2000 

54 Fayz Raxmon Manapov Ko‘k 

chekkada  

Dehqonchilik  100000 

55 Arshakboy Qorabekov  Fursiyda Archin mol sotar  5000 

56 Mulla SHoyim Sadrboy o‘g‘li Fursiyda  Archin mol sotar  2000 

57 Erto‘nboy Ebon o‘g‘li Fursiyda  Archin mol sotar  1000 

58 Jum’aniyoz SHirok o‘g‘li Qipchoqda  Archin mol sotar  500 

Ammo, mazkur ro’yxatda ko’rsatilgan savdogar va tadbirkorlarning aynan qaysi millatga 

mansub ekanligi shaxsan ko’rsatilmagan. Shu jihatdan olganda, kelgusida mazkur muammo 

yuzasidan ko’pgina tadqiqotlar olib boriladi. Ayniqsa, mazkur mavzu tadqiqotchilari bu borada 

Rossiya Federatsiyasidagi arxivlar fondlarida saqlanayotgan hujjatlarni o’rganishlari belgilangan 

natijalarga erishishda muhim ahamiyat kasb etadi.              

Xulosa va takliflar. Xulosa sifatida shuni aytish mumkinki, Xiva xonligida tadbirkorlik 

faoliyati olib borgan rus va tatar – boshqird millatiga mansub tadbirkorlar asosan xonlikda 

tadbirkorlik an’analarining shakllanishida hamda taraqqiyotida muhim o’rin egallagan albatta. Xonlik 

jadallik bilan Yevropa va Amerikada allaqachon shakllanib bo’lgan hamda shu kabi bozor 

iqtisodiyotiga asoslangan xo’jalik tizimiga kirib kela boshladi. Ammo, sanoatning shakllanishi va shu 

asosda mahalliy tadbirkor va sarmoyadorlari faoliyatining rivojlanib borishi jarayonlari 1914-1918 

yillarda, birinchi jahon urushi davrida ancha sustlashib, Xiva xonligida sof ma’nodagi tadbirkor va 

sarmoyadorlar to‘liq shakllanmadi.  
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UOʻK 908 

OʻZBEKISTONDA AVESTONI OʻRGANISH MAKTABI SHAKLLANISHI VA 

RIVOJLANISHI 

G.Murodova, tayanch doktorant, Termiz davlat universiteti, Termiz  

 

Annotatsiya. Ushbu maqolada zardushtiylik dinining muqaddas kitobi boʻlmish Avesto 

kitobining Oʻzbekistonda oʻrganilishi hamda tarjima qilinishi toʻgʻrisida maʼlumot berilgan. 

Xususan ushbu Avesto oʻrganish maktabi yaratgan asarlar tahlili haqida maʼlumotlar va ularning 

kamchiliklari yoritilgan. 

Kalit soʻzlar: Avesto, Videvdat, Yasht, Denkard, Zardushtiylik, M.M.Isʼhoqov, Asqar Mahkam, 

Zardusht, Darmesteter, Denkard. 

Аннотация. В статье представлено изучение и перевод Авесты, священной книги 

зороастрийской религии в Узбекистане. В частности, анализ произведений, созданных 

школой Авесты, и их недостатки.  

Ключевые слова: Авеста, Видевдат, Яшт, Денкард, зороастризм, М.М. Исхаков, Аскар 

Махкам, зороастрийский, Дармштетер, Денкард. 

Abstract. This article presents the study and translation of the Avesta, the holy book of the 

Zoroastrian religion in Uzbekistan. In particular, the analysis of the works created by school of 

Avesta and their shortcomings are highlighted. 

Key words: Avesta, Videvdat, Yasht, Denkard, Zoroastrianism, M.M. Ishakov, Askar Mahkam, 

Zoroastrian, Darmesteter, Dencard. 

 

Maʼlumki kishilik jamiyati tarixi nihoyatda ziddiyatli muammo va qarama-qarshiliklarga boy 

sanaladi. Shu oʻrinda tarixni oʻrganishda yechimini kutib yotgan anchagina muammolar mavjud 

boʻlib, bu muammolarning yechimida,  faqatgina oʻrganilayotgan tarixiy davr xususiyatlarini oʻzida 

mujassamlashtirgan va aynan oʻsha davr ruhiyati aks etgan tarixiy yozma manbalarning yaʼni Oʻrta 

Osiyoning qadimiy yodgorligi boʻlmish “Avesto”ni oʻrganishning oʻrni beqiyosdir.  “Avesto”ning 

yaratilish tarixi, tarixshunosligi, ahamiyati borasida koʻplab jahon hamda oʻzbek olimlari tadqiqot 

olib borganlar. U haqida eng qadimiy manbalardan biri IX-X asrga oid “Denkard” (din amallari) 
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asaridir.  Ushbu asarga “Mazdaizm ensiklopediyasi” deb taʼrif berilgan [1]. Bunga sabab ushbu asar 

9 kitobdan iborat boʻlib, zardushtiylik dini hamda, ularning yashash tarzi, urf-odatlari, eʼtiqodlari 

haqida batafsil maʼlumot berilgan.  Shuningdek Markaziy Osiyo hududida ham qadimdan bu dinni 

oʻrganishga qiziqish katta boʻlgan. Shulardan biri Abu Rayhon Beruniyning “Osoru-l-boqiya” 

(“Qadimiy xalqlardan qolgan yodgorliklar”) asaridir [2]. Ushbu asarda “Avesto” kitobi va Zardusht 

haqida batafsil toʻxtalib oʻtgan.  Beruniyning fikriga koʻra “Avesto”  kitobi asl matnning “beshdan 

ikki qismi” qolgan  xolos. “Avesto”  haqida qimmatli maʼlumot bergan ilk oʻrta asr yodgorligidan 

biri Masʼudiyning “Muruj al-Zahab wa-ma-adin al-jawahir” (Meadows of Gold and Mines of  

Precious Stones) asaridir. Maʼsudiyning ushbu kitobining birinchi qismida  dunyo yaratilishi tarixi, 

diniy qarashlar haqida maʼlumot bergan. Unga koʻra Iskandar Zulqarnayn Istaxr shahrini bosib 

olgach, “Avesto” kitobidagi tibbiyot, falsafa, astronomiya, matematikaga doir matnlarni yunon tiliga 

tarjima qildirib, oʻzini yoqib yuborishni buyurgan [3]. M.M.Isʼhoqov Aleksandr Makedonskiy  

“Avesto”ning ilk variantini yoʻq qilib yuborgandan keyin zardusht ruhoniylari uni qayta tiklashga bir 

necha marotaba uringanlar, deb xulosa beradi [4].  

Oʻzbekistonda “Avesto” haqidagi dastlabki fikrlar 1950-yillarda paydo boʻldi. Ilk bora 

H.M.Mallayev “X-XII asrlar adabiyoti” asarida oʻz fikrini bildirgan. “Avesto”ning adabiy qiymati 

haqida oʻz fikrini bildirib, Mitra va Anahita haqida maʼlumotlarni tahlil qilgan. Keyinchalik esa bu 

fikrlarini toʻldirib, Jamshid afsonasiga ham batafsil toʻxtalib, “Oʻzbek adabiyoti tarixi” darsligiga 

kiritgan. Mustaqillikka erishilgandan soʻng tarixga boʻlgan munosabat oʻzgardi.  Fozila Sulaymonova 

oʻzining “Sharq va Gʻarb” asarida “Avesto” ning yaratilishi, hamda uning dunyo boʻylab tarqalishi 

haqida maʼlumot berib oʻtgan [5]. “Sanʼat” jurnalining 3-sonida A.Irisovning maqolasi ham chop 

etildi [6]. Mirsodiq Mirsodiq Isʼhoqov oʻz mulohazalarini “Avesto”ning turkiy oʻzbekcha 

oʻgirmasidan” va “Ezgulikka yoʻllovchi kitob” [7] nomli asarida hamda R.Sulaymonov bilan 

birgalikdagi “Zaratushtraning vatani va uning yashagan davriga oid mulohazalar” nomli maqolalarida 

bayon etgan. Hamidjon Homidovning “Avesto fayzlari” nomli risolasi “Avesto” kitobining ilmiy, 

maʼrifiy jihatlarini bayon etgan ilk oʻzbek tilidagi risoladir. “Avesto va tibbiyot” asarida ilk bor ushbu 

kitobdagi matnlarni boshqa soha bilan solishtirgan [8]. Ushbu muallifning yana bir asari “Avestodan 

Shoxnomaga” asaridir. Ushbu asarda Zardusht va muqaddas kitob boʻlmish “Avesto” haqidagi 

muallifning eng soʻnggi fikrlari bayon etilgan, hamda Firdavsiyning “Shohnoma” asarining tahlili 

haqida fikrlar berilgan. “Avesto” ni hozirgi kunimiz bilan bogʻlagan asarlar ham paydo boʻldi bunga 

misol qilib “Avestodan meros marosimlar” asarini koʻrsatishimiz mumkin [9]. Ushbu asarda hozirgi 

kunda ham duch keladigan marosimlarimiz tahlil qilinib, zardushtiylik dini bilan solishtirilganini 

koʻrishimiz mumkin. “Muqaddas Avesto izidan” asari ushbu dinni ommaga tanitishga asos boʻldi. 

Ushbu ilmiy-badiiy qissada “Avesto” ning vatani, uning qanday qilib Hindistonga borib qolgani va 

Yevropaga keng tarqalgani haqida tarixiy dalillarga asoslanib, kitobxonga tushunarli tilda bayon 

etilgan [10]. “Xorazm onomastikasining shakllanishi va Avesto” ushbu asarda “Avesto” kitobida 

uchraydigan atoqli otlar Xorazm vohasi onomastikasi bilan qiyoslangan holda tadqiq qilingan [11]. 

Tadqiqotchi A. Ahmedov “Avesto”dagi davlatni boshqarish usuliga oid fikrlarni tahlil qilgan [12]. 

Keyinchalik Zardushtiylik dini yanada chuqur oʻrganilish boshlandi va R.Urazova tomonidan 

monografiyalar chop etildi unda zardushtiylik dinidagi xudolarning mohiyati va vazifalari ochib 

berilgan. 

Bir qancha olimlar “Avesto” matnlarini tarjima qilishga kirishdilar.  Asqar Mahkam “Avesto” 

ning badiiy tarjimasini yaratib boshladi va “Mitra” qasidasini “Sanʼat” jurnalining 1993-yilgi 8-

sonida eʼlon qildi. A.P.Qayumov 2000-yilda oʻzining “Qadimgi yozma yodgorliklar” asarida “Xurdo 

Avesto” qismlarining bir qismini tarjima qildi [14]. 

 Oʻzbekiston Respublikasi hukumati qarori bilan 2001-yilda “Avesto” yaratilganining 2700-

yilligi nishonlandi. “Avesto” yaratilganining 2700-yilligi nishonlandi va oʻzbek Avesto maktabini 

yangi bosqichga koʻtardi. Bir qator ilmiy anjumanlar oʻtkazildi, qator ilmiy maqolalar, risolalar, 

ilmiy-ommabop asarlar paydo boʻldi. Avestoning badiiy tarjimasi Asqar Mahkam tomonidan tarjima 

qilinib nashr etildi. Mirsodiq Isʼhoqov esa “Avesto” ning “Yasht” qismini tarjima qildi [16]. Tarjima 

sohasida ishlar toʻxtab qolmadi. 2007-yilda “Videvdat” ning oʻzbek tilidagi tarjimasi alohida kitob 

shaklida paydo boʻldi [17].  Mirsodiq Isʼhoqov “Goh”larni tarjima qildi va uni “Avesta: Zardusht 



                     XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMАSI –9/3-2024  32 

“Goh”lari (maʼno oʻgirmalari va germenevtik talqinlari) deb atadi, bunga sabab “Goh”larni oʻzidek 

tarjima qilish qiyinligi hamda sheʼriy usulda bitilganligi bois uni qolipga solishda soʻz oʻyini kerakligi 

uchun ham maʼno oʻgirmalari deb atadi [18].  

Tadqiqotga asos qilib “Avesto”ning ikki qismini, yaʼni “Avesto” 4 qismdan iborat boʻlib, ular 

“Yasna”, “Yasht”, “Visparad” hamda “Videvdat”dir, ulardan “Yasht” va “Videvdat” kitoblarining 

tarjimalarini oldik. Bizga maʼlumki “Videvdat” tarjimalari bilan koʻplab olimlarimiz shugʻullanib 

kelishgan.  “Videvdat” Zardushtiylarning infektsiya va yozuvlik manbalariga qarshi himoya qiluvchi 

afsonalar, ibodatlar va diniy marosimlarning qadimiy toʻplami hisoblanadi [22]. Kasallikni oldini 

olish uchun oʻliklarning va boshqa “oʻlik materiyaning” (nasu) tarqalishi, shuningdek yerni, suvni va 

boshqalarni ifloslanishiga yoʻl qoʻymaslikka alohida eʼtibor beriladi. “Videvdat” ning hozirgi shakli 

mil. avv birinchi ming yillikning oʻrtalarida  vujudga kelgan, deb taxmin qilinadi. “Videvdat” ning 3 

tildagi tarjimasini yaʼni ingliz, rus, oʻzbek tilidagi tarjimalarini tahlil uchun oldik. “Denkard” da 

batafsil bayon etilgan yigirma bitta kitobdan iborat “Avesto”, ichida “Videvdat”  butunlay saqlanib 

qolgan yagona kitobdir.  

Jeyms Darmesteter matnni 1880-yilda Pahlaviy tarjimasiga tayanib tarjima qildi va 1898-yilda 

u qayta ishlangan tarjimani nashr etdi [19]. Kellensning soʻzlariga koʻra, Darmesteter [20] tarjimasi 

baʼzida “Videvdat”ni tushunishda ustunroq boʻladi [21]. Uning qaydlari ayniqsa bebaho boʻlib 

qoladi. Bunga sabab qilib ushbu tarjima qolgan tarjimalardan qadimiyroq hamda “Avesto” matnida 

chalkashliklar uchramasligini koʻrsatishimiz mumkin. Hamda Max Muller tomonidan yozilgan 50 

tomli “The sacred books of the East” asarida berilgan tarjimani ham oldik. Oʻzbek tilidagi 

tarjimalarning barchasini yaʼni esa Asqar Mahkam va Mirsodiq Isʼhoqovning tarjimalarini oldik. Rus 

tilida esa Rtveladze boshchiligidagi tarjimonlari guruhi ishlagan asarni oldik [22]. 

“Videvdat” 22 qismdan iborat boʻlib lekin oʻzbek tilidagi tarjimalarda baʼzi fargardlar qisman 

baʼzan esa toʻliq holda uchramasligini koʻrishimiz mumkin. Bu holat esa bizda oʻsha davr tarixi, 

turmush tarzi haqida kam maʼlumot olishimizga sabab boʻladi. Ingliz tilidagi tarjimalar yaʼni 

Darmesteter hamda Max Muller tarjimasida va rus tilidagi tarjima boʻlmish Rtveladze tarjimasi ham  

yigirma ikki fargarddan iboratdir. Oʻzbek tilidagi tarjima boʻlmish Asqar Mahkam tarjimasi oʻn besh  

fargarddan iboratdir. Yetti ta fargardning tarjim asi mutloq uchramaydi ushbu fargardlar oʻninchi, oʻn 

birinchi, oʻn toʻrtinchi, oʻn toʻqqizinchi, yigirmanchi, yigirma birinchi, yigirma yigirma ikkinchi sonli 

fargardlardir.  Mirsodiq Isʼhoqov tarjimasida esa oʻn sakkizta fargard boʻlib, oʻninchi, oʻn birinchi, 

oʻn toʻrtinchi, yigirmanchi sonli fargardlar mutloq uchramaydi.  Yigirma ikkinchi fargard esa 

boshqa tarjimalardagi yaʼni Darmesteter, Max Muller va Rtveladze tarjimasidagi  fargard bilan 

mutlaqo farq qiladi. Yuqoridagi uchta tarjimada yigirma ikkinchi fargard –ʼ99 999 ta kasallik 

yaratishi; Ahura Mazda bunga Muqaddas Mantra va Airyaman bilan qarshi turishi” nomi bilan 

atalgan boʻlsa, Mirsodiq Isʼhoqovda esa ushbu fargard ʼU dunyoda inson ruhining taqdiri haqida” 

nomli fargarddir. Asqar Mahkam tarjimasida esa bu fargard mutlaqo uchramaydi. Yuqoridagi uchta 

tarjimada ushbu fargard yigirma besh qismdan iborat boʻlib, hech qanday uzilishlar yoʻqdir. Mirsodiq 

Iʼshoqov tarjimasida esa oʻttiz olti qismdan iboratdir. Shundan bilsak boʻladiki Mirsodiq Iʼshoqov 

tarjimasida kontekst mutlaqo boshqa ekanligini, shu sababli ushbu maʼnodagi matnni ʼAvestoʼʼning 

boshqa qismlaridan qidirib koʻrishga harakat qildik va xuddi shu  maʼnodagi matn Asqar Mahkam 

tarjimasidagi “Avesto” kitobining “Yasht” qismida berilgan va unga shunday izoh bergan. 

Avestoning boshqa bir nusxalarida “Xoduxt nask” Yashtning bir boʻlagi hisoblanmaganligi bois 

“Rom yasht” va “Din yasht” ning tarkibiga kiritilgan. Asqar Mahkam Yashtlar soʻngida bermoqlikni 

maʼqul topgan” [15]. Bu holat Avesta matnlarining izchilligi yoʻqolishiga sabab boʻlishini va 

kitobxon uchun “Avesto”ning bir hil tildagi tarjimlarining ikki xil qismida uchrashi manbaning 

mavqeyini pasaytirishiga olib keladi va ishonchsizlik ortadi. Qolgan uchta tarjimada  esa bu fargard 

maʼnosi umuman boshqachadir va u quyidagicha. Angra Mainyu 99 999 ta kasallik yaratishi; Ahura 

Mazda bunga Muqaddas Mantra va Airyaman bilan qarshi turishi haqidadir. Maʼlum boʻlishicha, 

barcha tabiblarning eng kuchlisi Muqaddas Kalom (Manthra Spenta), yaʼni muqaddas afsunlar 

(Vd7.44) bilan muomala qilgan kishi: Barcha muqaddas afsunlar ichida eng samaralisi Yasnaning 

ellik to ʼrtinchi Hasini tashkil etuvchi Airyema ishyosidir. Bu mifologik shakl ostida quyidagi 

Fargardda ifodalangan (qarang. Westergaardʼs Fragments, IV). 
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Angra Mainyu 99 999 ta kasallikni yaratgandan soʻng, Ahura Muqaddas Kalomni davolash 

uchun topshiradi.(Mantra Spenta; §§ 1-5). 

- Bu afsunlarni Qanday boshqaraman? — deb soʻradi Mantra Spenta (§ 16). Ahura xuddi 

shunday iltimos bilan oʻz elchisini Airyamanga yuboradi. 

Bu Fargard tugallanmagan. Airyaman darhol Axuraning chaqirigʻiga keladi va toʻqqizta joʻyak 

qazadi. Hech shubha yoʻqki, Barashnomni bajarish uchun qazilgan joʻyaklar jinning kuchi va jinning 

ishining kuchi buzadi. Shunday qilib, Fargard kasallik va oʻlimga qarshi afsunlar bilan yakunlanadi, 

bu Barashnomning odatiy afsunlariga qoʻshiladi [20]. Bundan shunday xulosa qilishimiz mumkinki, 

yuqoridagi uchta tarjimada ham ushbu fargard bir xil boʻlganligi sababli Mirsodiq Isʼhoqov 

tarjimasidagi fargard xatodir. Yigirma ikkinchi fargard Asqar Mahkam va Mirsodiq Isʼhoqov 

tarjimasida ham boʻlmaganligi sababli ingliz tilidagi tarjimalarni tahlil qilib qayta tarjima qilishimiz 

lozim. Shu sababli ham “Avestoʼʼni boshqa tillardagi tarjimalarini ham oʻrganib, qayta koʻrib 

chiqishimiz kerak hamda bu yoʻnalishdagi tadqiqotlarni yanada rivojlantirish kerak. 
FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR ROʻYXATI: 

1. Jean de Menasce (1958). Une encyclopédie mazdéenne: le Dēnkart. Quatre conférences données à lʼUniversité 

de Paris sous les auspices de la fondation Ratanbai Katrak. Paris. 

 2. Abu Rayhon Beruniy. Qadimgi xalqlardan qolgan yodgorliklar. Toshkent. 1968. B-238 

3. Masʼudiy. Meadows of gold. Published November 26, 2015 by Routledge 

4. Isʼhoqov. M. Toʻplam. Авеста и ее место в истории развития человечества. T. 2001. B-64 

5. F.Sulaymonnova. Sharq va G’arb. Fan Toshkent. 1991. B-19 

6. Irisov. ‘‘Avestoʻ’ kitobi Sanʼat. 3-son 1991. B-6-7 

7. M. Isʼhoqov ‘‘Avestoʻ’ning turkiy oʻzbekcha oʻgirmasidan. Fan va Turmush 3-son. 1993. H.Homidov. 

‘‘Avestoʻ’ fayzlari. Toshkent. Xalq merosi .2001. B-95. 

8. A.Ashirov. ‘‘Avestoʻ’dan meʼros marosimlar: Oʻzbek xalqi turmush tarzida zardushtiylik diniy maʼrosimlar 

anʼanasi. Toshkent. Meʼros 2001.B-30 

9. K.Toxir. Muqaddas ‘‘Avestoʻ’ izidan. Toshkent. Choʻlpon. 2000. B-176 

10. Z.D.Doʻsimov. Xorazm onomastikasining shakllanishi va “Avesto”. Toshkent. 2010.B-111 

11. A.Ahmedov. “Avestoda”da davlatni boshqarish usuli/ “Avesto” -buyuk qomusiy asar. Toshkent. 2001. B-7. 

12. R.Urazova. Zardushtiylik panteoni: tarixi va ijtimoiy asoslari. Toshkent. 2022. B-256 

13. A.P.Qayumov. Xurdo Avesto. Qadimgi yozma yodgorliklar. Toshkent. Yozuvchi.2000  

14. Asqar Mahkam. Avesto:Tarixiy-adabiy yodgorlik. Toshkent. Sharq. 2001. 

15. M.Isʼhoqov. Yasht. Toshkent. Sharq.2001 

16. M.Isʼhoqov. Avesta: Videvdot. Toshkent: TDShI nashriyot-bosmaxona boʻlimi. 2007 

17. M.Isʼhoqov. Avesta: Zardusht ‘‘Gohʼ’lari. Toshkent. 2022 

18. "Darmesteter, James". Encyclopædia Britannica. 7 (11th ed.). Cambridge University Press. Darmsteter Y. The 

Zend — Avesta, I.Oxford, 1880 

19. J.Kellens, “Avesta, the holy book of the Zoroastrians”  Encyclopedia Iranica, 1987. 

20. Авеста «Закон против дэвов» (Видевдат). СПб.: Изд-во Политехи, ун-та, 2008. 301 с 

21. J.Darmesteter. Videvdat or laws against of Devas. 1898. B-175 
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BUXORO AMIRLIGIDA YASHAGAN XALQLAR, URUGʻLAR VA ULARNING 

UMUMIY TASNIFI 

T.T.Safarov, dots., “TIQXMMI” Milliy tadqiqot universiteti Buxoro tabiiy resurslarni boshqarish 

instituti, Buxoro  

 

Аnnotatsiya. Ushbu maqolada Buxoro amirligida  yashagan xalqlar, urugʻlar ularning  

hududiy   joylashuvi, turmush tarzi, maishiy hayoti, xoʻjaligi, ijtimoiy munosabatlardagi oʻrni 

masalalari yoritilgan.   

Kalit soʻzlar: Tojiklar, oʻzbeklar, arablar, mangʻitlar, chorvachilik, qoʻychilik, otar, ovul, yuz-

boshi, maxram-boshi, yasovul-boshi.  

Аннотация. В данной статье освещаются вопросы народов и родов, проживавщих в 

Бухарском эмирате, их территориальное расположение, образ жизни, быта, хозяйства, а 

также место в социальных отношениях.  

Ключевые слова: таджики, узбеки, арабы, мангиты, скотоводство, овцеводство, 

стадо, авул, юз-баши, махрам-баши, есовул-баши. 
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Abstract.  Abstract. In this article, the issues of the peoples and clans living in the Bukhara 

Emirate, their territorial location, lifestyle, household life, economy, and their role in social relations 

are discussed. 

Key words: Tajiks, Uzbeks, Arabs, Mangits, cattle breeding, sheep breeding, herd. 

 

Buxoro amirligining aholisi tarkibiga kirgan turli qabila va urugʻlarning umumiy jihati ularni 

yagona islom diniga boʻlgan eʼtiqodlari yigʻindisidir. Amirlikning tub joy aholisi hisoblanuvchi 

tojiklar boʻlib, ularning kelib chiqishi va bu yerlarda qachondan boshlab istiqomat qilishi 

nomaʼlumdir. Narshaxiy bergan maʼlumotlarda ham ularning Gʻarbdan Zarafshon daryosi boʻylariga 

kirib kelganlarida bu joylar toʻqayzorlardan iborat boʻlganligi qayd etilgan[1].Tojiklar tomonidan bu 

hududlar oʻzlashtirilib bogʻ-rogʻlarga aylantirilganligi ularning mehnatsevar, tadbirkor ekanligining 

yana bir dalilidir. Arablar fathi natijasida yuz yillar bu hududlar mustamlakaga aylantirildi va natijada 

islom dini eʼtiqod manbaiga aylantirildi.  

X asrdan boshlab Somoniylar davlatchiligining vujudga kelishi, keyinchalik Qoraxoniylar, 

Gʻaznaviylar, Saljuqiylar hamda Xorazmshoxlar davlatining tashkil topishi urugʻ-qabila 

munosabatlarining rang-barang boʻlishini taʼminlagan omillar boʻlib hisoblanadi. Chingizxon 

boshchiligidagi moʻgʻullarning Xorazmshohlar yerlariga bosqini ham urugʻ-qabila munosabatlariga 

birmuncha oʻzgarishlar olib keldi. Amir Temur tomonidan moʻgʻullar mustamlakachiligiga barham 

berilishi oʻzbek urugʻlarining ulkan Movarounnahr hududlarida yanada mustahkam oʻrnashuviga olib 

keldi[2]. 

Yuqorida bayon qilingan fikr-mulohazalardan shunday xulosaga kelish mumkinki Buxoro 

amirligi hududlarining oʻzgarib turishi bu yerda yashagan aholi tarkibining rang-barang boʻlishini 

taʼminlagan omillar sirasiga kiradi. Buxoro amirligining aholisining umumiy soni 2000000 

milliondan ortiqni tashkil etgan. Aholining aksariyat qismi shaharlar va ularning atroflarida, 

shuningdek Zarafshon va Shaxrisabz daryolari etaklarida istiqomat qilgan. Oʻzbeklarning hokimiyat 

tepasiga kelishi va ularga mansub urugʻlarning Volga  va Irtish daryolari boʻylarigacha choʻzilgan 

masofalarda koʻchmanchi hayot tarzi olib borishlari oʻzlari bilan  yashagan boshqa urugʻlarning 

Buxoro hududlariga kirib kelishini taʼminlagan. Amirlik aholisining tarkibi quyidagi urugʻ-

qabilalardan iborat boʻlgan[3]. 

Oʻzbeklar. Bu xalq nafaqat salmogʻda balki birlikda ham Buxoro amirligida shubhasiz ustun 

hisoblangan. Ular urugʻlarga boʻlinib, oqsoqollar va boylar urugʻda yetakchilik mavqeyiga ega 

boʻlgan. Biz maqolamizda oʻzbek urugʻlarining manbalarda keltirilgan nomlariga toʻxtalib 

oʻtirmasdan ushbu urugʻlarning hayot tarzi, hududlar boʻylab joylashuvi hamda xoʻjalik yurituvi 

haqida ayrim mulohazalarni bayon etishni joiz deb bildik. Manbalarda mangʻitlarning Toʻq, Oq, Qora 

singari urugʻlari va ularga tegishli bir qancha urugʻlarning nomlari keltirilgan boʻlib umumiy hisobda 

ushbu urugʻlar 97 ta nomda bayon qilingan[4]. 

Toʻqson yetti nomdagi urugʻlarning yigirma sakkiztasi Buxoro amirligi hududlarida istiqomat 

qilgan. 

1) Mangʻitlar asosan Qarshi va  Buxoro shahri atroflarida oʻtroq turmush tarzida 

istiqomat qilgan. 

2) Xitaylar Buxoro va Karmana oraligʻida koʻchmanchilikda umrguzaronlik qilganlar. 

3) Naymanlar Ziyovuddin atroflarida istiqomat qilib, uning bekiga soʻzsiz itoatda 

boʻlganlar. 

4) Qipchoqlar Kattaqoʻrgʻon va Samarqand oraligʻida yashaganlar. 

5) Saroy urugʻi vakillari Samarqanddan Qarshiga boradigan yoʻl boʻylarida xoʻjalik 

yuritib istiqomat qilganlar. 

6) Qoʻngʻirotlarning maʼlum qismi Qarshi shahrida oʻtroq, maʼlum bir qismi esa Qarshi 

va Shaxrisabz togʻlari atroflarida koʻchmanchilikda yashaganlar. 

7) Turkmanlar Amudaryo boʻylarida koʻchmanchilik hamda qirgʻoq atrofidagi 

qishloqlarda oʻtroq hayot tarzida istiqomat qilganlar. 

8) Orlotlar Qarshi va Buxoro oraligʻida koʻchmanchilikda yashaganlar. 
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9) Boʻzachi urugʻi esa Boʻzachi nomi bilan ataluvchi joy, hamda Qarshi va Buxoro 

oraligʻidagi yoʻl boʻylab koʻchmanchilikda istiqomat qilgan. 

10) Doʻrmon urugʻi vakillari Gʻijduvon va uning atroflarida yashaganlar. 

11) Yobu urugʻining maʼlum qismi oʻtroq tarzda Buxoro tumanining janubiy qismida 

yashasa, maʼlum bir qismi Xitay, Nayman va Miyonqol urugʻlari bilan birgalikda koʻchmanchi hayot 

tarzi olib borgan. 

12) Jit, Jiuyut urugʻlari, Amudaryo boʻylarida oʻtroq va koʻchmanchi turmush tarzida 

istiqomat qilganlar. 

13)  Batash urugʻi faqatgina oʻtroq tarzda Buxoro tumanida umrguzaronlik qilganlar. 

14) Baxrin urugʻi Miyonqolda boshqa urugʻlar bilan qoʻshilgan holda koʻchmanchilikda 

xoʻjalik yuritgan[5].     

Bulardan tashqari Qirq, Ung, Ungajit, Qalmoq, Qatagʻon, Gʻalachi, Oʻzoy, Chiljuyut, Keroit, 

Gurlat, Yuyxun, Uygʻur va Tatar singari urugʻlar ham mavjud boʻlib, ularning joylashgan hududlari 

toʻgʻrisida aniq maʼlumotlar keltirish qiyin, manbalarda ular boshqa urugʻlar bilan birgalikda 

yashaganligi qayd etilgan. Yuqorida nomlari keltirilgan urugʻlardan tashqari Chigʻatoy, Aymoq, 

Qarluq, Qavchin hamda Qurama urugʻlari ham mavjudligi haqida maʼlumotlar bor[6]. 

Buxoro amirligidagi eng nufuzli urugʻ mangʻitlar boʻlib hisoblanadi. Toʻq mangʻit urugʻi 

vakillari amirlik boshqaruvini olib borganlar, bundan tashqari ular jamiyat hayotida turli xildagi 

alohida imtiyozlarga ega boʻlganlar. Oʻzbeklar oʻrta boʻyli, koʻzlari katta, yuzlari chiroyli soch va 

soqollari sargʻish va qoramtir koʻrinishga ega. Ular juda oddiy,  olacha chopon kiyib yurgan. Ularni 

turmush tarzi yurituvi boʻyicha oʻtroq, koʻchmanchi dehqonlar hamda koʻchmanchilarga boʻlish 

mumkin, lekin yuqorida qayd qilingan turli urugʻlarning barchasi tarkibida ushbu jihatlar xosdir[7]. 

Koʻchmanchi hayot tarzida yashaydiganlar qirgʻizlarga oʻxshab oʻtovlarda istiqomat qilganlar, 

ammo bu oʻtovlar qirgʻizlarnikiga qaraganda kichikroq va boʻyi pastroq, lekin shinam va yashash 

uchun barcha qulayliklarga ega. Ularning oshxonasida tayyorlanadigan ovqatlari deyarli bir xil 

boʻlib, asosan qoʻy goʻshti koʻproq isteʼmol qilingan. Miyonqol atroflarida koʻchmanchilik qiladigan 

urugʻlarning katta otarlari boʻlib ular qimiz isteʼmol qilganlar[8]. Koʻchmanchilik qilish uchun 

yaylovlarning kamligi undan foydalanishda muammolarning kelib chiqishiga sabab boʻlgan. Shuning 

uchun ham ayrim urugʻlar uchun  chorvachilik yaʼni qoʻychilik xoʻjalik yuritishning  asosiy tarmogʻi 

hisoblangan. Yosh bolalar ovul atrofi boʻylab qoʻylar galasini oʻtloqlarda boqqanlar. Bir nechta 

ayolga ega boʻlgan urugʻ boshliqlari uy xoʻjaligi yumushlarini bajarilishini nazorat qilganlar. Ovul 

oqsoqollari oʻzlarini amirlik boshqaruvidagi mansabdorlarga qiyosan yuzboshi, maxramboshi, 

yasovulboshi singari nomlar bilan chaqirilishni maʼqul koʻrganlar. Otlar koʻp boʻlgan ayrim 

urugʻlarda masalan, Nayman hamda Xitaylarda yoshlarning asosiy mashgʻuloti koʻpkari boʻlib, 

yuzdan ortiq otliqlar koʻpkarida ishtirok etganlar[9]. 

Tojiklar. Buxoro amirligining tub joy aholisi hisoblanib, Buxoro shahrining asosiy aholisi 

boʻlib, boshqa shaharlarda juda kam yoki umuman yoʻq. Ularning xarakter xususiyatidagi asosiy 

jihati yolgʻonchilikka toqati yoʻq, bergan vaʼdasini albatta bajargan. Oʻgʻrilik, maishiy firibgarlik, 

soʻz bilan xafa qilish baʼzida kichik janjallar qilish kabi salbiy jihatlar ham ularda mujassam boʻlgan. 

Ularning yuz koʻrinishi toʻgʻri va chiroyli, boʻyi uzun, teri rangi oq, soch va koʻzlar qora, kiyinishda 

islom dini qoidalariga albatta rioya qilganlar[10]. 

Arablar. Bu xalq arablar tomonidan Oʻrta Osiyo hududlarining fath etilishi natijasida kelib 

oʻrnashgan. Tojiklarga qaraganda son jihatdan koʻpchilikni tashkil qilsada amirlik uchun aholining 

asosiy qismini tashkil qilmagan. Ular amirlikning shimoliy qismida, ayniqsa Varzonze, Vobkent va 

Samarqand atroflarida koʻchmanchi chorvachilik xoʻjaligini yuritganlar.Ularning juda oz qismi 

savdo-sotiq bilan shugʻullangan boʻlsa, asosiy qismi yaylov chorvachiligi bilan mashgʻul boʻlgan. 

Ularning yuz tuzilishi kelib chiqishiga hamohang, yirik koʻzlar, qora sochlar bir-biriga uygʻun. 

Oʻzaro muloqotda arab tilida gapiradilar, lekin bu toza arab tili emas. Xoʻjalikning  asosiy turi  

chorvachilikdan iborat. Diniy eʼtiqodda juda mustahkam hamda maishiy turmushda  va oʻzaro 

muloqotda xushmuomala[11]. 

Forslar Buxoro amirligida asosan qul maqomida keltirib sotilgan. Amir Haydar  hukmronligi 

davrida xavfsizlik nuqtai-nazaridan Marvdan toʻrt ming forslar oilasi Samarqand atroflariga  
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koʻchirib keltirilgan. Manbalarda ularning majburan sunniy mazhabiga oʻtkazilganligi qayd etilgan, 

shu sababdan ular mahalliy boshqaruvchilarga dushmanona kayfiyatda boʻlganlar[12]. 

Yevreylar Buxoro amirligi aholisining oz qismini tashkil qilib ularning asosiy qismi Buxoro 

shahrida istiqomat qilgan. Kattaqoʻrgʻon, Samarqand va Qarshida ham ularni uchratish mumkin. 

Yuqorida qayd etilgan shaharlarda ular uchun alohida mavzelar ajratilgan boʻlib, musulmonlardan 

alohida istiqomat qilganlar[13]. 

Siganlarning Buxoro amirligida uch xil urugʻi boʻlib, ularning turmush tarzi va yuz koʻrinishiga 

qarab Joʻgi, Mazang va Loʻlilarga ajratish mumkin. Ularning barchasi musulmon boʻlsada, ayollari 

yuzlari ochiq holda yuradi, erkaklari esa deyarli namoz oʻqimaydi. Buxoro va boshqa shaharlarda 

istiqomat qiladigan siganlar zuluk sotish  hamda tilamchilik bilan kun kechiradi[14]. 

Buxoro amirligining Jizzax va Oʻratepa singari hududlarida Qaraqalpoqlar va Qirgʻizlar 

koʻchmanchi chorvachilik bilan xoʻjalik yuritganlar. Manbalarda Qaraqalpoqlarga nisbatan 

Qirgʻizlarga amir hokimiyatining ishonchi oʻta yuqoriligi bayon qilingan[15].    

Yuqorida bayon qilingan fikr-mulohazalardan maʼlum bir xulosalarga  kelish mumkin. Buxoro 

amirligining keng hududlarida yashagan turli-tuman urugʻ vakillari iqlim, ob-havo sharoitlaridan 

kelib chiqib xoʻjalik yuritganlar. Ularni barchasini yagona eʼtiqod birlashtirgan. Maishiy turmush 

tarzi, axloqiy munosabatlar islom dini arkonlariga rioya etilgan holda amalga oshirilgan. Buxoro 

amirligida yashagan urugʻlarning umumiy soni boʻyicha ishonchli maʼlumot mavjud emas. Umuman 

olganda ushbu urugʻlarning amirlik etno-siyosiy jarayonlardagi oʻrni maʼlum bir asoslarga ega 

boʻlgan deyish mumkin.  
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XIVA XONLIGIDA VAQF HUJJATLARI VA ULARNING XONLIK TARIXINI 

OʻRGANISHDAGI AHAMIYATI 

F.J.Tadjiyeva, dots., PhD, Maʼmun universiteti NTM, Xiva 

 

Annotatsiya. Ushbu maqolada Xiva xonligida vaqf hujjatlari va ularning xonlik tarixini 

oʻrganishdagi ahamiyati keltirib oʻtilgan boʻlib, Xiva Ichan qalʼa muzey arxiv fondida saqlanayotgan 

baʼzi vaqf hujjatlarining sharhi keltirilgan. 

Kalit soʻzlar: vaqf,  masjidlar,  madrasa,  yer — mulk,  xayriya,  Xatra, tanob,  qitʼa, oyat,  

hadis. 

Аннотация. В статье упоминаются «вакуфные» документы в Хивинском ханстве и их 

значение в изучении истории ханства, а также дается обзор некоторых «вакуфных» 

документов, хранящихся в архивном фонде музея-замка «Хива Ичан кала». 

Ключевые слова: вакф, мечети, медресе, земля – собственность, 

благотворительность, хатра, таноб, континент, аят, хадис. 

Abstract. In this article, "waqf" documents in the Khiva khanate and their importance in 

studying the history of the khanate are mentioned, and a review of some "waqf" documents kept in 

the archive fund of the Khiva Ichan Castle Museum is presented. 

Key words: waqf, mosques, madrasa, land — property, charity, Khatra, tanob, continent, verse, 

hadith. 

          

Xiva xonligida vaqf mulklaring ahamiyati oʻziga xos tarixiy va madaniy jihatlarga ega. Vaqf, 

musulmonlar orasida diniy va ijtimoiy maqsadlar uchun ajratilgan mulk yoki mablagʻdir. Xiva 
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xonligida vaqf tizimi bir nechta jihatdan muhim boʻlgan:  Vaqflar masjidlar, madrasa va boshqa diniy 

muassasalarni moliyalashtirishda katta rol oʻynagan. Bu, oʻz navbatida, diniy taʼlim va maʼrifatni 

rivojlantirishga yordam bergan; Vaqf tizimi ijtimoiy himoya tizimini tashkil etgan. Vaqflar orqali 

kambagʻallarga, talabalarga, yetimlarga va muhtojlarga yordam berish mumkin boʻlgan. Bu ijtimoiy 

barqarorlikni taʼminlashda muhim ahamiyatga ega edi; Xiva xonligidagi koʻplab vaqflar arxitektura 

va sanʼat asarlari sifatida davom etib kelmoqda. Ularning ichida masjidlar, madrasa va boshqa 

madaniy inshootlar mavjud boʻlib, ular tarixiy va madaniy meros sifatida ahamiyatlidir;  Vaqflar 

koʻpincha yer, mulk yoki savdo faoliyatiga ega boʻlgan. Bu orqali xonlik iqtisodiy rivojlanishiga 

hissa qoʻshgan; Vaqf tizimi mahalliy boshqaruv va muhtojliklarni hal etish uchun ham foydali 

boʻlgan. 

XX asrning 2-yarmidan boshlab Xiva vaqfnomalarini turkiy (chigʻatoy) tilda tuzish amaliyoti 

kuzatiladi. Ushbu masala ilk bora Yu. Beregel tomonidan maxsus tadqiq etilgan boʻlib, uning 

aniqlashicha, jumadi al-avval 1274/ dekabr 1857-yanvar 1858 yilgacha boʻlgan davrda tuzilgan Xiva 

huquqiy hujjatlari fors tilida boʻlgan. Shu vaqfdan boshlab qozilik hujjatlarining turkiy tilda 

rasmiylashtirish boshlangan .Oʻz navbatida, mazkur holat vaыfnomalar misolida ham oʻz tasdigʻini 

topadi. Xiva xonligida vaqf mulklari, xususan yerlar, pul mablagʻlari va turar-joylar koʻpincha ijara 

amaliyoti orqali daromad keltirgan. Vaqf ijara hujjatlari vaqf mulklari uchun masʼul boʻlgan 

mutavalli korandalar oʻrtasidagi munosabatlar tarixini, vaqf xoʻjaliklari moddiy taʼminoti haqida 

mufassal maʼlumotlar beradi. Shu jihatdan hamda ijara amaliyotining faoliyat tartibi va ishlash 

mexanizmini tadqiq etishda mazkur turdagi hujjatlar muhim sanaladi.  

Xonliklar vaqf yerlarining ijara hujjatlari yuqorida zikr etilgan OʻzR FA Sharqshunoslik instituti 

asosiy fondidagi 4 jildlik “Xiva qozi daftarlari” tarkibidagi hujjatlarda uchraydi. Xususan, 9490-

raqamli qoʻlyozmada jami 10 ta, 9491-raqamli ikkinchi jildda esa 19 ta  vaqf yerlari ijarasi bilan 

bogʻliq hujjatlar mavjud. Shuningdek, OʻzR MDAning I-125-fondidagi “Документ, оформленный 

в канселярии кази, об аренде вакуфной земли” deb nomlangan 600-yigʻmajildda vaqf yerlaridan 

ijara asosida foydalanish haqidagi 3 ta hujjat aniqlangan[1]. Xiva xonligida vaqf yerlari xususiy mulk 

boʻlgan, yerlarni ijaraga olib foydalanishgan. Vaqf yeri deganda davlat yoki ayrim shaxslar 

tomonidan diniy ehtiyoj yoki xayriya ishlari uchun ajratilgan mol-mulkka aytiladi. Vaqf yerlari yer 

— suv, uy — joy,  maktab — madrasa, masjid,  shifoxona va boshqalar boʻlishi mumkin. Vaqf 

mulkini shariat qonuni boyicha davlat boshligʻi yoki qozi nazorat qiladi. Bu tartib oʻsha davrda 

sharqning baʼzi mamlakatlarida ham amalda boʻlgan. Bu mulklar diniy muassasalarga xon amaldor 

va ayrim shaxslar tomonidan vaqf qilib berilgan. Bunday yerlardan kelgan daromad diniy muassasalar 

ehtiyoji uchun sarf etilgan. Ma’lumotlarga koʻra (A.Boltayev 11 daftari)19 asr oʻrtalarida xonlikdagi 

vaqf mulkining umumiy xajmi 170-175 ming tanobni tashkil etgan. Xiva xonligidagi kam yerli va 

umuman yersiz, ot — ulovsiz dehqonlar koʻpchilikni tashkil etgan boʻlib ular davlat Mulki hamda 

vaqf yerlarida ijaraga ishlashgan[2]. 

Xonlik yerlari bevosita davlatga xonga tegishli boʻlib avloddan avlodga meros boʻlib oʻtgan. 

Davlat yerlariga doimiy sugʻoriladigan ekinbop yerlarda tashqari tashlandiq yerlar, qumlik adrlar koʻl 

va toʻqayzorlar ham kirgan. Davlat yerlari xon tomonidan mulkdorlarga va ijarachilarga bevatanlarga 

foydalanish uchun boʻlib berilgan. Bunday yerlardan davlatga olingan hosilning 40-50% gacha 

mahsulot yoki pul koʻrinishida soliq undirilgan[3].  

Masjidlar va ularga qarashli vaqf yerlarining roʻyxatidan ma’lum boʻlishicha bu yerlarning 

koʻpchiligi masjidlarga 19 asrda ayniqsa 1840 — yildan keyin vaqf qilib berilgan. Boltayevning shu 

roʻyxatida sanab oʻtilgan masjidlarga qarashli vaqf yerlarining hammasi 152 ming tanobni tashkil 

qilgan.  

Vaqf yerlarini xususiy mulk boʻlgan yerlarni ijaraga olib foydalanish shartlarini ham 

manbalarda har xil tarzda keltirilganligini koʻramiz. Maʼlumotlarda vaqfga qarashli yerning ijaraga 

olib  foydalanuvchilar va yarimchilar shu yerdan undirilgan hosilning eng koʻp 10\1 qismi ijara haqqi 

tariqasida toʻlangan. Xususiy mulk boʻlgan yerlarni undirilgan hosilning 5\1 3\1 qismi yer haqqi 

tariqasida toʻlangan. Biroq   yarimchilarning yerdan foydalanish shart sharoitga asoslanib pirovardida 

yerdan foydalanganlik uchun hosilni yarmini toʻlash tartibi eng koʻp tarqalgan tartib deb hisoblash 

mumkin[4].       
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Vaqf  muammosiga bogʻlanib tadqiqotlarni mantiqan ikki yoʻnalishiga boʻlish vaqf 

mulkchiligini nazariy muammoga bagʻishlangan tadqiqotlarni oʻz ichiga oladi. Ushbu tartibga 

kiruvchi tadqiqotlar bevosita Orta Osiyoga vaqf mulkchiligiga bagʻishlangan boʻlmasada vaqf 

mavzusining  muammolariga qiyosiy oʻrganish va xulosalar chiqarishda muhim ahamiyatga ega. 

Ammo vaqf vaqf tarixshunosligiga bagʻishlangan Oʻrta Osiyoda vaqf mulkchiligi muammosi 

uning Rossiya imperiyasi tadqiqotlarining ikkinchi yoʻnalishi bevosita Oʻrta Osiyoning vaqf 

mulkchiligiga mustamlakasiga aylantirilgan vaqtdan boshlab sal kam yuz yildan buyon o’rganilib 

kelinmoqda, ammo vaqf tarixshunosligiga bagʻishlangan ishlarni tahlil qiladigan boʻlsak Oʻrta 

Osiyoga tegishli boshqa islom oʻlkalariga nisbatan juda ham kamchilikni tashkil qiladi. Vaqf 

daromadi koʻplab musulmonlarni moddiy taʼminlash bilan birga ular orasida nafaqat diniy balki 

xayriya shaklidagilarni ham mavjudligini koʻrishimiz mumkin[5].  

Rus bosqinidan soʻng, xususan XIX asrning oʻrtalarida, Oʻrta Osiyo va uning musulmon 

aholisiga nisbatan yangi hukumat siyosati va boshqaruv tizimlari joriy etilgani kuzatildi. Bu davrda 

rus imperiyasi har xil ijtimoiy, iqtisodiy va siyosiy oʻzgarishlarni amalga oshirdi va bular musulmon 

aholisining hayotiga taʼsir koʻrsatdi. 

Vaqf instituti, musulmon jamiyatining diniy-ijtimoiy asoslaridan biri sifatida, bosqinchilik 

davrida oʻz ahamiyatini yoʻqotdi. Rus hukumati ushbu vaqf mulklarini siquvga olish yoki taqiqlash 

orqali bir qator maqsadlarni koʻzlaganligini koʻrishimiz mumkin. Vaqf mulklarini davlat nazoratiga 

olish orqali rus hukumati musulmon aholini yanada qaramogʻiga olishni maqsad qilgan. Bu amaliyot 

shunchaki iqtisodiy nazorat emas, balki diniy va ijtimoiy muassasalarni ham tushunishda muhim rol 

oʻynagan. rus bosqinidan keyin vaqf instituti siquvga olinishi yoki taqiqlanishi musulmon aholisini 

qoʻlga olishning bir qismi sifatida koʻrilgan. Bu jarayon oʻz navbatida, mahalliy ijtimoiy tuzilmalarga 

va madaniy qadriyatlarga salbiy taʼsir koʻrsatdi. Musulmon jamiyati oʻz tarixiy va diniy merosini 

saqlashga intilishda davom etdi, ammo bu jarayon koʻplab qiyinchiliklar va muammolarni keltirib 

chiqardi. 

Xiva Ichan qalʼasi muzey qoʻriqxonasi arxiv fondida saqlanayotgan vaqfnomalar Oʻrta Osiyo, 

xususan Xiva xonligi davrining iqtisodiy, ijtimoiy va diniy hayotini oʻrganishda qimmatli manba 

boʻlib xizmat qiladi. Ushbu vaqfnomalarda keltirilgan maʼlumotlar orqali xonlik iqtisodiyotining 

oʻziga xos jihatlari, shuningdek, jamiyatning ijtimoiy tuzilishi va diniy hayotidagi muhim 

tendensiyalarni aniqlash mumkin. Quyida baʼzi vaqfnoma misollarini keltirib oʻtamiz va ularga izoh 

beramiz. 

                                 Xazrati Abdol bobo masjidi vaqfnomasi 

Xazrati Abdol bobo masjidining rivoji va faravon obod boʻlishi uchun bir necha joylarga vaqf 

va xayriya yerlari ajratilgan. ”Xatra “ mavzeyida Muhammad sharif tomonidan halol va pokiza mol-

mulkidan bir tanob yer vaqf xayriya qilingan. Mazkur yerning chegara hududlari toʻgʻrisida 

maʼlumotlar bayon qilingan. Bayonda ushbu hazrati Abdol bobo masjidiga oʻzining halol pokiza mol-

mulklaridan masjidning tahorat xonasi uchun Mullo Sultonning oʻgʻli Saidniyozboy tomonidan 

“Xoʻja bogʻi” qishlogʻida bir tanob yer vaqf xayriya qilingan. Yerning chegara hududlari toʻgʻrisida 

maʼlumotlar keltirilgan. Yozuvchining qator pastki qismida guvohlar ismi bayon qilingan.  

Vaqfning pastki burchagida yumaloq muhr bilan tasdiqlangan. 

guvohlar: mulla Muhammad Siddiq va Qoʻshnazar va Olloberganboy 

MUHR: 4sm. Xorazm xalq shuralar jumxuriyatining Xiva qazoligi  

Xujjat Arab alifbosida Fors tilida MULLA MUHAMMAD SHARIF tomonidan qoʻlyozma 

nastaliq xat uslubida bitilgan. 

Xujjat: 6 varaqdan iborat[6]. 

Xazrati Abdol bobo masjidi vaqfnomasini izohlashda quyidagilarga ahamiyat qaratish mumkin.  

Oʻrta Osiyo, xususan Xiva hududida joylashgan ushbu masjidning rivojiga va barqarorligini 

taʼminlashga qaratilgan muhim hujjat. Ushbu vaqfnoma doirasida ishlov berilayotgan masala, 

ayniqsa, masjidning ijtimoiy va diniy ahamiyatini oshirish borasida koʻrsatilgan saʼy-harakatlar va 

resurslar toʻgʻrisida qimmatli maʼlumotlarni oʻz ichiga oladi.      Birinchidan, vaqfnomada “halol va 

pokiza mol-mulkidan” ajratilgan yerlar taqdim etilishi, dindorlarni vaqf tushunchasida halol va toza 

resurslardan foydalanishga chaqiradi. Bu esa oʻsha davrdagi ijtimoiy-ijtimoiy etik qoidalarini 
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namoyish etadi, chunki diniy joylar vaqf mulklardan foydalangan holda barqaror rivojlanishi kerak 

ekanligi taʼkidlangan.  Ikkinchidan, “Xoʻja bogʻi” qishlogʻida joylashgan bir tanob yerining tahorat 

xonasiga taqdim etilishi masjidning muhim obyektlaridan biri, yaʼni tahorat xonasi uchun 

zaruriyatlarni oshirishda ahamiyatli rol oʻynaydi. Tahorat xonasi, musulmonlar uchun namozdan 

oldin tozalanish jarayonini amalga oshirishga yordam beradi, bu esa ibodat mavzusida muhimdir. 

Ushbu yerning tahorat xonasi uchun ajratilishi, masjidning foydalanuvchilariga qulaylik yaratishga 

qaratilganligini koʻrsatadi. Yana bir muhim jihat – bu yerning chegaralari va maʼlumotlar bayon 

qilinganligi. Vaqfnomada qismlarga boʻlinishi, egalik huquqlarining aniq belgilanganligi, kelajakda 

yuzaga kelishi mumkin boʻlgan nizolari oldini olish uchun zarurdir. Bunday maʼlumotlar ushbu 

mulkning kelajakdagi boshqaruvida va eʼtirozlarning oldini olishda muhim rol oʻynaydi. 

Shuningdek, xujjatningning pastki qismida guvohlar ismlarining bayon qilinishi, ogʻzaki 

keltirilgan maʼlumotning qonuniyligini va oʻzaro kelishuvni mustahkamlashga xizmat qiladi. 

Guvohlar ismlarining keltirilishi va ularning roli, vaqfnomaning qonuniy ahamiyatini oshiradi. 

Xulosa qilib aytganda, Xazrati Abdol bobo masjidi vaqfnomasi nafaqat masjidning rivoji uchun zarur 

resurslarni ajratish borasida muhim hujjat, balki ushbu davrda diniy hayotning ijtimoiy va iqtisodiy 

jihatlarini oʻrganishda muhim manba sifatida xizmat qiladi. Bu hujjat orqali jamiyatda halollik, poklik 

va diniy qadriyatlarning eʼtiborliligi koʻrinadi. 

Muhammad Aminxon madrasasining vaqfnomasi 

Muhammad Aminxon madrasasining rivoji obod va faravon boʻlishligi uchun bir necha 

joylarga vaqf xayriya yerlarini ajratgan. Koʻhna Urganchda 30 tanob yer mazkur madrasa qurilishi 

uchun vaqf xayriya qilingan va yana Tashhovuz mavzeyiga 7 qitʼa yer ajratilgan. Va “Noymon 

mavzeyiga 600 tanob” va “Qalichboy “ mavzeyiga 2 qitʼa yer “Xoʻjayli “ mavzeyiga Muhammad 

Aminxon madrasasining  obodonchiligi uchun ikki qitʼa yer ajratilgan. Ushbu yerlarning barchasini 

chegara hududlarida va chegaradosh qoʻshnilar toʻgʻrisida keng toʻliq maʼlumotlar keltirilgan. Yozuv 

qatorida muborak Quroni karim oyatlari va hadislaridan sherlardan namunalar keltirilgan.  

Majlis ishtirokchi guvohlar ismlari: Domla Muhammad Rizo Maxzun va Mulla Abdulla 

Maxzun. Xujjatlar koʻpiya qismi boʻlib 27 varaqdan iborat.  

Kotib: Domla Said Maxmud tomonidan nastaliq uslubida Arab alifbosi oʻzbek tilida 

bitilgan[7]. 

Muhammad Aminxon madrasasining vaqfnomasi tarixiy va diniy ahamiyatga ega hujjat boʻlib, 

unda madrasa obodligini taʼminlash va rivojlantirish maqsadida ajratilgan vaqf xayriya yerlari bilan 

bogʻliq maʼlumotlar  mujassamlangan. Ushbu vaqfnoma jamiyatni yanada qulay sharoitlar bilan 

taʼminlash, diniy va maʼrifiy hayotni rivojlantirishga qaratilgan saʼy-harakatlarning namunasidir. 

Vaqfnomada koʻrsatilgan yerlarning ajratilishi Muhammad Aminxon madrasasining rivoji va 

obod qilinishi uchun zaruriy shartdir. Koʻhna Urganchda 30 tanob yer va Tashhovuz mavzeyiga 7 

qitʼa yer ajratilishi, mamlakatda taʼlim va madaniyatni rivojlantirishga qaratilgan aniq qadamlar 

hisoblanadi.  Vaqfnomada ajratilgan yerlarning chegaralari va qoʻshni yerlar haqida batafsil 

maʼlumot berilishi, egalik huquqlarini aniq belgilash va kelajakda mumkin boʻlgan nizolarni oldini 

olish uchun zarurligini koʻrsatadi. Bu, shuningdek, vaqf mulkini muvaffaqiyatli boshqarishda va bu 

mulkdan foydalanishda yuridik xavfsizlikni taʼminlaydi. Vaqfnomaning yozuv qatorida Qurʼon 

oyatlari va hadislaridan namunalar keltirilishi, bu hujjatning diniy ahamiyatini oshiradi. Ushbu diniy 

manbalar vaqf va xayriya ishlarining musulmon jamiyatidagi oʻrnini taʼkidlaydi. Masalan, Qurʼon va 

hadislar orqali xayriya, savob va ijtimoiy yordam berishning qanchalik muhimligi haqida axborot 

berish, odamlarni xayrli ishlarga ilhomlantiradi va diniy qadriyatlarni yanada mustahkamlaydi. Vaqf 

tashkil etilishi va maqsadini amalga oshirishda jamiyat aʼzolarining ishtiroki, madrasaning rivoji va 

obodligini taʼminlashda zaruriyatni yaratadi. Vaqfnomaning mazmuni aholi va muassasa oʻrtasidagi 

hamkorlikni rivojlantirishga hamda taʼlim va diniy xizmatlarni eng yaxshi darajada taqdim etishga 

qaratilgan. Muhammad Aminxon madrasasining vaqfnomasi faqatgina moddiy resurslarni ajratish 

bilan cheklanmay, balki maʼrifiy va diniy qadriyatlarni shakllantirishga ham xizmat qiladi. Ushbu 

hujjat orqali jamiyatning rivoji, tenglik, maʼnaviyatni oshirish va kelajak avlod uchun izchil taʼlim 

muhitini yaratishga qaratilgan saʼy-harakatlar aks etadi. Bu madrasaga ajratilgan yerlardan maqsadli 

foydalanish, albatta, uning obod va farovon boʻlishiga hissa qoʻshadi. 
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Xiva Xonligida vaqf hujjatlari tarixiy, diniy va ijtimoiy ahamiyatga ega boʻlib, ular ushbu 

hududning madaniy merosini, iqtisodiy rivojini va jamiyatning ijtimoiy tuzilishini oʻrganishda 

muhim manba hisoblanadi. Vaqf hujjatlari nafaqat mulk va manfaati aniqlab beruvchi hujjatlar 

sifatida, balki oʻsha davrning ijtimoiy-iqtisodiy munosabatlari, taʼlim tizimi va diniy faoliyatlarini 

ham yorituvchi asarlar sifatida xizmat qiladi. Umuman olganda, Xiva Xonligida vaqf hujjatlarini 

oʻrganish nafaqat oʻsha davrning iqtisodiy va ijtimoiy tuzilishini tushunishga yordam beradi, balki 

hozirgi kunda diniy va maʼrifiy qadriyatlarning ahamiyatini oshirish uchun ham muhimdir. Ushbu 

hujjatlar tarixni, madaniyatni va insoniyatning maʼnaviy taraqqiyotini chuqurroq oʻrganishga yordam 

beruvchi yirik manba hisoblanadi. 
FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR ROʻYXATI: 

1.Яқубов Қ. XIX асрнинг II ярми — XX аср бошида Хива хонлигида вақф институти (тарихий-

манбашунослик таҳлили). Диссертация. 2018 й. Б — 180 

2. М.Й .Йўлдашов. Хива хонлигида феадал ер эгалиги ва давлат тузилиши. Тошкент-1959 й.Б-359 

 3. М.Й .Йўлдашов. Хива хонлигида феадал ер эгалиги ва давлат тузилиши. Тошкент-1959 й.Б-359 

4.U.A. Sultanov.Toshkent vaqf mulklari tarixi. T-2021 y. 

 5. Абдурасулов У.А. Земельные отношения в Хивинском ханстве во второй половине XVIII – первой 

четверти XIX в. Дисс. … кандидата исторических наук. – Ташкент, 200. – С. 41. 

6. Xiva Ichan qalʼa muzey qoʻriqxonasi arxiv fondi. KP -1357. 

7. Xiva Ichan qalʼa muzey qoʻriqxonasi arxiv fondi. KP- 1358. 

 

UOʻK: 904:94(575.1) 

NEMIS MENNONITLARINING XIVA XONLIGI TARIXIDA TUTGAN OʻRNI 

F.J.Tadjiyeva, dots., PhD, Maʼmun universiteti NTM, Xiva 

 

Annotatsiya. Ushbu maqolada Xiva xonligi hududida yashagan nemis mennonitlari va ularning 

xonlik hayotiga kirib kelish qiyinchiliklari va ziddiyatlarga uchlari shuningdek Xiva xonligi hududida 

oʻz mehnatsevarliklari bilan muhim aholi qatlamiga aylanganliklari haqida toʻxtalib oʻtilgan. 

Kalit soʻzlar: musulmon, xristian, mennonit, dehqon, hunarmand, shisha, parket, paxta chigiti, 

cherkov, fermer. 

Аннотация. В данной статье рассказывается о немецких меннонитах, проживавших 

на территории Хивинского ханства, и о трудностях и конфликтах, с которыми они 

столкнулись при вхождении в жизнь Хивинского ханства. 

Ключевые слова: мусульманин, христианин, меннонит, земледелец, ремесленник, 

стекло, паркет, семена хлопка, церковь, земледелец. 

Abstract. This article talks about the German Mennonites who lived in the territory of the Khiva 

Khanate and the difficulties and conflicts they encountered in entering the life of the Khanate. 

Key words: Muslim, Christian, Mennonite, farmer, craftsman, glass, parquet, cotton seed, 

church, farmer. 

  

Bugungi kunda koʻplab fuqarolik ziddiyatlari, ayniqsa, shaxs erkinligini himoya qilish va 

axloqiy jamiyatni shakllantirish oʻrtasidagi murosa izlashda paydo boʻladi. Ushbu ziddiyatlar, 

koʻpincha, individual erkinliklar va jamiyatning axloqiy prinsiplari oʻrtasidagi murakkab 

munosabatlardan kelib chiqadi. 

Birinchidan, shaxs erkinligi har bir insonning oʻz fikrini, eʼtiqodini va hayot tarzini tanlash 

huquqini ifodalaydi. Shaxslar oʻz manfaatlaridan kelib chiqqan holda, oʻzlarini ifoda etish, oʻz 

fikrlarini bildirish va shaxsiy hayotlariga taʼsir koʻrsatadigan qarorlar qabul qilishda erkinlikka 

intilishadi. Bu, oʻz navbatida, inson huquqlari va erkinliklarini himoya qilishni talab etadi. 

Ikkinchidan, axloqiy jamiyatni shakllantirish jarayoni uning aʼzolari oʻrtasida meʼyorlar, 

qadriyatlar va hissiy aloqalarni rivojlantirishni talab etadi. Jamiyatning barqarorligi va ahil hayoti, 

erkinliklar bilan bir qatorda, umummilliy axloqiy tamoyillarni qoʻllab-quvvatlashga asoslanadi. 

Mazkur jarayonda, jamiyatning umumiy manfaatlari va qadriyatlarini himoya qilish uchun shaxsiy 

erkinliklar qoliplarga solinishi mumkin. Natijada, bu ikki muhim soha oʻrtasidagi ziddiyat va kurash, 

fuqarolik jamiyatidagi murakkabliklarni yaratadi. Shaxs erkinligi, koʻpincha, jamiyatning axloqiy 

talablariga qarshi chiqishi mumkin, bu esa bir tomondan, individual huquq va erkinliklarni himoya 
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qilishga, boshqa tomondan esa, jamoatchilik manfaatlari va axloqiy prinsiplarni oshirishga olib 

keladi. 

Mennonitlar 1882 yilda Xivaga kelganida, bu voqea tarixiy va madaniy jihatdan juda muhim 

boʻldi. Ularning kelishi, ikki xil madaniyat va din oʻrtasidagi uchrashuvni taʼminladi: bir tomondan, 

mennonitlarning xristian anʼanalari, boshqa tomondan esa, Xivaliklarning musulmon anʼanalari. 

Mennonitlar, oʻz tarixlari davomida tinchlik va ahillikka intilayotgan bir guruh sifatida tanilgan. Ular 

oʻz diniy eʼtiqodlari asosida jamoaviy hayot tarzini olib borgan, bu esa ularning musulmon qoʻshnilar 

bilan tinchlik va hamkorlikda yashashlariga imkon yaratdi. Xivaliklar esa oʻzlarining boy madaniyati 

va anʼanalari bilan mennonitlarga qarshi qiziqish va ochiqlik koʻrsatdilar. 

Ushbu uchrashuv, ikki jamoa oʻrtasida koʻplab ijtimoiy va madaniy almashuvlarga olib keldi. 

Xivaliklar mennonitlardan qishloq xoʻjaligi va dehqonchilikda yangi bilimlar, usullar va texnikalarni 

olishdi. Bunga qaramay, mennonitlar ham oʻz navbatida, musulmon madaniyati, urf-odatlari va hayot 

tarzi bilan tanishdilar. 

Shunday qilib, mennonitlar va Xivaliklar oʻrtasidagi bu zamonaviy davrning oʻziga xos 

voqeasi, haqiqatan ham tarixning ikki oqimining yaqinlashuvi sifatida baholanadi va buni nafaqat oʻz 

vaqtida, balki kelajakda ham samarali muloqot va hamkorlik sifatida xotirlash mumkin. 

Eng muhimi, bu hikoya ajoyib sarguzashtdir. Mennonitlar taqiqlangan choʻllar, dushman 

hukmdorlar, ichki nizolar, qaroqchilar, qotillar va sovet bezorilariga duch keldilar. Xivanliklar 

Rossiya imperiyasining gʻazabiga, uning qabilalari oʻrtasidagi qoʻzgʻolonga, saroydagi suiqasdlarga 

va hozirgi zamonning kirib kelishiga duch keldilar. Sarguzasht kichik Klaas Epp tugʻilgan paytda, 

rus qoʻshinlari Xivaga bostirib kirishni rejalashtirayotgan paytda boshlanadi. Britaniya va Rossiya 

imperiyalari hamon Oʻrta Osiyodagi ajoyib muvaffaqiyatsizliklaridan oʻnglanmagan edi. Shunga 

qaramay, ularning har biri koʻplab etnik guruhlarni oʻz ichiga olgan ulkan hududni boshqarishda 

davom etdi. Rossiya chegaralarida mennonitlar fermerlar va tadbirkorlar sifatida mustahkam obroʻga 

ega edilar. Podshoh mennonitlarning Rossiya iqtisodiyotiga qanchalik yaxshi hissa qoʻshayotgani va 

musulmon qoʻshnilari bilan qanchalik yaxshi munosabatda boʻlayotgani bilan qiziqdi[1]. 

Bu mennonitlarning ajdodlari sharqqa koʻchishning uzoq tarixiga ega boʻlgan. Gʻarbiy 

Evropadagi katolik va protestant hokimiyatlarining taʼqiblaridan qochgan gollandiyalik mennonitlar 

XVI va XVII asrlarda sharqqa Germaniya va Prussiyaga qochib ketishdi. Garchi baʼzi shveytsariyalik 

mennonitlar 1683 yilda Shimoliy Amerikaga ketishgan boʻlsalar ham, boshqalari sharqqa Polshaning 

Voliniya viloyatiga ketishdi. Asrlar davomida anabaptistlar, hozirda oʻzlarining eng mashhur rahbari 

Menno Simons nomi bilan mennonitlar nomi bilan tanilgan, diniy erkinlik va harbiy xizmatdan ozod 

boʻlishlari mumkin boʻlgan joy qidirdilar. Shunga qaramay, er yuzidagi shohliklarning talablari 

mennonitlarni haddan tashqari oʻtroq boʻlib qolishdan saqladi. Prussiya qiroli Fridrix Vilgelm II 

mennonitlarning mehnatsevarligiga qoyil qoldi. Biroq, 1780-yillarning oxiriga kelib, u oʻz 

qirolligidagi mennonitlarning kengayishi haqida shikoyat qilgan koʻpchilik lyuteranlarning bosimiga 

duch keldi. Lyuteran vazirlar va siyosatchilar: "Agar mennonitlar bundan ham kattaroq yerlarni 

egallab olishsa, harbiylar chaqiriluvchilarni qayerdan topadi?" 

Oʻrta Osiyo mennonitlari musulmon podshohlari tomonidan boshqariladigan oʻlkada boʻlishdi. 

Ular, shuningdek, musulmon qoʻshnilari bilan ziddiyat va hamkorlik sikliga tushib qolishadi. 

Mennonitlar va musulmonlar oʻrtasidagi navbatdagi yirik kelishuv muvaffaqiyatli boʻladimi yoki 

yoʻqmi, har bir tomon bir-biriga qanday yaqinlashganligi hal qiluvchi rol oʻynaydi. Bu sodir 

boʻlishidan oldin, Rossiyaning mennonitlari oʻzlarining eng aziz ideallariga qarshi chiqadigan 

tartibsizliklarga duch kelishadi. Rossiya imperiyasi Xiva xonligidagi tugallanmagan biznes bilan ham 

shugʻullanar edi.  

XIX asr oʻrtalarida Xiva aholisi yetti yuz mingdan oshdi. Oltmish besh foizi oʻzbeklar, 27 foizi 

koʻchmanchi turkmanlar tashkil etgan. 4 foizga yaqini qoraqalpoqlar boʻlib, qozoqlar esa kamroq 

boʻlgan. Bu sunniy millat boʻlib, fors qul aholisidan tashqari hech qanday shia ozchilik boʻlmagan. 

Shuningdek, u kichik va ixcham davlat boʻlib, uning sharqiy raqibi Buxoro kabi koʻp sonli maʼmuriy 

tumanlarga ega boʻlmagan. 

Birinchi mennonit vagon poyezdi 1880-yil 15-oktyabrda Kaplanbek shahriga keldi. Kaufman 

ularni qishda shahardagi sobiq hukumatning chorvachilik fermasida qolishini belgilagan edi. 
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Mennonitlar Kaplanbekka yetib kelguniga qadar bolalardagi kasallik pasaygan boʻlsa-da, baʼzi 

kattalarda bu kasallik saqlanib qolgan. Sayohat uchun odamlarning jabr koʻrganlari yurakni ezardi — 

oʻn ikki bolaning qabri Traktdan Kaplanbekgacha boʻlgan soʻqmoqlar boʻylab joylashgan. 

Mennonitlar Kaplanbekka yetib kelgach, behuda vaqt yoʻq edi. Qish mavsumi uchun fermaning turar-

joylarini qayta qurishga kirishdilar. Ular vagon poyezdidagi oilalarni taʼminlashlari kerak edi va 

keyingi oylarda qolish uchun issiq va quruq joy bor edi. 

Mennonitlar qishda va issiq fasllarda Toshkentda qolishgan. “Toshkentda boʻlgan shu toʻqqiz 

oyda men osmonda bitta bulutni, faqat issiq quyoshni eslay olmayman”, — deb eslaydi keyinroq 

Yelizaveta. "Kechasi hatto yulduzlar va oylar ham issiq boʻlib tuyulardi." Mennonit yigitlarining 

koʻpchiligi yangi turar-joy qurish rejalarini kutar ekan, mahalliy kar’erda ishga joylashdilar. Koʻp 

oʻtmay, mennonitlarning koʻp erkaklari kasal boʻlib qolishdi. Toshkentda yashovchilar yangi 

kelganlarni kunning jaziramasida ishlamasliklari haqida ogohlantirdilar; yaʼni soat 10:00 dan 16:00 

gacha, mehnatsevar mennonitlar dam olish muddatini juda uzoq deb oʻylashdi va ertalab soat 11:00 

gacha ishladilar va soat 14:30 atrofida qayta boshladilar. Mennonitlar avgust oyining oxirida 

Samarqandni tark etib, gʻarbga, Buxoro chegarasi tomon yoʻl oldilar. Ular Rossiya Turkistonidagi 

soʻnggi qishloq boʻlmish Serabuloq yonidan oʻtib, chegaradan oʻtishda davom etdilar[2]. 

Mahalliy rus maʼmuriyatining iltimosiga koʻra, Serabulak aholisi mennonit oilalariga oʻz 

qishlogʻida qolishga ruxsat berdi. Ular Serabuloq atrofidagi bir necha devor bilan oʻralgan hovlilarda 

istiqomat qilishdi. Bir paytlar general Kaufman va Buxoro amiri oʻrtasida katta jang boʻlgan shahar 

hozirda bu karvonsaroylar qatori bitta katta koʻchaga ega boʻlgan uyqusiragan musulmon chegara 

qishlogʻiga aylandi. Taxminan toʻrt-besh oila masjid hududiga koʻchib oʻtdi. Hovlining ikki 

tomonida chorva mollari uchun rastalar bor edi. Mennonitlar ularni tezda odamlar yashashi uchun 

qayta qurishdi. Yana bir baland loy devor hovlining orqa qismini va ayollar turar joyiga toʻsiq 

boʻlgan. Mennonitlar haramdagi uy-joy tartibiga rioya qilmasalar ham, ular jamoat joylarida 

ayollarga nisbatan mahalliy urf-odatlarni hurmat qilishgan[3]. Serabuloq aholisi mennonitlarga 

yakshanba kunlari Koʻk Ota masjididan cherkov sifatida foydalanishga ruxsat berib, juma kunlari 

yigʻilish kunlarini saqlab qolishgan[4]. 

Mennonitlar musulmon mezbonlari bilan yaxshi munosabatda boʻlishsa-da, ularning 

munosabatlari har doim ham tinch emas edi. Mennonitlar oʻz sayohatlaridan qanchalik kambagʻal 

boʻlsalar ham, ular Serabuloq aholisining qashshoqlik tartibiga duch kelmadilar. 

Bir qancha iltimoslardan soʻng Xiva xoni Buxoro tomonidan rad etilgan nemis 

mustamlakachilarini qabul qilishini koʻrsatdi. Epp, Yantsen va Rizen 1882 yil iyul oyida xon 

Muhammad Rahimxon II bilan uchrashdilar. Evropoliklarning Xivaga tashrifi haqidagi zamonaviy 

maʼlumotlar mennonitlarning xonlikka birinchi marta tashrif buyurishi qanday boʻlishi mumkinligini 

koʻrsatadi. Har bir rivoyatda ziyoratchilar xon bilan uchrashishdan oldin[5] devonbegi tomonidan 

mehmon qilingan. 

Epp, Yantsen va Rizenga xonlikda boʻlgan dastlabki toʻrt yil davomida soliqlardan ozod 

boʻlishlari aytildi. Xon, shuningdek, mennonitlarga xonlikda yashash shariatga boʻysunish , 

jumladan, islom qonunlarida koʻrsatilgan oʻgʻirlik, qotillik va zoʻrlash uchun qattiq fuqarolik jazosi 

berilishini bildirgan. Mennonitlarga juda qiziq boʻlib, ularga "nopok hayvon" boʻlgan choʻchqalarni 

ham boqishga ruxsat berilmasligini aytishdi[6]. 

Mennonitlar bilan yaqindan tanishishni istagan xivaliklar buyumlarining orasida shishadek 

yaltirab turgan yogʻoch kanistrga hayron boʻla boshladilar. Devonbegi Genrixdan "Bu odam qanday 

qilib bunday aqlli tarzda stakanni qutiga mahkamlashi mumkin?" — deb soʻradi u. "Orangizda 

bunday ishlarni qila oladigan erkaklar koʻpmi?" Geynrix ijobiy javob berdi. "Xon hazratlari bir necha 

yil oldin Peterburgda edi va u erda u shisha bilan qoplangan katta parket polni koʻrdi. Endi u shunday 

parketga ega boʻlishni juda xohlardi”[7]. 

Shundan keyin mennontlar xonning yangi saroyi uchun katta yogʻoch taxta uchun shartnoma 

haqida xonni koʻrish uchun yoʻlga tushdilar. Xon bu ishdan qattiq taʼsirlanib, ularga ish taklif qiladi. 

Olti oylik shartnomaga qoʻshimcha ravishda, butun Mennonitlar qishlogʻi, Amerikaga yoʻl olganlarni 

hisobga olmaganda, poytaxtdan atigi bir oz masofada devor bilan oʻralgan bogʻda yashashi qolgan 

oilalar u erga koʻchib oʻtishlari mumkin edi. Eng muhimi, ular zoʻravonlikdan himoyalangan boʻlar 
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edi. 

Xivada qolganlar yangi uylariga 1884-yil aprel oyining oxirlarida yetib kelishdi. Qishloq 

yaqinidagi oqlangan masjid uchun “Oq Masjid” deb ataldi. Yangi Mennonit aholi punkti ham bu 

nomni qabul qildi[8]. 

Mennonit qishlogʻidagi Pennerlar oilasi va boshqalar tomonidan tikuv mashinalarining joriy 

etilishi mahalliy toʻqimachilik sanoati uchun katta foyda boʻldi. Yigirmanchi asrning oxiriga kelib, 

Oq Masjid Mennonitlari birinchi navbatda hunarmandlar sifatida tanilgan. Ular xonlik loyihalarida, 

masalan, yangi saroy, kasalxona va pochta boʻlimida ishlagan. Xonning yozgi qarorgohida mennonit 

rassomi Volga daryosi yaqinidagi tegirmonning pastoral manzarasini chizdi[9]. Ular, shuningdek, 

boy Xiva homiylari va Petro-Aleksandrovskdagi ruslarga vagonlar yetkazib berishdi[10]. 

Menonit hunarmandlari oʻzbek qoʻshnilaridan alohida ishlamagan. Toews va Shmidt 

ustaxonalarida yettita mennonit ustasi va teng miqdordagi oʻzbek yordamchilari ishlagan. Ustaxona 

saroy va boshqa koʻplab mijozlar uchun anʼanaviy va gʻarbiy uslubdagi mebel va boshqa yogʻoch 

buyumlar ishlab chiqardi. Birinchi jahon urushiga kelib, Oq Masjid hunarmandlari qishloq xoʻjaligiga 

yiliga yigirma besh mingdan oʻttiz ming rublgacha daromad keltirdilar[11]. 

Mennonitlar Xiva xonligi uchun juda muhimdir, chunki mahalliy aholi nemis qishlogʻidagi 

namunaviy tartibni koʻradi, uning aholisining oqilona, ishbilarmon intellektini qadrlaydi, ularning 

sanoat, tadbirkorligi va mahoratini qadrlaydi va shu tariqa ular Xiva xonligidan oʻrganishga harakat 

qiladilar va barcha bu xislat va qadriyatlarda mennonitlarga taqlid qildilar. Shubhasiz, har bir nemis 

mahalliy aholiga juda aqlli va fazilatli shaxs sifatida koʻrinadi. 

Oq Masjidning mennonitlari hunarmand sifatidagi asosiy roliga qaramay, mohir dehqonlar edi. 

Mennonitlar, shuningdek, Amerikaga koʻchib kelgan oilalar bilan samarali va jonli yozishmalarni 

olib borishdi. Ular hatto Qoʻshma Shtatlardagi birodarlaridan Oq Masjidga eng yaxshi Amerika paxta 

chigitining yadrolarini yuborishni soʻrashdi[12]. Garchi ular daromadlarining katta qismini 

yogʻochga ishlov berish va boshqa shartnomalardan olishgan boʻlsa-da, Oq Masjidning mennonitlari 

oʻz qishloqlari atrofidagi boʻsh erlarning bir qismini qaytarib olib, ekinlarni yetishtirishni 

boshladilar[13]. Mennonitlar, shuningdek, mahalliy navlarga nisbatan Amerika paxtasini qabul 

qilishdagi yana bir toʻsiqni hal qilishga yordam berdi. Amerika paxtasining oʻziga xos xususiyati 

shundaki, koʻza pishganida ochilib, qimmatli tuklar paydo boʻladi. Hasharotlar yoki ob-havo sharoiti 

hosilning qiymatini pasaytirmasdan oldin uni tezda yigʻib olish kerak. Boshqa tomondan, Markaziy 

Osiyoning kichikroq paxta qozilari yopiq qoladi va ularni qulayroq jadval asosida terib olish mumkin. 

Boshqa tomondan, Xivaning kichikligi fermerlarning daromadlarini nazorat qilishni yanada qulayroq 

harakatga aylantirdi. Biroq, Amerika paxtasi hali ham tez yigʻib olinishi kerak edi. Oq Metchetning 

mennonitlari Xiva paxta tozalash zavodlarini oʻrnatish va ularga xizmat koʻrsatishda monopoliyani 

ushlab, xon maʼmuriyatiga bu muammoni hal qilishda yordam berishda muhim rol oʻynagan[14]. 

Mennonitlar tufayli Xiva daladagi hosilning hosildorligi haqida taxmin qilishdan koʻra, tozalash 

vaqtidagi daromadni oʻlchashi mumkin edi. 

1909 yilga kelib Oq Masjid mennonitlari Xiva xonligining tabiiy fuqarolariga aylanishi, ular 

uchun koʻplab imtiyozlar va imkoniyatlarning ochilishi manzarasini bevosita yaratdi. Islom 

qonunlariga koʻra, ularning maqomi ularning musulmon boʻlmagan shaxs sifatida tan olinishi va 

xonlik hududida yashovchi boshqa fuqarolardan ikkinchi darajali maqomda boʻlishini anglatardi. 

Biroq, mennonitlar uchun bu holat juda ham maqbul edi, chunki ularga harbiy xizmatdan ozodlikni, 

oʻz jamiyatida oʻzini oʻzi boshqarish imkoniyatini hamda oʻz taʼlimlarini nazorat qilish imkoniyatini 

berdi. Shunday qilib, mennonitlarning maqsad va maqsadlariga erishish uchun zarur boʻlgan shartlar 

yaratildi. Ularning bu erda turishi, oʻz madaniyat va anʼanalarini saqlash imkoniyati borligini ham 

bildiradi. Xiva xonligi, madaniy diversifikatlar va turli etnik guruhlarning bir joyda yashashiga imkon 

beradigan bir makon boʻlib, mennonitlar oʻz hayotlarini davom ettirishlari uchun qulay shartlar 

yaratdi. Bundan tashqari, mennonitlarning haqiqiy huquqiy maqomi, ularning mahalliy boshqaruvda 

ishtirok etish imkoniyatlarini kengaytirdi va shu bilan birga, lokal xalq bilan muloqot va hamkorlik 

qilishda yordam berishi mumkin edi. Bu jarayon, shuningdek, mennonitlar va mahalliy aholi oʻrtasida 

madaniyat almashinuvi uchun imkoniyatlarni kengaytiradi. 
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V.G. MOSHKOVA TADQIQOTLARIDA NUROTA TURKMANLARI 

A.Sh.Umarov, tayanch doktorant, Samarqand davlat universiteti, Samarqand 

 

Annotatsiya. Maqolada olima V.G. Moshkova tadqiqotlari orqali Zarafshon havzasi Nurota 

qishloqlarida istiqomat qiluvchi, oʻzlarini “Nurota turkmanlari”, “Oʻzbek turkmanlari” deb 

hisoblaydigan qishloq aholisi urugʻlarning kelib chiqishi, urf-odatlari va ularning tarqalish 

chegarasi toʻgʻrisida soʻz yuritiladi.  

Kalit soʻzlar: “Oʻzbek-turkmanlari”, “Nurota turkmanlari”, “olti ota qozoyoqli” va “besh ota 

mangʻishlov”, “24 ota turkmanliklar”, sariq, taka, ersari, el-xalq, qabila, qozoyoqli, oytamgʻali, 

qoʻshtamgʻali. 

Аннотация. В статье ученый В.Г. Мошкова через исследователей жители нуротинских 

сел Зерафшанского бассейна, считающие себя «нуротинскими туркменами», «узбекскими 

туркменами», узнали о происхождении, традициях родов и границе их распространения. 

Ключевие слова: «Узбеки-туркмены», «Туркмены Нуроты», «шесть отцов казахов» и 

«пять отцов Мангышлова», «24 отца туркмен», Сарик, Така, Эрсари, Эль-Хальк, Племя, 

Козойов, Ойтамгали, Коштамгли. 

Abstract. In the article, scientist V.G. Moshkov, through researchers, residents of Nurota 

villages of the Zerafshan basin, who consider themselves “Nurota Turkmen”, “Uzbek Turkmen”, 

learned about the origin, traditions of clans and the border of their distribution. 

Keywords: "Uzbek-Turkmens," "Nurota Turkmens," "six ancestors of Qozoyoqli" and "five 

ancestors of Mangishlov," "24 ancestors of Turkmens," Saryk, Teke, Ersari, people, tribe, Qozoyoqli, 

Oytamghali, Qoshtamghali. 

 

Kirish. XIX asr oxiri-XX asrning boshlarida Ikki daryo oraligʻining ichki dasht choʻllarida 

turkmanlar, qozoqlar, qirgʻizlar, koʻp sonli oʻzbek aholisi orasida orolchalar singari joylashgan. Shu 

sababdan bu xalqlarning barchasi oʻzbeklar bilan aralashishning u yoki bu bosqichida boʻlgan. 

Aralashish jarayonlariga gʻarbda-turkmanlar, shimolda-qozoqlar, sharqda-qirgʻizlar va tojiklar, 

uygʻurlar tortilgan. Assimilyatsiya davomida koʻp sonli oʻzbeklar anʼanalari, tili keng oʻzlashtirilsa-

da, turkmanlar, tojiklar, qozoqlar va boshqa etnoslar vakillari oʻz etnik ongi, etnonimini saqlab 

kelmoqda. Nurota vohasidagi tojiklar, oʻzbek-turkmanlar, nurota-turkman bunga misol boʻla oladi. 

Nurota turkmanlarining joylashish hududi XX asrning 20-yillarida Nurota tumanidan chetga chiqib, 

Zarafshon daryosining oʻrta oqimidan (Karmana-Jizzax) Qizilqumgacha boʻlgan togʻoldi 

kengliklarni qamrab olgan. Bu joylarda shimoli-sharqdan janubi-gʻarbga tomon deyarli toʻgʻri 

chiziqlar shaklida uchta: Nurota, Oqtogʻ, Qoratogʻlar joylashgan. Birinchisi Qizilqum choʻli boʻylab 
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oʻtib, (eng baland nuqtasi 2169 m.) faqat vohani emas, butun Zarafshon vohasini shimoliy sovuq 

oqimlardan saqlab turadi [9]. 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Tarixiy statistik maʼlumotlarga qaraganda, Oqtogʻ va 

Qoratogʻ oraligʻidagi qishloqlarda XX asrning birinchi choragida (1925-yilgacha) Nurota 

turkmanlaridan 30-35 ming kishi yashagan [6]. Oʻzbek-turkmanlar XX asrning oʻrtalarigacha 

qishloqlarda zich yashab, 2 ta yirik urugʻ-jamoa uyushmasi “olti ota qozoyoqli” va “besh ota 

mangʻishlov” ga boʻlingan. Olti ota qozoyoqlilar: oytamgʻali, qoʻshtamgʻali, qonjigʻali, boʻgʻajili, 

qozoyoqlilarga boʻlingan. Ularning har biri yana 6 tadan kichik urugʻ-jamoalariga boʻlinib “24 ota 

turkmanlilar” deb ataladi. 

Nurota turkmanlari urugʻ-qabila tizimlari va joylashuvlari haqida 1920-1924-yillardagi Butun 

Rossiya aholi roʻyxatlari maʼlumotlar beradi. Oʻrta Osiyoni milliy hududiy rayonlashtirish 

komissiyasi doirasidagi aholi haqidagi bob muallifi I.P.Magidovich oʻzbek-turkmanlarni 

turkmanlardan kelib chiqqaniga shubha bilan qaragan, sababi roʻyxatga olish paytida Nurota 

turkmanlarining barchasi ona tili deb oʻzbek tilini koʻrsatganlar. Millati haqidagi savolga esa oʻzbek-

turkmanlar deb javob berganlar. Magidovichning shubhasini Nurota va Kaspiyorti turkmanlari ayrim 

urugʻ qabilalari nomlari bir xilligi ham yoʻqota olmaydi, chunki bu nomlar ayrim oʻzbek qabilalarida 

ham uchraydi. Magidovichning yozishicha, oʻzbek-turkman nomli unchalik katta boʻlmagan turkman 

oʻzagi atrofida yangi qabila ittifoqi sifatida shakllanib, uning tarixiy taqdiri turkman qabilalarinikidan 

oʻzgacha kechgan [4]. 

Oʻzbekning turkman elini ilmiy jihatdan birinchi boʻlib oʻrgangan tadqiqotchi, shubhasiz, 

V.G.Moshkovadir. Uning “Samarqand va Buxoro viloyatidagi turkmanlar” [7], “Samarqand 

viloyatidagi turkmanlarga etnografik ekspeditsiya”, “Oʻzbek, qoraqalpoq va turkmanlarning urugʻ-

qabilalaridagi baʼzi bir oʻxshashliklar” [6] kabi ilmiy maqolalari XX asrning 40-yillaridayoq 

tayyorlanib, ular Toshkent hamda Moskvaning ilmiy nashrlarida eʼlon qilindi. Bu ilmiy 

maqolalarning soʻngisida, Oʻzbekistonda yashayotgan va oʻzlarini turkman deb atovchi etnik 

guruhlarni bir-biridan farqlanuvchi ikki guruhga boʻladi. Ularning birinchisini u tili, urf-odati, 

turmush tarzi jihatdan oʻzbeklarga yaqin boʻlgan turkmanlar va ikkinchisini til, urf-odat, turmush 

tarzi, etnik tarkibi jihatdan kaspiyboʻyi turkmanlariga yaqin degan xulosaga keladi [6]. 

Muhokama va natijalar. V. G. Moshkova Nurota turkman qoli gilamlaridagi bezaklarning 

kaspiyboʻyi turkmanlaridagi taka, sariq, ersari ellarida toʻqilgan qoli gilam bezaklariga (gullariga) 

oʻxshashligini xam aniqlagan. Bu madaniy element, yaʼni gilam bezaklari (naqshlari)dagi oʻxshashlik 

V. G. Moshkovaning fikricha, Nurota turkmanlarining (u oʻzining barcha ilmiy maqolalarida 

oʻzbekning turkman elidagi Nurota turkmani guruhini “Nurota turkmani” deb ataydi) kelib chiqish 

jihatdan kaspiyboʻyi turkmanlariga borib tutashishligini bildiradi [5]. 

Uning fikricha, Samarqand viloyatida yashayotgan Nurota turkmanlarining qadimgi, eng 

dastlabki oʻzagini janubiy Qozogʻistonning Sigʻnoq va Qoratov aylanasi boʻylab koʻchib yurgan 

oʻgʻuz-turkmanlari tashkil qiladi. Ushbu ikki guruh X asr oxiri — XI asr boshlarida (980-1020-yillar) 

Sirdaryoning quyi oqimidagi oʻgʻuzlar bilan saljuq ittifoqiga kirib, gʻarb va janubi-gʻarbga siljiydilar. 

Bu aholi guruhlarining katta qismi asta-sekin Amudaryoning ortiga oʻtib joylashsa, kichikroq boʻlagi 

Nurda oʻrnashadi. Oʻgʻuz va turkmanlarning quyi Sirdaryo boʻylaridan koʻchishlari keyingi asrlarda 

ham davom etadi. Ular Sirdaryoning quyi oqimidagi na Orol dengizi boʻylaridagi oʻgʻuzlar 

davlatining oʻzaro ichki nizolari oqibatida bu joylarni tashlab chiqib ketishga, chorvasi, uy-joyi, butun 

eli bilan koʻchib ketishiga majbur boʻlganlar. Natijada yaylov uchun qulay sharoitga ega boʻlgan 

Mirzachoʻl hududiga va uning gʻarbiy chekkasidagi Nurota togʻligiga hamda uning atrofidagi 

dashtliklarga kelib joylashganlar. Ular bu yangi joylarda yuz yilcha vaqt, yaʼni uch-toʻrt avlod 

davomida yashaganlaridan soʻng hozirgi Turkmaniston tarafga va undan xam nari Eron, Kavkaz, 

Kichik Osiyo (Onadoʻli) taraflarga koʻchib ketishga majbur boʻlganlar. Biroq saljuq turkmanlarining 

bir qismi, el taʼbiri bilan aytganda, ularning koʻchishga yaramagan “oqsoq-toʻqsoqlari”, “qarri-

qurilari” bu yerlarda qolib ketgan [7]. Yana boshqa adabiyotlarda Oʻgʻuzlar davlati shimoli-sharqdan 

qoʻzgʻalgan qipchoqlar tomonidan qahshatgich zarbaga uchrab, boʻlinib ketishiga sabab boʻlgan. 

Ularning bir qismi gʻarbga Shimoliy Kavkaz dashtlariga borib oʻrnashadi. Ikkinchi qismi esa 

Movarounnaxrga kirib, janubiy-gʻarbga siljishib, yangi sulola saljuqiylar boshchiligida Old Osiyo 
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mamlakatlarini istilo qilishga kirishadi. Bu tarixiy jarayon 1453-yilda Sharqiy Rim (Vizantiya)ning 

usmonli turklar tomonidan qulatilishiga sabab boʻladi. R.T. Shamsutdinovning ta’kidlashicha 

“Oʻgʻuzlar nafaqat oʻzbeklar va turkmanlarning, balki hozirgi Turkiya turklari, Iroq turkmanlari, 

Eron turkmanlari (Shimoliy Kavkazda yashaydigan Qorachoylar, Cherkeslar,, Terek daryosi 

boʻylaridagi Adigeylar, Gagauzlar (koʻk oʻgʻiz yoki toʻq oʻgʻiz) ham turkiy xalqlar boʻlib, tiliga 

bemalol tushinish mumkin) va Ozarboyjon xalqining ham tashkil topishida yetakchi etnik guruh 

boʻlganlar. Saljuqiylar dastlab quyi Sirdaryo hududlarida chorvachilik bilan shugʻullanib koʻchib 

yurishgan. Jand xokimi Shoxmalik bilan kelishmovchilik sabab, Zarafshon daryosi oʻng sohiliga Nur 

(Nurota) tumaniga Somoniylar ruxsati bilan koʻchib kelishga majbur boʻlganlar va Qoraxoniylar 

bilan jangda Somoniylarga yordam bergan [10]”.  

Keyingi davrda koʻchishlarning yangi toʻlqiniga moʻgʻullar bosqini ham turtki bergan. Ayni 

paytda, XIII asr oxirida ham turkmanlarning bir qismi Sirdaryo boʻylarida qolgan. 

Faqat XVI asrga kelib, ushbu hududda turkmanlar qolmagan. Buxoro Nurida esa oʻgʻuz va 

turkmanlarning deyarli ming yillik hayoti davomida ularning tarkibiga turli urugʻ-qabilalar, eng 

avvalo, Movarounnahrning mahalliy aholisi vakillari kirgan. Bu esa turkmanlarni oxir — oqibat 

butun Movarounnahr aholisi uchun umumiy boʻlgan madaniy qiyofasi shakllanishi hamda oʻzbek 

xalqi tarkibiga kirgan bir qabilaga aylanishiga sharoit yaratadi. Oʻzbek turkmanlarda oʻtmishdagi 

qabiladoshlari bilan umumiy boʻlgan ayrim xususiyatlar saqlanib qolgan. V.G. Moshkovaning 

yozishicha, gilamlardagi eng qadimiy naqshlar Nurota turkmanlarini – sariq, taka, ersarilar bilan 

yaqinligini tasdiqlaydi. Olima Turkmanistonda yashayotgan yazir va goʻklanlardan Nurdan 

Amudaryo ortiga koʻchganlar haqida rivoyatlarni eshitgan [8]. 

V.G. Moshkova nazariyasi haqqoniyligini S.G. Agajanovning oʻrta asrlar oʻgʻuzlari va 

turkmanlari haqidagi tadqiqotlari ham tasdiqlaydi. U keng qamrovli: tarixiy etnografik, epigrafik 

manbalarni diqqat bilan oʻrganib, ushbu qabila ittifoqlarining IX-XIII asrlardagi tarixiy taqdirlari, 

ularni saljuqlar tarkibida quyi Sirdaryo boʻylaridan Buxoro Nuri va Soʻgʻdga, undan Qashqadaryo va 

Amudaryo boʻylari hamda Xurosonga koʻchishlarini tavsiflagan. S. G. Agajanov keltirgan tarixiy 

maʼlumotlar ayrim guruhlarni 950-960-yillardayoq Nurotada oʻrnashganini tasdiqlaydi [1]. 

Shu sababdan koʻpgina oʻzbek qabilalarida “turkman” yoki ularning urugʻlari nomlari saqlanib 

qolgan. Nurota vohasida esa oʻgʻuz va turkmanlarning oʻzbeklar bilan koʻp asrlik qoʻshnichilikda 

xoʻjalik-oʻtroq-madaniy aloqalarda yashashi oʻzbeklar tarkibida yirik etnik birlik oʻz etnik nomlari – 

“turkman” etnonimini saqlab qolgan elat shakllanishiga olib keladi. Ushbu voqelik XVI asr 

atroflarida sodir boʻlgan, shu asrda Fargʻonada Sayfiddin Axsikentiy tomonidan bitilgan “Majmu at 

tavorix” (“Tarixlar toʻplami”) asarida oʻzbeklar tarkibidagi 92 qabila orasida turkman nomi 16 

oʻrinda keltirilgan. Turkman nomi oʻzbek xalqini tashkil etgan qabilalar roʻyxatida keyingi asrlarda 

ham uchraydi. Bu hol oʻzgacha boʻlishi ham mumkin emasdi. Sababi Shayboniylar davrida XVI 

asrdan boshqaruvning suyurgʻol tizimi joriy etilib, unga koʻra, soliq-toʻlovlar yer-mulk hamda suv 

qoʻshinda xizmat qilish qabilalar doirasida hal etilgan [2]. 

Nurota turkmanlarining oʻzbek qabilalari tarkibiga kiritilishi ularning etnik taraqqiyotida 

qonuniy bosqich-hodisadir. Sababi qabilalar ittifoqiga teng huquqli birlik sifatida qabul qilinishi 

ularning keyingi taraqqiyoti xonlikda oʻz hududi, ijtimoiy siyosiy mavqeyi barqarorligini 

taʼminlagan. Yuqorida keltirilgan nazariya, yaʼni Nurota va Amudaryoorti turkmanlarining 

qarindoshligini ularning oʻzbeklar, qozoqlar, qoraqalpoq va noʻgʻaylar tarkibidagi urugʻlar nomlarini 

qiyosiy tahlili ham tasdiqlaydi. Rossiyalik elshunos V.G. Moshkova va B.X. Karmishevalar ushbu 

qiyosiy maʼlumotlarni 1944-1976-yillardagi etnografik ekspeditsiya materiallariga asoslanib 

tayyorlaganlar. Xususan, V.G Moshkova 1944-1946-yillarda Nurota turkmanlarida ikki yirik qabila 

ittifoqi: 

-24 ota oʻgʻuz; 

-5 ota mangʻishlovga boʻlinganligini koʻrsatgan. 

Birinchi birlashma 4 ta qabilada: qozoyoqli, qonjigʻali, oytamgʻali, bogʻajalilar boʻlgan [8]. 

Xulosa. V.G. Moshkova Nurota turkmanlari ustida olib borgan koʻp yillik ilmiy tadqiqotlari 

natijasida quyidagi xulosalarga keladi: 
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1) Nurota togʻlarida va unga yaqin boʻlgan hududlarda yashovchi hamda turkman deb atalib 

kelingan etnografik gruppa oʻzbekning turkman deb ataluvchi bir urugʻidir. 

2) Oʻzlarini turkman-deb atovchi oʻzbeklar kelib chiqishliklari jihatdan saljuq oʻgʻuzlariga 

borib tutashadi, chunki ular saljuq oʻgʻuzlarining Nurota togʻligi hududlaridan koʻchib ketishlarida, 

ulardan ajralib qolib ketgan va keyinchalik shulardan koʻpaygan avlodlardir. Bunga ularning oʻzlarini 

biz turkmanlarmiz deb atashlari xam guvohlik beradi, negaki saljuq oʻgʻuzlari oʻzlarini turkman deb 

atar edilar. 

3) Oʻgʻuzlarning Orol boʻyi va Sirdaryo boʻylaridan Movarounnaxrga, shuningdek, Sugʻd va 

Nurota togʻligiga koʻchib kelishlari saljuq oʻgʻuzlarining bu yerlarga koʻchib kelishi bilan 

tugamagan, balki ularning kelishi keyingi asrlarda ham sodir boʻlib turgan. 

V. G. Moshkovaning oʻzbek turkmani haqida, aniqrogʻi, bu elning “Nurota turkmani” tarmogʻi 

haqida bildirgan yuqoridagi xulosalariga joyi kelganligi bois oʻz munosabatimizni bildirib ketaylik. 

Avvalo uning birinchi xulosasiga kelsak, oʻzbeklar tarkibidagi turkman deb ataluvchi etnik guruh 

V.G. Moshkova aytganidek, oʻzbekning shu nomdagi bir urugʻi emas, hatto, urugʻlardan tashkil 

topuvchi urugʻlar ittifoqi boʻlgan toifa xam emas, balki toifalar ittifoqidir. Bunday ittifoqni el-xalq; 

“el” deb ataydi. Masalan, turkman eli, mangʻit eli, jaloir eli, qipchoq eli, qangʻli eli, qoʻngʻirot eli, 

yuz eli, qirq eli va boshqa nomlar bilan atalib keladi. Ammo, fan ushbu ellarni sun’iy ibora bilan 

“qabila” deb, baʼzan qoʻshaloq holda urugʻ-qabila deb, koʻp xollarda urugʻ deb ataydi. Oʻzbekning 

92 elini urugʻ deb atash sovet davrida shakllangan boʻlib, ushbu qarash, tushuncha haligacha davom 

etmoqda. 

V.G. Moshkova urugʻ deb hisoblayotgan oʻzbekning turkman eli “toʻrt ota turkman” yoki “taka 

turkman” deb ataluvchi toʻrt toifadan va xar bir toifa “olti ota” deb atalgan olti urugʻdan tashkil topib, 

jami 24 (yigirma toʻrt) urug’ga boʻlinadi. Demak, oʻzbekning turkman eli urug’ emas va hatto toifa 

xam emas, balki toifalarning konfederatsiyasi (birlashmasi)dir. 

V.G. Moshkovaning ikkinchi xulosasiga kelsak, oʻzbekning turkman eli tarkibidagi toifalarning 

va urugʻlarning barchasini kelib chiqish jihatdan saljuq ugʻuzlariga olib borib taqashni ilmiy asosli 

deb boʻlmaydi. Faqat, ularning bir qismigina saljuq oʻgʻuzlari bilan kelib chiqishlik jihatdan aloqador 

desak yanglishmagam boʻlamiz. Buni el orasidagi “toʻporoytamgʻalining bobosi Boy Toʻq” degan 

gap xam tasdiqlaydi. Toʻq oq oʻgʻli Saljuqli el-yurt xotirlab haligacha “Boy Toʻq” deb keladi va 

uning qabri Nurota bilan Qoʻshrabot oraligʻidagi Joʻsh qoʻrgʻonidan tepalikda eski qabristonda 

boʻlib, uni oytamgʻali turkmanlari ziyorat qilib keladi. 

V.G. Moshkovaning uchinchi xulosasi haqiqatga bir muncha yaqin boʻlib, ushbu hududda XII 

asrda Turkiston (Yassi) va uning atroflaridan Oqmon va Qoramon boshliq taka turkmanlari bir 

qismining qolib ketganligi, XIII asrda Chingizxon boshchiligidagi yovdan chekinib kelib qolgan 

turkiy elatlardan baʼzilarining turkmanlar orasida qolib ketganligidagi, XVI asr boshida 

Shayboniyxon boshliq oʻzbek elatining Oʻrta Osiyo hududiga kirib kelishi munosabati bilan ayrim 

turkiy toifa va urugʻlarining (masalan, “besh ota mongʻishloq” turkmanlarining) Nurota turkmanlari 

orasida qolib ketishi V.G. Moshkovaning uchinchi xulosasi toʻg’ri ekanligini tasdiqlaydi. 

Shunday qilib, oʻzbekning turkman elini ilmiy jihatdan oʻrganish ishi V.G.Moshkovadan 

boshlanadi desak ayni haqiqatni aytgan boʻlamiz.V.G Moshkova jodir atamasini etnonim ekanligini 

taʼkidlab u tekin turkmanlarida shu nomdagi urugʻ borligini aniqlagan. Jodirlik qariyalar oʻz 

qabilalaridagi 6 ta urugʻ nomini sanab bera olmaganlar. Ular faqat yomon-turkman urugʻidan 

ekanliklari hamda oʻz oila qarindoshlik guruhlarini nomlarini aytib berganligini ta’kidlaydi.  

Nurota turkmanlarining yana bir yirik birlashmasi besh ota mangʻishlov V.G Moshkovaning 

yozishicha: qunish, chilikli, anna, toz, bogʻajat, urugʻlariga boʻlingan. Ularning har biri, oʻz 

navbatida, yana xam kichik urugʻlarga boʻlingan, ular Nurota togʻlari oʻrtasida Joʻshdan Chuyagacha 

hududlarda zich joylashganlar. Toz, Anna, Baroq, Bogʻojot, Qoʻshtamgʻali urugʻlari nomidagi 

qishloqlar hozirgacha mavjud. 

 V.G Moshkova Nurota turkmanlari urugʻ-qabila nomlarini Amudaryo orti turkmanlari bilan 

qiyoslab, sakkizta bir xil etnonimlar borligini aniqlagan: bogʻajeli, jodir, qozoyoqli, qonjigʻali va 

qonjiq, qunishni-gunesh (ersari qabilasi urugʻi ) bir xil maʼnoda, deb aytish mushkul. Ushbu 

maʼlumotlardan kelib chiqib, olima ikki xulosaga kelgan: 1. Nurota turkmanlarining birorta yirik 
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qabilasi nomi Amudaryo orti turkmanlarida uchramaydi, bu esa yaqin oʻtmishda ular orasida uzviy 

aloqalar boʻlmaganini koʻrsatadi. 2. Toʻrt asosiy qabilalardagi 24 ta otadan 3 tasi (qozoyoqli, 

qonjigʻali, bogʻajali) har ikki xalqda uchrashi Nurota va Amudaryoorti turkmanlari uzoq oʻtmishda 

bir xil nomdagi qabilalar tarkibida boʻlganligini, keyinchalik parchalanib tarqalganligini anglatadi. 

Ushbu guruhlarning gʻarbga koʻchganlari asrlar oʻtib, Amudaryo orti turkmanlari tarkibiga, 

qolganlari esa mahalliy aholi bilan aralashib, ulardan koʻplab yangi madaniyat belgilarini oʻzlashtirib, 

atrof muhitga mos xoʻjalik yaratganlarini koʻrish mumkin. Olima bunday guruhda oytamgʻalilarni 

misol keltiradi [7]. 

Yuqoridagi maʼlumotlar turkman-yuzlar, Nurota mintaqasidagi oʻzbek-turkmanlar oʻrtasidagi 

genetik bogʻliqlik va ularning tarkibiga kirgan guruhlarning Nurotadan Surxon vohasiga va yana 

Nurotaga takroriy koʻchishi mumkinligidan dalolat beradi. Koʻrib chiqilayotgan ikkala guruhda ham 

bir qator boshqa oʻzbek qabilalari, jumladan, qoʻngʻirotlar va naymanlar uchun umumiy boʻlgan bir 

xil genonimlar oʻxshash, shuning uchun ular Surxondaryo vohasi etnik guruhlariga kirishi mumkin 

va Nurotadan kelganlar muhojirlar hisoblanmaydi. Avvalgi barcha tadqiqotchilar mahalliy aholi 

qarashlariga asoslanib, Nurota turkmanlarini oʻzbeklar tarkibidagi mustaqil etnik birlik, yaʼni oʻzbek 

qabilalaridan biri deb hisoblagan. 92 oʻzbek qabilasining roʻyxatiga turkman nomining kiritilishi ham 

buni tasdiqlaydi.  
FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR ROʻYXATI: 

1. Агаджанов С.Г. Очерки истории огузов и туркмен Средней Азии IX-XIII вв. Ашхабад, Илым, 1973. с 

163. 

2. Бартольд В.В. Сочинения. Т. II, часть 1. Общие работы по истории Средней Азии. Работы по истории 

Кавказа и Восточной Европы. М., 1963. 

3. Якубовский А.Ю. Сельджукские движении и Туркмены в XI в. Изв. АНСССР, отд. общ. наук, 1937, № 

4, с 980-981. 

4. Мошкова В.Г. Материалы по районированию Средней Азии. кн. 1. Территория и раселения Бухары и 

Хорезма. ч.1. Ташкент, 1926. с. 231. 

5. Мошкова В.Г. Ковры народов Средней Азии конца XIX — начала XX вв. [Часть 1]. Ташкент, 1970. С.67-

85. 

6. Мошкова В.Г. Некоторые общие элементы в родоплеменном составе узбеков, каракалпаков и туркмен// 

Материалы по археологии и этнографии Узбекистана: Труды ИИАиЭ АНУз. ССР. Т.II.Ташкент, 1950. 

7. Мошкова В.Г. Туркмены Самаркандской и Бухарской областей // Бюллетень АН Узб. ССР. 1945.№1-4. 

с. 15-17., Этнографическая экспедиция к туркменам Самаркандской области. СЭ. 1946. №1. 

8. Туркмены в Среднеазиатском междуречье. –Ашхабад: 1989. С. 13. 

9. Ўзбекистон Миллий энциклопедияси. т.6. Давлат илмий нашриѐти. 2003, 420 б. 

10. Шамситдинов Р. Ватан тарихи. Т., 1997. 210-бет. 

 

УДК 93/94 
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Аннотация. Мақолада муаллиф Тошкент шаҳри Чиғатой қабристонидаги эпиграфик 

ёзувлари мавжуд бўлган тарихий меморий ёдгорликларни ўрганиш жараёнида эришилган 

натижаларни ёритиб берган.    

Калит сўзлар: Марказий Осиё, Тошкент, Авесто,Чиғатой, эпиграфика. 

Аннотация. Статья посвящена изучению нескольких эпиграфических памятников 

конца XIX в., зафиксированных на территории мусульманского кладбища Чагатай г. 

Ташкента.  

Ключевые слова: Центральный Азия, Ташкент, Чигатай, эпиграфика. 

Abstract. The article is devoted to the study of several epigraphic monuments of the late 19th 

century, recorded on the territory of the Chagatai Muslim cemetery in Tashkent.. 

Key words: Central Asia, Tashkent, Chigatai, epigraphy. 

 

Испокон веков среди простых жителей-энтузиастов, краеведов, да и представителей 

весьма разных профессий существовало не мало категории лиц, прикладывающие огромные 
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усилия в изучении своего рода, наследия своих предков. Вместе с тем, в отдельных случаях, 

их исследовательская деятельность по сбору генеалогических сведений оказывает 

существенное влияние на раскрытие особых исторических фактов, позволяющее в 

дальнейшем восстановить или переконструировать до сих пор неизвестные данные историко-

этнографического, социально-регионального характера.   

Одним из таких людей является доктор геолого-минералогических наук, старший 

научный сотрудник, заведующий лабораторией «Геология месторождений нефти и газа и 

перспективных объектов» ГУ «ИГИРНИГМ»1 г. Ташкента Богданов Александр Николаевич. 

В марте-апреле 2024 г. совместно с сестрой Халиловой Умидой Мансуровной во время 

внеочередного посещения кладбища Чагатай 2  г. Ташкента в процессе поиска места 

захоронения своих предков, ими было зафиксированы фрагменты нескольких эпитафий 

датируемые XIX в. Несмотря на отсутствие каких-либо родственных связей с усопшими, 

указанными на памятниках, но, в то же время понимая значимость эпиграфических изысканий, 

фотоматериалы с приблизительными координатами, указывающие на месторасположение 

находок  были переданы одному из сотрудников Центра письменного наследия ИЯЛИ им. Г. 

Ибрагимова АН РТ Насибуллиной Нуриде Шайдулловне. Авторы статьи выражают 

благодарность Богданову А.Н. и его сестре также за предоставленные дополнительные 

материалы, связанные с территориальным делением г. Ташкента, а именно части Старого 

города, с историей махалли и др.  

Учитывая высокий источниковедческий потенциал текстов на намогильных плитах, вне 

зависимости от времени исполнения и степени сохранности, с целью выработки максимально 

возможного фактического материала для будущих поколений, собранные данные было 

решено подготовить к публикации.  

Для анализа объектов использованы несколько методов исследования, а именно, 

камеральная обработка, палеографический анализ с последующим выделением 

специфический выраженных особенностей письма, дешифровка графических маркеров, сбор 

эпистемологически фундированного материала для развернутого анализа содержания 

текстовой части и др.   

Всего Александром Николаевичем и Умидой Мансуровной зафиксировано 4 плиты с 

полностью арабографичными надписями, на 3 из которых, ввиду расколов и деструкции 

различного характера, текст частично утрачен. 

Эпитафия № 1. Наиболее полноценно сохранившийся памятник 

имеет форму вертикально установленного удлиненного 

прямоугольника с полукруглым навершием с плечиками. Катиб не 

установлен. Высота надземной части на момент фотофиксации 

составил примерно 136 см., ширина 51 см., толщиной 17 см. В 

качестве материала изготовления использован известняк.  Эпитафия 

посвящена Нурмухаммаду сыну Мухаммадшакира хаджи. 

Памятник выполнен по всем традициям эпиграфического 

искусства XIX-XX вв. имевшее наибольшее распространение на 

территориях Средней Азии и Среднего Поволжья. На это указывает в 

том числе и схожесть каллиграфических мотивов и техник 

исполнения этого мастера с работами выдающихся татарских 

резчиков по камню этого же периода – Габдельбари Баруди [1], Нури 

Буртаси [2], муэдзина Фатхеддина, Фатхелькадира Кальметова ал-

Казани [3] и многих других неизвестных авторов.  

                                                 
1  Государственное учреждение «Институт геологии и разведки нефтяных и газовых 

месторождений» 
2 Официальным годом создания кладбища считается 1927 г. Но, на территории сохранились 

эпитафии более раннего периода. Чигатайское кладбище сегодня является местом захоронения 

именитых государственных и общественных деятелей Узбекистана и выдающиеся представители 

интеллигенции. 
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Текстовая часть поделена врезанными линиями на определенные картуши, также 

врезанная черта проходит по всему периметру плиты вдоль абриса.  

Экзегетический анализ содержания лицевой стороны.  
Эпитафия начинается с развернутой формулы одного из самых часто рецитируемых фраз 

в Исламе, известный по термину басмала или тасмия3.  

Выражение о милости Всевышнего сменяется следующим за ним аятом о неминуемости 

смерти (Священный Коран, 29 сура «ал-Анкабут», 57 аят). Визуально-палеографический 

анализ эпитафии позволяет сделать вывод о том, что нередко авторы используют лишь 

начальный фрагмент аята, акцентируя внимания читателя на временности всего сущего. В 

представленном варианте резчик использует цитату полностью, по сути, подытоживая весь 

смысл. Катиб продолжает тему бесконечной милости Бога, по которому все будут воскрешены 

и каждый будет спрошен, что указывает и на справедливое, милосердное отношение 

Создателя ко всему живому.  

В этой же строке обращает на себя внимание небольшая небрежность, по всей 

вероятности, возникшая по причине спешки автора. После начального фрагмента аята « کل نفس

» имеется приписка схожая с выражением «ذائقة الموت کم للهالح ». Как следствие можно 

предположить, что, эта фраза является началом следующего предложения начинающаяся со 

слов «هذا قبر».  

Далее, несколько строк отводятся под информацию об усопшем, для которого 

использованы последующие три сегмента в центре плиты. На первом высечено имя 

погребенного (арабск. )نسب   .с упоминанием патронима (арабск )اسم   через префикс ибн. Во 

втором картуше зафиксирован возраст в момент наступления смерти и наименование 

местности, к которому покойный относился. Становится известно, что похоронен паломник 

(хаджи) выходец из махалли «Калля-ханэ». Название объекта нередко упоминается и в 

исторических сводках г. Ташкента. Так, по материалам советского ученого-географа, 

профессора САГУ Маллицкого Н.Г. вышеупомянутая местность числится в списке среди 56 

других кварталов в Кукчинской части (Кукча кисми) [4] Старого города Ташкента. Этим же 

топонимом обозначена и мечеть на проезде Кызылтут ныне Алмазарского района. 

Первоначально оним был закреплен за кварталом ремесленников по дереву. 

Дата смерти по христианскому летоисчислению, вырезана на третьем картуше, с 

использованием индо-арабской системы счисления.  

Вертикальные рамки по бокам и последний нижний сегмент использован под 

благочестивые мольбы за усопшего. Представленная дуа обращенная к Всевышнему является 

по сути смысловым дополнением к 57 аяту суры «Паук» (العنكبوت) и  переработкой хадиса 

переданный одним из ближайших сподвижников пророка Мухаммада – Абу Саидом (Абу 

Саид аль-Худри Саад ибн Малик ибн Синан, выходец из племени хазрадж ансаров и рода 

худра) (612-693) [5] в котором говорится, что «Могила – либо сад из садов Рая, либо яма из 

числа ям Ада» [6].  

                                                 
3 Молитвенная формула является неотъемлемым атрибутом не только практический 

всех религиозно-дидактических, арабо-персидских, тюркских классических поэтических и 

прозаических произведений. Как отмечает автор монографии «Мир смысла в немногих 

словах: философские взгляды Махмуда Шабистари в контексте эпохи» Лукашев А.А., 

родоначальниками традиции начинать литературные произведения с развернутой формулы 

басмалы являются персы.  

Согласно большинству мнений ученых-религиоведов формула не является первым 

аятом суры «ал-Фатиха», а лишь выполняет разделительную функцию между сурами. Ввиде 

уже полноценной формулы словосочетание упоминается в Коране в качестве фрагмента 27-ой 

суры «ан-Намль», 30 аята, где повествуется о письме Соломона царице Савской (Балкис): « ُإِنَّه

حِيم نِ الرَّ حْمََٰ ِ الرَّ  Необходимость использования этой формулы во всех случаях .«مِنْ سُليَْمَانَ وَإنَِّهُ بسِْمِ اللََّّ

жизни также подтверждается хадисами пророка Мухаммада, что не могло не отразиться ив в 

эпиграфической традиции народов, исповедующих Ислам.  
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Композиционное строение и организация графических знаков позволяет сделать 

вывод о том, что эпитафия выполнена на арабской графике, во врезанной техника исполнения, 

индивидуальным почерком, превалирующему к насху, в отдельных случаях с употреблением 

приемов, в основном характерных для настаглика. Диакритические знаки в виде шадды с 

фатхой и разделительная хамза ( ِهَمْزَة الْقطَْع) проставлены в вступительных благочестивых 

формулах на тимпане лицевой стороны и в выражении ««سنه ء مسحيَّه». Вместе с тем, что 

эпитафия является базовым источником информации, каллиграфическая композиция в 

представленном случае, выступает еще и основным декоративным элементом. Резчик не 

прибегает к использованию каких-либо геометрических или же цветочно-растительных 

мотивов.  

Характерные особенности письма. Конечная та-марбута в слове «ذائقة» приобрела в 

руках мастера форму изогнутого крючка с характерными знаками и’джам (إعجام). 

Начальная мягкая согласная та в слове «ترجون» приподнята над последним слогом 

предыдущего слова, за счет чего автор усекает символ nuqat медиальной нун в слове «الينه». В 

этой же части выражения, с целью использовать имеющееся пространство более компактно, 

применена техники кернинг, также характерная больше для настаглика чем для насха. 

Велярный согласный звук ң (н с нижним выносным элементом) в слове «محله سی ننک» 

представлен сочетанием двух нун и конечной кяф. 

При написании серединной син в тасмии «بسم الله» и конечной формы этой же буквы в 

слове «نفس» и в некоторых других словах использован прием дополнительного удлинения, 

известная под термином кашида: буква вырезана в виде слегка изогнутой горизонтальной дуги 

с небольшим увеличением толщины справа налево. Практически идентичная по начертанию 

буква шин в слове «یاشنده» уже выполнена в виде четкой горизонтальной линии, но с небольшим 

наклоном сверху вниз. Конечная мим в слове «الحکم» имеет не ярко выраженную угловатость. 

Конечная кяф практически во всех случаях его использования с характерным саркеш 

удлиненный под относительной диагональю. 

Пропорциональное соотношение ширины знаков разнятся. Удлиненные буквы 

визуально расширяются справа налево. Начальная he (ha-ye havvaz) имеет двуглазое 

начертание, в большинстве случаев, согласная мим упрощена до пятна.  Хвостик конечной йай 

в слове «حاجی» заворачиваясь направо, сливается с врезанной линией картуша. 

Памятник в хорошей сохранности, без видимых отколов и повреждений текста. Имеются 

незначительные следы биодеструкции в виде мха. 

Эпитафия № 2 имеет сильные повреждения природного характера. По этой причине, 

текстовая часть начальных строк практически полностью утрачена.  

К сожалению, восстановить имя и отчество усопшего на данном 

этапе работы также не удалось. Сохранились лишь суффиксные 

компоненты ад-дин личного имени (араб. علم) и отчества (араб. نسب) 

покойного. Элемент указывающий на патроним выражен тюркским 

словом углы, на что указывает остаточные сведения в виде отдельных 

букв алиф и уау после имени отца усопшего. 

Информация о возрасте в момент наступления смерти и дате 

размещены на третьих и четвертых строках. Четко прослеживается 

использование автором техник кашиде и кернинг для более компактного 

использования имеющегося пространства, выделенного на текст. 

Выражения на тимпане выщерблены полностью, без возможности 

восстановления. Визуально-сопоставительный анализ с аналогичными камнями дает 

возможность предположить, что на первом уровне был использован фрагмент 27-ой суры «ан-

Намль», 30 аята Священного Корана.  

Мастером относительно соблюдены стандарты соотношения размеров ширины литеров. 

Ярко выраженного утолщения графем как на эпитафии Нурмухаммада сына Мухаммадшакира 

хаджи (1858-1897), зафиксированного на территории этого же кладбища, не наблюдается, хотя 
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стиль оформления каллиграфической части практически идентична. Исходя из содержания 

текста, стела выполнена за два года до установки памятника вышеупомянутого покойного. 

Композиционный строй и структура предложении имеют своеобразный формат. Вне 

зависимости от процентного соотношения сохранившейся части, можно предположить, что 

вступительным благочестивым выражениям в виде цитат из Священного Корана отведена 

лишь зона внутри тимпана. Строки выделены врезанными линиями, двойная рамка также 

проходит вдоль всего абриса. Отличительной особенностью является и запись о дне смерти, 

что не указано в стеле 1897 г. Вертикально выписанная с двух сторон назидательная молитва 

также опущена.  

Характерные особенности письма. Мягкая согласная та имеет более ровный 

горизонтальный контур, без загибов под строку. Беззубцовая шин вырезан с незначительным 

прогибом, под буквой имеется знаки схожие с согласной вав. Хвостик конечная йай образует 

полукруглое начертание.  

С течением времени земля имеет свойство проседать, из-за чего, как в этом случае, часть 

эпитафии ушла под землю. Остается лишь надеяться, что дальнейшая работа над 

восстановлением этого материала позволит получить еще более емкий объем информации.  

 Тексты третьей и четвертой намогильных плит утрачены более чем на 75-80 %, что 

затрудняет восстановление основной информаций о покойных.  

Один из намогильных памятников выполнен отличным от других стел стилем 

оформления эпитафийной части. Судя по остаточному тексту, эпитафии можно отнести также 

к концу XIX в.  
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ҚЎЛЁЗМАЛАРНИ ТАСНИФЛАШ АМАЛИЁТИДА А.ЎРИНБОЕВНИНГ ХИЗМАТИ 

И.М.Бурхонов, докторант, Фарғона Давлат Университети, Фарғона  

 

Аннотация. Қўлёзма ҳужжатлар ва манбаларни таснифлаш, фихристлаш ишлари 

юқори билим ва кўникмани талаб қилади. Ўзбекистонда А.Ўринбоевнинг Шарқ қўлёзмаларини 

каталоглаштириш, таснифлаш ишларига қўшган ҳиссаси масалалари бу мақолада қисқача 

таҳлил этилди. 

Калит сўзлар: Қўлёзма, ҳужжат, араб, форс, каталог, таҳлил,тил.  

Аннотация. Классификация и индексирование рукописных документов и источников 

требует высоких знаний и навыков. В статье кратко проанализированы вопросы вклада А. 

Уринбоева в каталогизацию и классификацию восточных рукописей Узбекистана. 

Ключевые слова: Рукопись, документ, арабский, персидский, каталог, анализ, язык. 

Abstract. Classification and indexing of handwritten documents and sources requires high 

knowledge and skills. The article briefly analyzes the contribution of A. Urinboev to the cataloging 

and classification of oriental manuscripts of Uzbekistan. 

Key words: Manuscript, document, Arabic, Persian, catalog, analysis, language. 
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Кириш. Асомиддин Ўринбоевнинг илмий меросида шарқ қўлёзмаларини 

каталоглаштириш ва таснифлаш масаласи катта аҳамиятга эга.  Ўзбекистон Фанлар 

академиясига қарашли Шарқ қўлёзмалари институти манбалар фондининг еттита каталогини 

тузиш ва нашр этиш ишларида  фаол иштириок этган. Бундан ташқари,  халқаро миқёсда  

бешта хорижий лойиҳалар асосида каталог яратиб нашр этишга муваффақ бўлган. Олимнинг 

шу соҳадаги муваффақиятларини таҳлил этишда  каталог ва унинг яратилиш тарихига қисқача 

тўхтаб ўтилди. 

Мавзунинг долзарблиги. Каталог сўзига шундай мазмунда таъриф берилган: “Каталог 

– (юнонча katalogos  рўйхат) маъносини англатиб, айрим буюмлар, масалан, китоб, экпонат, 

маҳсулотланинг маълум тартибда берилган рўйхати. Масалан, маркалар, бадиий асарлар, 

кутубхона каталоги, компютер дастурларининг мантиқий қурилмасида файл номлари 

сақланадиган жой, файллар йиғиндиси.”[1.1.Б.500.] Ушбу таърифга асосан Асомиддин 

Ўринбоев китоблар каталогини тузганлиги ва манбалар Шарқ қўлёзмалар институти фонди 

кутубхонасида сақланаётганидан хулоса қилиб кутубхона каталогини яратган дейиш мумкин.  

Тарихдан бугунги кунгача етиб келган энг қадимги каталог милоддан аввалги VII-асрда 

Оссурия шохи Ашшурбаннипал томонидан тўпланган ҳужжатлар йиғиси қайд этилган лой 

лавҳаларидир. Унинг ҳар бир лавҳасида тил, матннинг қисқача мазмуни, сарлавҳа, муаллиф 

исми, ҳужжат сақланаётган кутубхона коди, яъни рақами ёзилган[2.1.].  Деворий каталог 

хақидаги қизиқ маълумотлардан бири: миллоддан аввалги 239 йилда ташкил этилган Хорус 

ибодатхонаси кутубхонасининг фондлари хақидаги  бино деворига қайд этилган эди. Бу 

маълумотларни ўрганишни маълум маънода Асомиддин Ўринбоев илмий меросини тадқиқ 

этишда  ёрдами бор. Олим томонидан тузилган, таҳрирланган каталоглар ҳам ўзида қадимий 

тажриба ва янги илмийликни бирлаштира олган. Каталоглар қалин китоб шаклида бўлиб, ҳар 

бир манбага бир қанча тавсифлар ёзилиши, манбанинг ёзилган ва хаттот томонидан 

кўчирилган санаси, унинг яна бир нусҳаси мавжуд ёки йўқлиги, қўлёзма кўчирилган қоғознинг 

сифати ва кўчирилган қоғознинг сифати, баъзиларида хатто қоғоз ишлаб чиқарилган жойи,   

сақланаётган рақами каби маълумотлар батафсил берилган. Илмий янгиликда эса, Асомиддин 

Ўринбоев ташаббуси билан ЎзР ФА Шарқшунослик институти манбалари мавзулаштирилиб 

каталог ҳолига келтирила бошланди [3.1.]. 

Ғ.Каримов бир ноёб манбани қидириб топишда жуда қийналган ва “Қўлёзмаларни 

каталоглаштириш, яъни қўлёзма китоблардаги асарларнинг қисқача тавсифини тузиб чиқиб, 

китоблар ҳолида нашр этиш Ўзбекистон Фанлар академияси Абу Райҳон Беруний номидаги 

Шарқшунослик институти ташкил қилинган 1943 йилдан бери, бу даргоҳдаги энг муҳим 

илмий вазифалардандир”, -деб таъкидлаган[4.1.Б.131-137.]. Бунда у каталог ёрдамида ҳар бир 

тадқиқотчи онсонлик билан ўзи истаган манбани топиши ва фойдаланиши қулайликларига 

ишора берган. Чунки хатто чет мамлакатларда ҳам керакли манбани излаб топа олмагани, 

Ўзбекистонда каталог ёрдамида топиши енгил кўчгани ҳақида мавзу орасида сўз очган.  

Асомиддин Ўринбоев мана шундай тадқиқотчи ва олимларнинг ишини енгил қилиш ва 

мавжуд қўлёзмаларни тартибга келтириш фаолиятини олиб борганлиги таҳсинга сазовор. 

Лекин бундай ишлар аслида мураккаб жараён бўлсада, четдан қараган инсон учун бу 

меҳнатлар сезилмайди.  Тасаввур қилайлик, агар каталог бўлмаса ўн бир мингдан ортиқ 

қўлёзма асарлар ичидан керакли биргина манбани қидириб топиш учун бир-неча ойларга тенг 

вақтни сарфлаш мумкин. Каталогга таянган ҳолда эса беш дақиқада ўша манба қўлингизда 

бўлади. Бу қанчалик қулай ва енгиллик яратишини шу жараёндан ўтган кишигина чуқур 

англаб, каталог тузиш ва нашрга тайёрлаш ишларини амалга оширган олимлар меҳнатини 

қадрлай олади. 

Тажриба қисми. Қўлёзмаларни Асомиддин Ўринбоев томонидан каталоглаштириш 

масала юзасидан академик Д.Юсупова билан ҳам бир-неча бор суҳбатлашилди.  “Ўзбекистон 

мустақилликни қўлга киритгунгача вақтда шарқшунослик институтимиз қўлёзмалари 

фондида мавжуд мнбалар асосида 11 жилдлик каталог нашр этилди. Уларнинг V ва VI 

жилдлари Асомиддин аканинг шахсан ўзи томонидан тавсифлар берилган ҳолда тайёрланган. 

VII, IX ва  XI  жилдларида каталогларга киритилган қўлёзмаларни жамълаш ва таҳрирлар 
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ишларини амалга оширган.” Хозирда ушбу каталоглар деярли илмий муомалада 

қўлланилмайди. Чунки, мустақилликдан кейин уларни мавзулаштирилган ҳолда, янги ва қулай 

кўринишда нашр этилган. Шундай бўлсада, тадқиқот мақсадидан келиб чиқиб, ўн бир 

жилдлик каталогни мукаммал ўрганиб чиқилди[6.1.].  

Профессор А.Семенов таъкидлашига кўра, 1960 йилда нашрга тайёрланган V жилдга 

киритилган қўлёзмаларни тафсифларини ёзишда С.А.Азимжонова, В.И.Беляев, Е.Бетгер, 

Д.Вороновский, В.Жуков, А.Қаюмов, А.Кононов, Н.Миклухо-Маклай, А.Молчанов, 

К.Муниров,Т.Нигматов, З.Ризаев, М.Салье, А.Семенов, О.Смирнова, К.Старкова, С. 

Тверитинова, А.Ўринбоев, А.Шмитлар фаол қатнашганлар[7.1.Б.8.]. 

Каталогнинг бешинчи жилдида тарих, биография (таржимаи хол), акт ва эпиграфика, 

мемуар ва бадиий адабиётлар номли бўлимлар бўлиб, уларнинг ҳар бирида соҳага оид 

қўлёзмалар таснифи жой олган. 

Шарқ қўлёзмаларининг 1963 йилда нашр этилган VI жилдининг кириш қисмини ёзган 

олим Д.Вороновскийнинг қайд этишича, ушбу тўпламга киритилган қўлёзмаларнинг эллик 

иккитасининг тавсифлари Асомиддин Ўринбоев томонидан ёзилган[8.1.Б.10.]. Уларнинг 

ўттиз иккитаси такрорланган ҳолда каталокка киритилган ва натижада 84 та тавсиф 

Асомиддин Ўринбоевга тегишли бўлган. 

1964 йилда юқорида таъкидланган каталогнинг VII жилди тарих фанлари номзоди 

Асомиддин Ўринбоев ва филология фанлари номзоди Л.М Епифановалар таҳрири остида 

нашрдан чиқади.  Ушбу тўпламга киритилган қўлёзмалар тавсифи А.Қаюмов, К.Муниров, 

Т.Нигматова, А.Ўринбоевлар томонидан тайёрланган. Унда жаъми 608 та қўлёзмани тавсифи 

келтирилган бўлиб кўп қисми XIV – XX аср бадиий адабиётига тўғри келади. Шеърият 

бўлимидаги қўлёзмалар XIV-XX асрларга оид бўлган асарлар бўлиб, уларнинг муаллифлари 

орасида Навоий, Лутфий, Саккокий, Дурбек каби адабиёт намоёндалари бор[1.3.Б.8.]. 

Олинган натижалар таҳлили. Шарқ қўлёзмалари каталогининг VII жилдига киритилган 608 

та таснифнинг 115 таси Асомиддин Ўринбоев томонидан тайёрланган, уларнинг 55 таси қайта 

такрорланган, жами 170 та тасниф Асомиддин Ўринбоев меҳнати билан боғлиқ. Кириш сўзни 

Асомиддин Ўринбоев ва Л.М.Епифановалар ёзган. Каталогда тарих, мемуар ва саёхатлар, 

бадиий адабиётлар, табиий фанлар (астрономия ва астрология), яширин фанлар (каббалистика, 

орзу китоблари), медицина, космография, фалсафа каби бўлимлар мавжуд. 

1971 йилда ушбу каталогнинг IX жилди Асомиддин Ўринбоев ҳамда 

Л.М.Епифановаларнинг муҳаррирлигида нашр этилади. Кириш сўз ҳам уларга тегишлидир. 

Унга тожик, форс тилларида яратилган 745 (№№ 6010-6755)та қўлёзманинг илмий таснифи 

киритилган бўлиб, тарих, адабиёт, тиббиёт, фалсафа, ислом тарихи, аниқ фанлар, география 

соҳаларига оид манбалардир.  

 Асомиддин Ўринбоевнинг таъкидлашича, ушбу каталог жамоа меҳнати маҳсули бўлиб, 

унга киритилган қўлёзмаларнинг тавсифини 5таси И.Абдуллаев томонидан, 63 таси 

А.Вильданова, 154 таси Г.Волошина, 140 таси Л.М.Епифанова, 10 таси Е.Полякова, 27 таси 

З.Ризаев, 128 таси Х.Хикматуллаев, 1 таси К.Муниров, 20 таси У.Хамроев, 24 таси Л.Азиззода, 

147 таси Ш.Зуннунов, 1 таси Н.Маннонова ҳамда 25 таси Б.Юсуповалар томонидан 

тайёрланган[1.1.Б..].  

Хулоса сифатида айтиш мумкинки, Шарқ қўлёзмаларини мавзулаштирган ҳолда 

тайёрлашда  Асомиддин Ўринбоев раҳбарлиги остида тарих, аниқ фанлар, медицина ва 

миниатюра соҳасига оид бўлган каталоглар таҳрирланди. Тарих соҳасига оид қўлёзмалар 

тавсифи жамланган каталог эса Асомиддин Ўринбоев таҳрири остида нашрдан чиқди. 
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ПОНЯТИЕ И РАСПРЕДЕЛЕНИЕ ГЕНДЕРНЫХ РОЛЕЙ В КРИЗИСНЫХ СЕМЬЯХ 

Л.Б.Кадираджиева, докторант, Национальный Университет Узбекистана, Ташкент 

 

Annotatsiya. Ushbu maqola inqirozga uchragan oilalar kontekstida gender rollari 

tushunchasini o'rganadi, inqirozli vaziyatlar oila dinamikasida gender rollarining taqsimlanishiga 

qanday ta'sir qilishi mumkinligini muhokama qiladi. Mualliflar inqiroz davrida an'anaviy gender 

rollarining o'zgarishiga qanday omillar ta'sir qilishini tahlil qiladilar, shuningdek, bu 

o'zgarishlarning oila a'zolari va ularning munosabatlari uchun oqibatlarini ko'rib chiqadilar. 

Mavjud tadqiqot va nazariyaga tayangan holda, maqola inqiroz davrida oilalarga gender rollarini 

o'zgartirishga samarali moslashishga yordam berish uchun inqirozga uchragan oilalar bilan 

ishlaydigan oila maslahatchilari va terapevtlariga tavsiyalar beradi. 

Kalit so’zlar: Rollarni o'zgartirish, oilaviy munosabatlar, moslashish, ijtimoiy-madaniy 

me'yorlar, ijtimoiy harakatchanlik, oila dinamikasi, psixologik yordam. 

Аннотация. Эта статья исследует понятие гендерных ролей в контексте кризисных 

семей, обсуждая, как кризисные ситуации могут влиять на распределение гендерных ролей 

внутри семейной динамики. Авторы анализируют, какие факторы влияют на изменение 

традиционных гендерных ролей в периоды кризиса, а также рассматривают последствия 

этих изменений для членов семьи и их отношений. Основываясь на существующих 

исследованиях и теориях, статья также предлагает рекомендации для семейных 

консультантов и терапевтов, работающих с кризисными семьями, с целью помочь семьям 

эффективно адаптироваться к изменяющимся гендерным ролям в условиях кризиса.  

Ключевые слова: Изменение ролей, семейные отношения, адаптация, социокультурные 

нормы, социальная мобильность, семейная динамика, психологическая поддержка. 

Abstract. This article explores the concept of gender roles in the context of crisis families, 

discussing how crisis situations can affect the distribution of gender roles within family dynamics. 

The authors analyze what factors influence changes in traditional gender roles during times of crisis 

and consider the effects of these changes on family members and their relationships. Building on 

existing research and theories, the article also offers recommendations for family counselors and 

therapists working with families in crisis to help families effectively adapt to changing gender roles 

in crisis.  

Keywords: Role change, family relationships, adaptation, sociocultural norms, social mobility, 

family dynamics, psychological support. 

 

Введение. В современном обществе гендерные роли играют важную роль в 

формировании и функционировании семейных систем. Гендерные ожидания и стереотипы 

определяют, каким образом члены семьи распределяют свои обязанности, ответственности и 

власть внутри семьи. Однако, в периоды кризиса, такие как экономические трудности, 

болезнь, развод или смерть близкого человека, гендерные роли могут подвергаться 

значительным изменениям, что влечет за собой необходимость пересмотра семейной 

динамики и адаптации к новым условиям. Это вызывает интерес к изучению того, как 

кризисные ситуации влияют на понятие и распределение гендерных ролей внутри семей и 

какие механизмы регулируют эти изменения. В этой статье мы рассмотрим эти вопросы, 

опираясь на существующие исследования и теории в области семейных отношений и 

гендерных исследований. 

Мы также обсудим факторы, которые могут оказывать влияние на изменение гендерных 

ролей в периоды кризиса, такие как социокультурные нормы, экономическое положение 
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семьи, а также ее семейные ценности и ресурсы. Понимание этих факторов поможет нам 

выявить, какие семьи более уязвимы перед изменениями гендерных ролей в условиях кризиса, 

а также какие стратегии адаптации могут быть наиболее эффективными для поддержания 

семейной стабильности и благополучия. 

Более того, мы рассмотрим последствия изменения гендерных ролей в кризисных семьях 

как для отношений между партнерами, так и для развития детей. Это позволит нам понять, 

какие аспекты семейной жизни могут быть наиболее подвержены риску в периоды кризиса и 

какие меры могут быть предприняты для смягчения негативных последствий для всех членов 

семьи. 

Наконец, мы предложим рекомендации для семейных консультантов и терапевтов, 

работающих с кризисными семьями, с целью помочь им эффективно справиться с 

изменениями в гендерных ролях и наладить здоровые и устойчивые семейные отношения. Это 

может включать в себя разработку индивидуальных стратегий адаптации, поддержку в 

обсуждении и разрешении конфликтов, а также помощь в создании плана действий для 

преодоления кризиса и восстановления семейной гармонии. 

Изменение гендерных ролей в кризисных семьях: Кризисные ситуации могут 

оказывать значительное воздействие на гендерные роли внутри семьи, порой вынуждая членов 

семьи пересматривать и перераспределять свои функции и ответственности. В таких 

ситуациях часто наблюдается разрушение традиционных гендерных ожиданий и стереотипов, 

что может привести как к укреплению семейных отношений, так и к их разрушению [1]. 

Во время кризиса женщины и мужчины могут оказаться в новых ролях, которые ранее 

были им непривычны. Например, если мужчина традиционно считался главным добытчиком, 

потеря работы или финансовые трудности могут вынудить женщину взять на себя эту роль. В 

свою очередь, мужчина может столкнуться с необходимостью заботы о домашних делах и 

воспитании детей, что ранее могло быть воспринято как "женская" обязанность [2]. 

Однако не всегда изменение гендерных ролей в периоды кризиса происходит плавно и 

без конфликтов. Супруги могут испытывать стресс и недовольство от перераспределения 

обязанностей, особенно если они не готовы к таким изменениям или не имеют поддержки со 

стороны семьи или общества. Это может привести к конфликтам и напряженным отношениям 

в семье, что дополнительно усиливает эмоциональную и психологическую нагрузку на ее 

членов. 

Важно отметить, что изменение гендерных ролей в кризисных семьях может быть, как 

временным, так и постоянным. В некоторых случаях новые роли и обязанности могут стать 

долгосрочным адаптивным механизмом семьи, который способствует ее выживанию и 

укреплению. В других случаях семья может возвращаться к более традиционным гендерным 

ролям после преодоления кризиса, особенно если внешние условия позволяют восстановить 

прежнюю динамику семейных отношений. 

Таким образом, изменение гендерных ролей в кризисных семьях является сложным и 

многогранным процессом, который зависит от множества факторов, включая индивидуальные 

характеристики семьи, ее ресурсы и контекст кризиса. Дальнейшие исследования в этой 

области помогут лучше понять эти процессы и разработать эффективные стратегии поддержки 

для семей, находящихся в кризисных ситуациях. 

Важным аспектом изменения гендерных ролей в кризисных семьях является их влияние 

на психологическое благополучие и самооценку членов семьи. Когда традиционные 

гендерные ожидания нарушаются, это может вызывать чувство беспомощности, потери 

контроля и некоторую степень депрессии у тех, кто привык к определенным ролям и 

функциям. Однако для других это может стать возможностью для роста, самопознания и 

развития новых навыков [3]. 

Для детей, находящихся в кризисных семьях, изменение гендерных ролей также может 

оказать серьезное влияние на их эмоциональное и социальное развитие. Дети могут 

испытывать замешательство и неопределенность, наблюдая за изменениями в поведении 

родителей и в распределении семейных обязанностей. Однако, если родители смогут 
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эффективно адаптироваться к новым ролям и обеспечить стабильность и поддержку детям, 

это может помочь им справиться с кризисом и даже укрепить их семейные узы. 

Для того чтобы эффективно поддерживать семьи в периоды кризиса и помогать им 

адаптироваться к изменениям в гендерных ролях, необходимо учитывать индивидуальные 

особенности каждой семьи и их потребности. Это может включать в себя предоставление 

консультаций по семейной терапии, психологическую поддержку, а также информацию о 

доступных ресурсах и возможностях помощи. 

Также важно осознавать, что изменение гендерных ролей в кризисных семьях может 

быть сложным и долгосрочным процессом, требующим времени и усилий со стороны всех 

членов семьи. Поэтому необходимо проявлять терпение, понимание и эмпатию к каждому 

члену семьи в этом процессе адаптации. 

Заключение. Изменение гендерных ролей в кризисных семьях представляет собой 

сложный и многогранный процесс, влияющий на все аспекты семейной жизни. Кризисные 

ситуации могут вызвать значительные изменения в распределении обязанностей и 

ответственностей между членами семьи, а также привести к пересмотру традиционных 

гендерных ожиданий и стереотипов. 

Важно понимать, что изменения в гендерных ролях могут иметь как положительные, так 

и отрицательные последствия для семейной динамики и психологического благополучия ее 

членов. Однако при наличии поддержки и ресурсов семьи могут успешно адаптироваться к 

новым условиям и даже укрепить свои отношения в результате кризиса. 

Семейные консультанты, терапевты и другие специалисты имеют важную роль в 

оказании поддержки кризисным семьям и помощи им в справлении с изменениями в 

гендерных ролях. Это включает в себя предоставление эмоциональной поддержки, помощь в 

разрешении конфликтов, а также разработку индивидуальных стратегий адаптации. 

Дальнейшие исследования в этой области помогут углубить наше понимание процессов 

изменения гендерных ролей в кризисных семьях и разработать эффективные подходы к 

сопровождению семей в периоды кризиса. Только через совместные усилия специалистов и 

семей сможем достичь лучших результатов в адаптации к переменам и создании здоровых и 

устойчивых семейных отношений даже в самые сложные времена. 
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Аннотация. Хоразм халқи эъзозлаб келаётган фольклор хазинасининг энг қимматбаҳо 

дурдоналаридан бири достонлар ҳисобланади. Ушбу мақолада Хоразм достончилик мактаби, 

бахшилик санъати ва унинг репертуар характери, ўзига хос услуб ва ижро йўналишлари 

ҳақида маълумот берилади.  

Калит сўзлар: Хоразм халқ санъати, фольклор, халқ оғзаки ижоди, мусиқа санъати, 

бахшичилик, достончилик,  достончилик мактаблари, бахши репертуари, матн, мусиқа, соз, 

наср, назм, созчи, ҳофиз, яккахон ижро, жўрнавозлик.  

Аннотация. Эпосы являются одним из ценнейших шедевров фольклорной 

сокровищницы, которую почитают хорезмийцы. В данной статье представлена информация 

о Хорезмской эпической школе, искусстве бахша и его репертуарном характере, 

специфическом стиле и направлениях исполнения. 
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Аbstract. The epics are one of the most valuable masterpieces of the folklore treasury, which is 

revered by the Khorezmians. This article provides information about the Khorezm epic school, the 

art of bakhsh and its repertory character, specific style and directions of performance. 
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История традиционного народного творчества тесно связана с миром глубокой 

общественной мысли, формировавшейся веками, развивающейся в гармонии с этнической 

историей народа. Именно поэтому узбекское народное искусство черезвычайно богато и 

всегда уникально. Народное искусство – ни с чем не сравнимое сокровище, и внедрение его в 

сознание молодежи имеет огромное значение в воспитании в ней духа безграничного 

уважения к своему народу, Родине, национальным традициям. 

Из этнографической литературы известно, что народные песни и игры, национальные 

блюда и одежда являются одним из важных элементов, отражающих специфические 

особенности этнокультуры разных народов. Все они играют важную роль в повседневном 

образе жизни и жизнедеятельности человечества и за несколько сотен лет стали важной 

частью семейно-бытового быта разных народов [1,31].   

Каждый народ мира придает большое значение тому, чтобы национальные праздники и 

мероприятия, семейные обряды проходили насыщенно и красиво, в веселом и счастливом 

настроении. Исполняемые на таких мероприятиях песни, былины, лапары, национальные 

народные игры освещают жизнь, историю, этнографию и религиозные верования узбекского 

народа, воплощая мировоззрение народа, жизненные реалии, мечты, духовный, культурный и 

материальный мир [2,98]. 

Хорезмская область, издревле являвшаяся местом культуры и искусства, имеет свои 

народные песни, халфа-лапар, образцы макама (суворы), бахши и танцевального искусства. 

Эпическое искусство, один из таких видов искусства, процветало в Хорезме с древнейших 

времен. Здесь традиционные былины народа передавались из уст в уста посредством 

народных даров. Вот почему эпосы являются одним из самых ценных сокровищ фольклорного 

сокровища, бережно хранимого народом Хорезма [3,99]. Слово «эпос» используется в 

значении рассказа, приключения, описания и похвалы. Как литературный термин, он 

относится к масштабным эпическим произведениям в фольклоре и письменной литературе 

[4,228]. Эпос – сложное художественное произведение, и чтобы он был эпосом, необходимо 

иметь литературный текст, музыку, певца, владеющего искусством хафиза и умеющего 

музицировать [5,228]. 

Искусство хорезмийской эпической школы отличается от других эпических школ по 

стилю. Хорезмские песни бахши многочисленны и разнообразны, и они известны как песни 

бахши или песни бахши. Большинство романтически-романтических эпосов в репертуаре 

хорезмийских бахши недоступны в других частях нашей республики  [6,81]. Такие эпосы, как 

«Авазхан», «Бозиргон», «Сайодхан и Хамро», «Коракоз Айым», «Гулрух Пари», «Шобахром», 

«Заврия», «Сорок тысяч», являются редкими сокровищами устного творчества народов нашей 

страны Хорезм [7,99].  

Эпосы Хорезма имеют регулярный текст, который неоднократно уточнялся грамотными 

бахши, знакомыми с письменной литературой и городской культурой. «Ашик Махмуд», 

«Ашик Айдын», «Ашик Гариб и Шахсанам», «Ашик Альбанд», «Асил и Карам», «Юсуф и 

Ахмед», «Кумри и Тути», «Лейли и Меджнун», «Хирмондали», « Подтверждением нашего 

мнения могут стать такие эпосы, как «Разочарование  Гёрогли», «Наджаб Оглан» [8,50].    

По мнению Зарифова, бахши происходит от монгольских и бурятских слов «бакша», 

«багша» и означает хозяин, просветитель [9,230]. У узбеков бахши – это артист, который поет 

народные эпосы, запоминает их и передает из поколения в поколение. Практически во всех 
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регионах Узбекистана в исполнении эпических произведений преобладает индивидуальное 

исполнение, но в Хорезме лидирует коллективное исполнение. В ходе спектакля поются 

поэтические части былин, а прозаические описываются выразительным языком самих бахши. 

Эпосы занимают одно из главных мест в духовности нашего народа. «Бахши, поющие 

ее, выполняют важную задачу по совершенствованию редких духовных сокровищ. 

Художественной обработкой образов, воплощающих высокие человеческие качества, они 

подготавливают почву для более глубокого укоренения идейного содержания произведения» 

[10,132]. Бахши, обладающие высокой памятью, певческими способностями и чуткими 

знатоками живого народного языка, служат мостом в передаче из поколения в поколение 

многовековых эпических традиций, богатых и красочных эпосов. у них свой стиль, 

направления исполнения, репертуарный характер. Это явление порождает эпические школы. 

Хорезмские бахши издревле читают эпосы, щелкая дутором, сидя на столе или 

деревянной кровати, что лучше видно на свадьбах и представлениях [11,100]. В сельской 

местности траву, т. е. камыш, расстилали на земле, на нее укладывали войлок или палос, а 

люди садились в круг и молча слушали рассказ бахши, состоявший то из лирических, то из 

стихотворных стихов [12,36].  

Хорезмские бахши исполняют свои эпосы преимущественно на дуторе в сопровождении 

музыкантов-гыжаков и буломонов. В 30-е годы 20 века хорезмийские бахши начали петь 

былины на струнах и рубабе. В связи с этим были случаи использования в ансамбле некоторых 

бахши скрипки вместо скрипки, привлечения в ансамбль кружка и даже музыканта. В Хорезме 

иногда наблюдаются случаи исполнения на фисгармонии эпических произведений или их 

частей. В таких случаях именно они считаются настройщиком, а не бахши [13,231]. С начала 

XX века использование услуг бахши в городах исчезло, и на смену им пришли хафизы и певцы 

[14,78]. 

Эпическое искусство занимает в Хорезме особое место. Прозаическая часть эпоса 

представляет собой рассказ, а поэтическая часть исполнена в форме песни в сопровождении 

открытого музыкального ансамбля и разделена на ширванский и иранский стили. Ширванский 

стиль распространен в верхнем и среднем течении Амударьи, а его представители поют под 

аккомпанемент дутора, гиджака, буламана и дойры. В южнохорезмском эпосе Бахши поет на 

дуторе, фисгармонии и струнах. Их всегда сопровождают буламан и гиджак. Здесь 

необходимо поговорить еще об одной традиции, характерной для южнохорезмского эпоса.  

Хивинские бахши, особенно Бола-бахши, во время исполнения эпоса передают прозаическую 

часть.  Когда приходит его очередь петь, его сопровождает учитель или ученик, и 

стихотворение исполняется в унисон. 

Образцы классической музыки, близкие к статусным дорогам, известны в Хорезме с 

древнейших времен. Дошедшая до нас шестистатусная система сложилась в начале XIX века 

на основе Шошмакама. Это: рост, бузрук, наво, дугох, сегох, ирак. Каждый 

статусоопределяющий фактор состоит из определенной системы губ и образующихся на ее 

основе мелодических путей. Хорезмские макамы включают в себя чертимский 

(инструментальный) и айтимный (певческий) разделы, имеющие самостоятельную структуру, 

как и бухарский шошмакам. 

Инструментальный трек исполняется как солист, так и в качестве аккомпанемента. В 

соло основной нотой является танбур. Спектакль обычно исполняется в составе ансамбля, 

состоящего из танбура, дутора, най, буломона, кошная, гизжака, чанга, круга. Способ 

изречения состоит из основных частей, таких как макам, толкования – ответвлений и 

основанных на них вариантных частей, называемых тарона, сувора, накш, фар и фарйод. 

Первоначально при исполнении хорезмского макама использовались газели персидско-

таджикских, а позднее и узбекских поэтов-классиков, таких как Навои, Фузули, Огахи. 

В конце XVIII – начале XIX веков в Хивинском ханстве действовало более 40 бахши. 

Наиболее известные из них — Эшвой Бахши, Мухаммаднийоз Гурджи, Реза Бахши, Эрназар 

Бахши, Суёв Бахши, Джуманазар Бахши, Ахмед Бахши, Бола БахшиАбдуллаев и другие. 

Основными представителями исполнительной власти Хорезма являются Ниезходжа, Камиль 
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Хорезмий, Феруз, Матьякуб и Матюсуф Харратовы, М. Худойберганов, К. Отаниязов и 

другие. 

Усилия по восстановлению и развитию эпического искусства, занимающего прочное 

место в образе жизни узбекского народа, и одновременной интеграции и возрождения его в 

этнические традиции служат важным фактором сохранения национального менталитета и 

укрепления его уникальный персонаж. 

Развивать искусство бахши, еще больше повышать место и значение их творчества в 

узбекской культуре и искусстве, а также создавать учебно-методическую литературу, 

пропагандировать в нашей стране и за рубежом через средства массовой информации, 

Интернет, деятельность мастера-бахши, ученые и специалисты отрасли, а также талантливых 

молодых бахши материальная и духовная поддержка служит воспитанию молодого поколения 

в духе храбрости, честности, национальных и общечеловеческих ценностей, высокой верности 

Родине и наследию предков. 
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Annotatsiya. Mazkur maqolada xalfachilik sanʼatining о‘ziga xosligi, ijro uslublari, lokal 

xususiyati, ijtimoiy hayotdagi maʼnaviy asoslari yoritilgan bо‘lib, xalfachilik sanʼatining rivoji va 

xalfachilik sanʼati bо‘yicha olib borilgan ilmiy-tadqiqot ishlari tahlil qilingan.  

Kalit sо‘zlar: xalfachilik sanʼati, xalfa, madaniyat, sanʼat, ijro uslubi, xonanda, folklor, janr, 

xalq ijodiyoti.  

Аннотация. В данной статье рассказывается о специфике искусства халфы, стилях 

исполнения, локальных особенностях, духовной основе общественной жизни, анализируется 

научноисследовательские работы по развитию искусства халфы. 

Ключевые слова: искусство халфа, халфа, культура, искусство, исполнительский 

стиль, исполнитель, фольклор, жанр, народное творчество.  

Abstract. This article describes the specifics of Khalfa art, performance styles, local features, 

the spiritual basis of social life, analyzes research work on the development of Khalfa art.  

Key words: Khalfa art, Khalfa, culture, art, performing style, performer, folklore, genre, folk 

art. 
  

Популярное в Хорезме искусство сказительниц-халфа распространено как 

самостоятельный жанр, имеющий свои богатые традиции, историю и особенности. Искусство 

хорезмских сказительниц-халфа одна из наших ценностей, которая уникальным образом 
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выражает нашу идентичность. Известно, что это направление занимает важное место в 

певческом искусстве Хорезма, на различных семейных обрядах и мероприятиях народа 

исполнялись эпические произведения, термы и лапары. Этот стиль пения популярен в 

основном среди женщин, и тех, кто поет в этом стиле, называют халфами. Слово «Халфа» 

имеет разные формы в разные исторические периоды, а его словарное значение означает 

«певец», «вождь».  

Слово «Кальпа» популяризировано в диалекте Хорезмского оазиса в форме «халпа», то 

есть «халфа». Народное художественное творчество, формировавшееся на этой территории 

веками, имеет по своей сути общие черты с традициями общеузбекского фольклора, и это не 

меняет наличия в нем местных особенностей. Одна из таких характеристик проявляется в 

существовании традиций сказительниц-халфы. По мнению Жирмунского и Зарифова, 

«узбекский народный эпос знает не только бахши, но и сказительниц». В настоящее время они 

существуют только в Хорезме и называются «халфа».  [3, 56]. Неслучайно искусство 

сказительниц-халфы сохранилось преимущественно только в Хорезмском оазисе. Это 

объясняется национальными обычаями, традициями, культурно-духовным наследием, 

территориальным творчеством и особенностями в таких сферах, как исполнительское 

искусство, которые формировались в оазисе веками. По данным источников, женщин в 

Хорезме поощряли к занятиям музыкой и искусством устной речи. Ведь сказительниц-халфы 

– это тоже синкретическое искусство по своей сути и способу выражения. Его основа – 

гармония творчества и производительности. 

Исполнение и творчество — два основных аспекта деятельности халфа, а все остальные 

элементы искусства, такие как мелодия, танец, движение, музыкальные инструменты и т. д., 

обеспечивают естественное сочетание традиционного исполнительства с традиционным 

творчеством. Правда, эта особенность присутствует и в традиции народного творчества 

бахши. Однако традиция сказительницы отличается от бахшы тем, что это вид исполнения, 

свойственный только женщинам, и разнообразием произведений в их репертуаре, а также 

связью с древнейшими обрядами и представлениями. 

«Халфа» – это исполнительское искусство, имеющее творческий характер и имеющее 

свои многоуровневые этапы развития. Исторические основы традиции сказительницы, 

условно древнейшего периода, охватывают периоды с VII-VI веков до нашей эры до певучего 

VII века, с VII века до первой половины XIX века и со второй половины XIX века. века и далее. 

Каждый этап развития сказительниц отличается друг от друга тем, что приобрел свои 

особенности в зависимости от определенных исторических и социальных условий. Первый 

этап характеризуется зороастрийскими верованиями, второй этап – исламскими верованиями, 

период после 20-х годов 20 века – коммунистической идеологией, этап после 90-х годов – 

приоритетом идеи национальной независимости. 

Этот вид перформанса сначала сформировался в рамках религиозных церемоний и 

ритуалов, а позже перешел в семейно-бытовые обряды. Традиция сказительницы, 

первоначально заложенная грамотными женщинами, со временем совершенствовалась, не 

отрываясь полностью от своей исторической основы, и обогащалась жанрами народного 

творчества. В результате появления различных способов исполнения расширилась 

эстетическая и социальная функция этого искусства. 

В развивающемся Узбекистане в условиях периода обновления закладываются основы 

третьего Возрождения, наряду с социально-экономическим и духовным развитием, нового 

образа мышления в сознании граждан и их сознании, основанного на принципе «из 

национальное возрождение к национальному росту», не быть равнодушным к развитию 

Родины и страны, любви к Родине в умах и сердцах молодежи. В качестве важной задачи было 

определено привитие чувств, построение демократического общества и правового государства 

в нашей стране, определиться с интересами человека как высшей и приоритетной ценностью, 

сформировать человека новой эпохи, имеющего устойчивую идею и твердые взгляды на 

идеологические процессы, происходящие в нашей духовной и практической жизни. 
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Духовные и культурные реформы являются первичными в работе нашего правительства, 

и эффективнее донести эту задачу до широких слоев населения средствами искусства. Как 

отметил Президент: «Конечно, мы всегда с благодарностью отмечаем большие заслуги 

деятелей культуры в духовном развитии нашего народа. Все мы знаем, что самоотверженно 

жить по пути высоких идеалов, осознавая свою идентичность, гордясь защитой наших 

национальных интересов – это благородное качество, свойственное вам, людям творчества, и 

мы высоко ценим его [2].  

В целях дальнейшего повышения эффективности реформ для развития и процветания 

страны, в соответствии с постановлением №ПФ-4947 «О стратегии действий по дальнейшему 

развитию Республики Узбекистан», принятым Президентом Республики Узбекистан 

Республика Узбекистан 7 февраля 2017 года, культуры и искусства, среди всех отраслей и 

отраслей отмечена задача поднятия развития сферы на новый уровень. [1]. Также за годы 

независимости нашим правительством был принят ряд решений, постановлений, указов и 

программ, касающихся восстановления, развития и защиты нематериального культурного 

наследия, и эти процессы служат обеспечению стабильности нематериального культурного 

наследия [4, 33]. 

В настоящее время существует большая потребность в специалистах, владеющих всеми 

аспектами нематериального культурного наследия, способных управлять нематериальным 

культурным наследием и направлять его на развитие общества с полным пониманием 

охранной работы. Также желательно улучшить систему охраны нематериального культурного 

наследия среди студентов. [5, 289]. В то же время в нашей стране накоплен большой опыт 

проведения ряда международных фестивалей и научных конференций, связанных с 

исследованием и популяризацией искусства сказительницы. 

Развитие сказительниц в более поздние периоды характеризуется дифференциацией его 

исполнения и творческих методов. При частичном сохранении его ранней зарождающе-

молитвенной черты появились новые аспекты в пении произведений со светскими мотивами, 

участии в свадьбах, траурах и других семейных обрядах. 

Потому что изменения, происходившие в общественно-политической, экономической и 

культурной жизни на протяжении веков, затронули различные формы духовных ценностей, в 

том числе сущность, сферу практики, условия выполнения тех или иных идейно-эстетических 

задач. Ведь образ жизни искусства сказительниц меняется с определенными идеями и 

взглядами и способами исполнения в соответствии с требованиями новых эстетических 

требований в связи со временем и потребностями людей, что является одной из его 

характеристик, показывающих его жизненная сила. 

Поэтому требуется поддерживать необходимые бытовые и социальные условия для 

исполнения искусства сказительницы в живом исполнении и его творческого характера. Это 

общая характеристика традиционных фольклорных жанров, важное условие их 

существования и создания в традиции живого исполнительства [6, 71-72]. Эта особенность 

также связана с сказительниц. Потому что все развитие этого искусства, постепенность по его 

природе показывает, что происходил процесс самостоятельного исполнения и 

художественного творчества от устного и книжного декламации. В результате сказительниц 

все более приближался к системе народного творчества, занимал место в его структуре, а к 

этому искусству добавлялись традиции творчества, пения и исполнительства. 

Наблюдения за этапами развития традиции халфа и жилыми пространствами в живом 

исполнении показывают, что эта традиция существует не только в нынешней Хорезмской 

области, но и в регионах проживания узбеков, проживающих в Ташховузском районе 

Туркменистана и южных и частично северная часть Каракалпакстана, примыкающая к 

оазисному региону. Естественно, изменения в общественной жизни коснулись и 

художественных традиций и народного творчества, а распространение и развитие 

сказительницы-халфы в этих регионах происходило на разных уровнях в зависимости от 

местных обрядов и обычаев. 
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Важно то, что и сегодня традиция сказительницы-халфы обновляющаяся и 

развивающаяся, живет как составная часть народного художественного творчества. Эта 

ситуация определенно определяется творческой природой сказительницы-халфа и поэтапным 

характером, объясняемым художественно-эстетическими потребностями времени. Такие 

характеристики требуют научного изучения, выявления конкретных творческих центров и 

местных особенностей культуры Халфа. 
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УЎК 94.5 

ҚАСИМ АВЕЗОВ ҚОРАҚАЛПОҒИСТОННИНГ БУТУН РОССИЯ РСФСР 

МАРКАЗИЙ ИЖРОИЯ ҚЎМИТАСИ ПРЕЗИДИУМИ ҲУЗУРИДАГИ ДОИМИЙ 

ВАКИЛИ 

Г.З. Матсалаева, таянч докторант, Қорақалпоқ давлат университети, Нукус 

 

Аннотация. Ушбу мақолада Қасим Авезовнинг Қорақалпоғистоннинг Бутун Россия 

РСФСР Марказий Ижроия қўмитаси Президиуми ҳузуридаги доимий вакили бўлгани ва бу 

вақтда унинг амалга оширган ишлари бойон қилинган. Жумладан: 1921-1931 йиллар Қасим 

Авезов учун давлат ишидаги шиддатли ва етук йиллар бўлганлиги, Чимбой шаҳридан бошлаб 

Тўрткўл, Қизилўрда, Москва шаҳарларида бошқарув мактабларида муваффақиятли ишлаб, 

Қорақалпоғистоннинг таниқли давлат фаоли бўлганлиги, халқ маорифида саводсизликни 

камайтириб, давлатчиликни тиклашга катта ҳисса қўшганлиги  ёритилган.   

Kaлит сўзлари: РСФСР, мухтор вилоят, Халқ Комиссарлари Совети, совхоз, Орол 

давлат балиқ трести, саноат. 

Аннотация. В данной статье рассказывается о постоянном представителе 

Каракалпакстана Касыма Авезова при Президиуме ЦИК ВЦИК и его работе в этот период. 

Например: 1921-1931 годы были для Касима Авезова насыщенными и зрелыми в 

общественных делах, он успешно работал в управленческих школах городов Чимбой, Торткол, 

Кызылора, Москва, стал известным государственным деятелем Каракалпакстана, 

ликвидировал неграмотность в обществе, снизил получил образование и внес большой вклад в 

восстановление государственности. 

Ключевые слова: РСФСР, автономная область, Совет Народных Комиссаров, совхоз, 

Арольский государственный рыбный трест, промышленность 

Abstract. This article describes the fact that Qasim Avezov was the permanent representative 

of Karakalpakstan at the Presidium of the Central Executive Committee of the All-Russian RSFSR, 

http://www.лех.уз/
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and the work he did during this time. For example: 1921-1931 were intense and mature years in 

public affairs for Qasim Avezov, he successfully worked in administration schools in the cities of 

Chimboy, Tortkol, Kyzylora, Moscow, became a well-known state activist of Karakalpakstan, reduced 

illiteracy in public education and made a great contribution to the restoration of statehood. 

Keywords: RSFSR, autonomous region, Soviet of People's Commissars, state farm, Arol state 

fish trust, industry. 

 

1930-йил 20-июлда Бутун Ҳудудий Марказий Ижроия Қўмитаси Президиуми 

Қорақалпоғистон Мухтор вилоятини Қозоғистон таркибидан чиқариш ва уни РСФСР 

Марказий органларининг бевосита бошқарувига ўтказиш тўғрисида қарор қабул қилди. Ушбу 

қарор 1930-йил октябр ойида Қозоғистон Марказийи Ижроия қўмитасининг 3-сессиясида ва 

ўша йилнинг декабр ойида Бутун иттифоқнинг Марказий ижроия қўмитасининг 14-чақириқ 3-

сессиясида тасдиқланган ва 1930-йил декабрдан ҚАССР РСФСР таркибига кирди. 

1930-йил 20-июлда Москвада РСФСР Марказийи ижроия қўмитаси Президиуми ёнида 

Қорақалпоғистон ҳукуматининг доимий идораси очилди. Қасим Авезов 1930-йил октябрдан 

1931-йил июнгача Россия Федератсияси Бутунроссия Марказий ижроия қўмитаси 

Президиумида Қорақалпоғистон мухтор вилоятининг доимий вакили бўлиб ишлади. Бу 

даврда Қорақалпоғистон ҳукуматини Коптилев Нурмуҳаммедов бошқарган. 

1931-йилда Қ.Авезовнинг бевосита иштирокида Москвада “Марказ” нашриётининг 

Қорақалпоғистон бўлими  ташкил этилди. Унинг кучли полиграфик базаси бор эди, бу миллий 

мактаблар учун дарсликларни белгилаш ва уларни ўз вақтида чоп этишга ёрдам берди. 

Қ.Авезов тавсияси билан “Марказ” нашриёти 1931-йил лойиҳаси учун қорақалпоқ бўлими га 

80 та муаллиф жилдини (400 та босма нашриёт) ажратди. Москва шаҳрида қорақалпоқ тилида 

49 та нашриёт ҳажмида 34,5 минг дона рисола ва барча турдаги китоблар, “Шарқ халқлари” 

нашриёти ёрдамида 34,5 минг нусха турли рисола ва китоблар, шу жумладан, 7 жилд ўқув 

материаллари ва 16 жилдли китоблар чоп этилди 

1931-йил 18-мартда РСФСР Халқ таълими комиссарлигида кенгаш бўлди. Бу йиғилишда 

Қ.Авезов бошчилигида Қорақалпоғистон мухтор вилояти вакиллари иштирок этди. Кенгашда 

мактаб, техникум ва устахоналарда миллат вакиллари учун ўринлар ажратиш масаласи ҳал 

этилди. Шунинг учун Қ.Авезов бошчилигидаги қорақалпоқ вакиллари РСФСР ер ишлари 

комиссарлиги ва халқ маориф комиссарлиги техникумлари ва бошқа ўқув юртларига 

ўринларни жойлаштириш учун аризалар топширдилар. Вятск ветеринария зоотехвуз - 3 ўрин, 

Москва ер тузиш институти - 3 ўрин, Ленинград педагогика институти - 3 ўрин, Қозон Шарқ 

педагогика институти - 2 ўрин. Бундан ташқари, у комиссариятнинг ер ишлари, пахтачилик ва 

мелиоратсия техникумларига 6 та ўрин сўраган. 

1931-йил 30-мартда Қ.Авезов Қорақалпоғистон Мухтор вилояти халқ маориф бўлимига 

телеграмма йўллаб, унда шундай дейилади: 1931-1932 ўқув йилида тегишли ўқув юртларига 

ўқишга қабул қилиш учун аризалар юборилсин, баҳорги қабул халқ таълими комиссарига 

хабар берилди. Сизга Москвадаги ер тузиш, Плеханов ва Вятск ветеринария институтларида 

учта жой ажратилди. "Фавқулодда одамларни тартиб билан юборинг" [1].  Ўша йилларда 

Қ.Авезовнинг илтимосига кўра РСФСР ҳукумати республикага тажрибали ходимлар, 

муҳандислар, агрономларни юборди. Қорақалпоғистон мухтор вилоятида кадрлар 

муаммосини ҳал этиш мақсадида Қ.Авезов таълим муассасалари ўқувчилари билан шартнома 

тузди. 1931-йилда Москва қишлоқ хўжалиги институти ўқитувчиси бўлган З.Ф.Мансуров ва 

П.Д.Кладов Қорақалпоғистонга ишга юборилади. 1931-йил июн ойида Ленинград қишлоқ 

хўжалиги институти ўқитувчиси бўлган яна учта мутахассис: Т.М.Докидовский, И.Демедов, 

Г.В.Ларин Қорақалпоғистон мухтор вилоятига юборилди. 

Қ.Авезов мутахассисларни жўнатибгина қолмай, халқ хўжалиги эҳтиёжлари учун ҳар 

хил асбоб-ускуналар ва жиҳозларни етказиб бериш билан ҳам ёрдам берган. 1930-1931-

йилларда Қорақалпоғистон мухтор вилоятига асбоб-ускуналар: плуглар, тирмалар, 

пахтачилик сеялкалари, култиваторлар, насослар ва бошқа уй жиҳозлари келтирилди. Шу 

йилларда Қасим Авезов Қорақалпоғистон автоном вилояти учун СССР ер ишлари бўйича халқ 



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI –9/3-2024                        65 

комиссарлигидан 150 трактор, 65 енгил, 60 юк, 5 енгил автомобил Қорақалпоғистонга 

жўнатишни илтимос қилиб хат йўллади [2]. 

1931-йил 1-августда Қорақалпоғистон ҳукумати Россия Федератсияси ҳукумати 

муҳокамасига “Ўлканинг иқтисодий ва маданий ривожланиши тўғрисида” ги масала киритди. 

Қасим Авезов баёноти асосида, Россия Федератсияси ХКК 42 банддан иборат қарор қабул 

қилган. Мазкур қарорда Қорақалпоғистон иқтисодиёти ва маданиятини юксалтиришнинг 

биринчи устувор масалалари инобатга олинди [3].  1932-йил 11-майда Москвада РСФСР Бутун 

Марказий Ижроия Қўмитаси (ПОАК) ХКК “ҚАССР Давлат тузилиши тўғрисида” ги низомни 

тасдиқлаш тўғрисида қарор қабул қилди. Қарорда Қорақалпоғистоннинг иқтисодий ва 

маданий ривожланиши ҳолати РСФСРнинг бошқа автоном республикаларидан орқада 

қолаётгани кўрсатилди. Дарҳақиқат, бу йилларда қишлоқ хўжалигининг техник базаси паст 

эди. 

Хўжели-Қўнғирот сув округида юзлаб кузатиш ишлари тўлиқ бажарилмаган. Фақат 

Ханжап канали қайта қурилди. Бу ариқ собиқ Ханжап, Ўгизжап ва бошқа кичик ариқларни 

бирлаштириб, 9500 гектар ерни суғориш имконини берди. 

Бу йилларда Қорақалпоғистоннинг жанубий вилоятларида сув танқислиги юзага келди, 

чунки магистрал Шорахон канали оғзидан сув оқими барқарор бўлмаган, дарёнинг чўкиши 

бошқа вилоятларга қараганда тез-тез содир бўлган. Шу боис Шўрахон канали ва унинг янги 

оғзини қуриш ишлари бошланди. Унда Тўрткўл сув округининг 12 қишлоғидан 9 минг нафар 

қазувчи қатнашиб, Тошсағадан янги шлюз қуриб, каналнинг ўзини кенгайтириб, қазиш 

ишларини якунлади [4]. 

Сув тармоқлари аввалги ҳолатда эди. Бу вақтда Қорақалпоғистонда чиғир ёрдамида 

суғориш кенг тарқалган эди. Бу йилларда мухтор вилоятда 13780 ишчи меҳнат қилди. Унинг 

ишида Тўрткўл сув округида 9518 та, Чимбой туманида 1938 га майдонда 1452 та, Хўжали ва 

Қўнғирот туманл0арида 1209 та суғориш тизимидан фойдаланилган. Қорақалпоғистонда 

чиғирнинг энг кўп тарқалган ери Тўрткўл, Шаббаз (Беруний), Қипшақ (Амударё) ва Хўжели 

округлари эди. Халқнинг ҳукумат сиёсатидан норозилиги ҳам кучайди. Қарорда техник 

экинлар (пахта, беда) етиштириш, Қорақалпоғистонни ривожлантириш, Қорақалпоғистонда 

балиқчилик хўжалиги қуриш зарурлиги кўрсатилган. Бундан ташқари, суғориладиган ерлар 

майдонини 120 минг гектарга етказиш мақсадида Чимбой сув тармоғини кенгайтириш, илмий-

тадқиқот ишларини олиб бориш, пахта тозалаш заводи қуриш, трактор парки қувватини 

ошириш, пахта экиладиган майдонларни 35 минг гектарга етказиш, чорва хўжаликларини 

ўтириқчиликка кўчириш бўйича топшириқлар берилди [5]. 

Пахтачиликнинг ривожланиши вилоятнинг шимолий туманларида пахта тозалаш 

заводини қуришни тақозо этди. Чимбойда янги қурилган пахта тозалаш заводи 1931-йилнинг 

ноябр ойида ишга туширилиб, маҳсулот ишлаб чиқара бошлади. 1931-йилда Чимбой пахта 

заводи бир ойда 288 тонна пахта тозалаган. 

СССР Халқ Комиссарлари Советининг 1931-йил 16 июндаги “Консерва саноати 

тўғрисида” ги қарорига асосан 1933-йилда Мўйноқда йилига 10 миллион қути консерва ишлаб 

чиқарадиган йирик консерва заводи қурилди. 

1930-йил 29 февралда Ленинграддан 5 нафар ишчи, Репинский, Горшков, Бактурин ва 

бошқалар келди. Улар Тўрткўл, Сарибий, Шабобозод, Наархон ва Хожелида жойлашган, 

қишлоқ хўжалиги асбобларини (плуг, сеялка ва бошқалар) таʼмирлайди. Шу йилларда 

Қорақалпоғистонга 25-мингчилар ҳисобида агрономлар жўнатилди. Харковлик А.Н.Данилов 

ва Ўрта Волгадан И.Ф. Козлов, Доннан И.Д.Суслов ва бошқа жойлардан Саркаизов, Логинов, 

Петров, Белоусов, Иванов, Демченко ва бошқалар Қорақалпоғистонга келди. 

Булардан ташқари 1930-йилдан кейин Россия Федератсиясидан 22 минг дона европача 

турдаги қуроллар олиб келинган. Улар пазна, тирма, окучник, култиватор, тирма ва насослар 

эди. Шунингдек, суғориш ишлари учун 4 та экскаватор олиб келинди. 

"Красний металлист" заводи экскаваторлар учун моторлар олди.Сталинград трактор 

заводи 16 трактор моторини юборди. Харков трактор заводи 20 та ер қазиш машинаси, 2 та 
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экскаватор ва бошқа техникалар юборди. Қорақалпоғистонга техник жиҳозлар, дастгоҳлар, 

асбоблар, мебел ва бошқа материаллар келтирилди. 

Деҳқонлар трактор ҳайдаш ва таъмирлашга ўргатилган. 1930-йилда Қорақалпоғистонга 

30 та трактор келтирилиб, МТСнинг Шаббаздан Халқободгача бўлган автотрактор 

станциялари такомиллаштирилди. 

Қорақалпоғистонда 30-йилларда пахтачилик билан чамбарчас боғлиқ бўлган беда 

(жонгишқа) саноат ривожланди. Жумладан, қорақалпоқ бедасининг “Чимбой” нави ўша 

даврда иттифоқдаги энг юқори сифатли беда ҳисобланади. Кўпинча экинларни йетиштиришда 

муҳим рол ўйнайди. Қорақалпоғистонда ВКП (б) Марказий қўмитаси ва СССР Халқ 

Комиссарлари Советининг “Хоразм воҳасида пахтачилик ва уруғлик бедачиликни 

ривожлантириш чора-тадбирлари тўғрисида” ги қароридан сўнг пахтачилик ва бедачилик 

ривожлана бошлади. . Қарорда Қорақалпоғистонда 3800 гектар пахта ва беда экин майдонлари 

чиғир ёрдамида суғоришдан машина билан суғориш усулига ўтказилди. 7 та земнасос ва 

бошқа техник механизмлар жўнатилди. 

Қорақалпоғистонда биринчи қоракўлчилик совхози ташкиллаштирилди. 1931-йилда 

Қорақалпоғистондаги барча қўйларнинг 20% (120400 бош) давлат секторига олинди. 1932-

йилда Қорақалпоғистонда 6020 фермер хўжаликни бирлаштирган 72 та чорвачилик 

колхозлари ташкил этилди. Уларнинг 16 та қўйчилик, 16 та от фермаси бўлган [6]. 

1931 йилга келиб Қорақалпоғистонда колхозлар сони 354 тага етди. Унинг фаолиятида 

2672 деҳқон хўжалигини ўз ичига олган 55 деҳқон колхозлари ташкил этилган [7]. Аммо 

илгари тузилган колхозларнинг кучи етарли эмас, кадрлар ва техника етарли эмас эди. 

Масалан, Хўжели туманидаги “Қизил туў” колхозининг 22 фермер хўжалиги, бор-йўғи 25 

гектар қишлоқ хўжалиги ери бор эди. Мазкур ҳудуддаги “Қурама” колхозининг 20 фермер 

хўжалиги бўлиб, унинг 75 нафар аъзосидан 22 нафари эркак, 21 нафари хотин-қизлар 

меҳнатига лаёқатли эди. Бу колхоз пахтачилик билан шуғулланиб, экин майдони 12 гектардан 

ошмасди [8]. 

Қорақалпоғистонда илк МТСлар 1930-йилда Шаббаз ва Халқободда ташкил этилган [9].  

Шундан кейин 1932-йилда яна 3 та МТС ташкил этилиб, уларнинг сони 5 тага етди [10]. 

Орол давлат балиқ трести ва Марказий Осиё пароходчилиги ташкиллаштирилди. 1930-

йилда Орол давлат балиқ трестининг Мўйноқ ва Ургеда иккита корхонаси, Орол кооператив 

касб маркази “Балиқчилар уюшмаси” қўшилди ва мустаҳкамланди. 

Орол денгизида давлат юк ташиш корхонаси томонидан ташилган юкнинг 30,1 фоизи, 

хусусий савдогарлар томонидан 40,9 фоизи юкланган [11].  Халқ хўжалиги қурилишида муҳим 

аҳамиятга эга бўлган алоқа ишларига ҳам катта эʼтибор берилди. 1930-йил 1-октябрьга келиб 

вилоятда 11 почта-телеграф: 1 почта-телеграф контораси, 4 почта бўлими мавжуд эди. 1 та 

радиостанция ва 5 та мустақил почта агентлиги мавжуд эди. Почта-телеграф пунктларининг 

кўп линиялари йуклиги вилоят ҳудудлари ўртасидаги алоқани, почта-телеграф хат ва 

телеграммаларини етказиб беришни қийинлаштирди. Бу 10 та тумандан фақат учтаси - 

Чимбой, Хожали ва Қўнғиротда телеграф бор эди. Вилоятнинг тегишли ижроия қўмитаси буни 

ҳисобга олиб, барча вилоятлар, штат пунктлари ва туманларида телефон ва телеграф 

тармоқларини қуриш, автоном республиканинг бутун ҳудудида почта-телеграф алоқаларини 

барқарор таъминлаш тўғрисида қарор қабул қилди. 

1930-йил 15-сентябрьдан 1937-йил 18-январгача Тўрткўл, Хўжели, Қўнғирот 

шаҳарларида мунтазам равишда ярмаркалар ташкил этилиб турди, бу эса хусусий капитални 

чеклаш билан бирга, совет савдосининг ривожланишига ёрдам берди. Бу йилларда саноат ва 

қурилишни ривожлантириш учун маблағлар ажратилиши кўпайди. 

Қорақалпоғистон саноат ишлаб чиқаришида пахта тозалаш саноати етакчи ўринни 

эгаллайди. Уни ўзлаштиришга 2221,6 минг манат маблағ сарфланди. Бу маблағ асосан Тўрткўл 

ва Хўжелидаги заводларни реконструксия қилиш ва кенгайтиришга, Чимбойда янги пахта 

тозалаш заводини қуришга сарфланди. Қорақалпоғистон мухтор вилоятининг йирик саноат 

корхоналаридан бири Тўрткўл пахта заводи эди. 1928-1932 йилларда бу заводни 

реконструксия қилиш учун 289 минг манат ажратилган. Агар 1931-1934 йилларда заводда 5 та 
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пахта тозалаш заводи бўлса, 1935-1937 йилларда уларнинг сони 7 тага етди. 1928-1929 

йилларда заводда кунига 51,2 т пахта тозаланган бўлса, 1932-1936 йиллар охирида бу 

кўрсаткич 85,0 тоннага етди. 1940- йилда завод 5668 минг манатлик маҳсулот ишлаб чиқарди 

(1926-1927 йиллар нархида) [12]. 

1931-йил декабрда Қорақалпоғистон саноат кооперативининг 1-сезди бўлиб ўтди ва у 

саноат саноатини мустаҳкамлашда катта рол ўйнади. Вилоят партияси томонидан кооператив 

саноат бўйича катта ишлар амалга оширилди. Тегишли артеллар ва уларда ишловчи 

ташкилотлар сони йилдан-йилга ортиб борди. 1931-йилда 55 та саноат артели бўлиб, уларда 

1924 киши, 4 та транспорт артелида 1929 киши, 12 та турли артелларда 1562 киши меҳнат 

қилди [13]. 

Қорақалпоғистонда ҳаво йўллари узунлиги 1931-йилдаги 41545 км дан 1942-йилда 

125190 км га ёки 3 баробарга кўпайди. 1931-1932-йилларда ҳавода йўловчи ташиш 6 

баробарга, юк ташиш эса қарийб 5 баробарга ошди [14]. Автомобиллар ва самолётларнинг 

пайдо бўлиши туфайли Қорақалпоғистонда барча транспорт турларидан юк ташиш ҳажми 85,5 

минг тоннагача ошди. Биринчи беш йилликда Қорақалпоғистонда ҳам алоқа яхшиланди. 1930-

йилда олдиндан сақланган Ўрта Осиё маʼмурияти ташкил этилиб, ўнлаб туман алоқа 

бўлимлари, уларнинг негизида Ўрта Осиё иқтисодий кенгаши Халқ Комиссарлигининг почта-

телеграф бўлими ташкил этилди. Қорақалпоғистонда ҳам алоқа бўлими ташкил этилди. 1929 

йилда радиоэшиттиришни амалга ошириш учун Ўрта Осиё радио жамияти тузилди [15]. 

1930-йилнинг ёзида у Қорақалпоғистонда илмий-тадқиқот ишлари олиб бориб, муҳандис 

Мягков раҳбарлигида иккита фосфорит кони очилди. Уларнинг ҳар бирида 4662 минг 

тоннадан заҳира мавжуд. У Султан Уайис тоғининг шарқий қисмида, иккинчиси эса Хўжели 

туманида 840 минг тонна захира билан топилган. 

1931-йилда геокимёвий экспедитсия Қизилқумдан тобора кўпроқ қимматли материаллар 

тўплади. Қорақалпоғистонда тадқиқот олиб борган атоқли олим-геологлар – А. Э. Ферсман, 

А. Н. Чистяков, А. Ф. Соседко ва бошқа олимлар тальк, фосфорит, гипс, мармар, оҳак ва бошқа 

фойдали қазилмалар олинадиган бой жойлар мавжудлигини аниқладилар. 

1930-йил 9-февралда Қозоғистон округ қўмитаси 300 та фермер хўжалигини кўчириш ва 

мусодара қилиш учун белгилади. 1930-йил март ойида Қорақалпоғистон Мухтор Вилояти 

Ижроия Қўмитаси 298 та хўжаликни Қорақалпоғистон вилояти ва Қозоғистоннинг Ақтўбе 

туманига беришни амалга оширди. “Бойлар ва ярим феодаллар” гуруҳига низомлар талабига 

риоя қилган ҳолда атиги 9 десятина ерга эга бўлган хўжаликлар киритилган. Бундан ташқари, 

1930-йил 1 январдан 1937-йил майгача 147 киши отиб кетилган, 29 киши сургун қилинган. 

1930-йил январ ойида Қорақалпоғистонда барча хўжаликларнинг 12,5 фоизи колхозларга 

бирлаштирилди, апрелда эса бу кўрсаткич 52 фоизга етди. Қипчоқ туманида 20 та, Чимбойда 

71 та, Тамди ва Хўжели туманларида 100% жамоа хўжалиги колхозлаштирилди. Деҳқонлар 

колхозларга қуролланган милитсия кучи билан киргизилган, қарши чиққанларни ҳибсга 

олишлари ва колхозларга оғир солиқлар киритишлари билан таҳдид қилишди. Бироқ, бундай 

зўравонлик натижасида яратилган колхозларнинг ҳаёти қисқа умр кўрди. Унинг 

парчаланишига кўп вақт керак бўлмади. Қорақалпоғистонда 62 та колхоз тарқатиб юборилди. 

"100 фоиз колхозлаштирилган" Хожели вилоятида атиги 33 та колхоз қолган бўлиб, улар 

умумий фермер хўжаликларининг 18,9 фоизини ташкил этди, 740 нафар фермер колхозларни 

тарк этди. Вилоятда 12079 фермер хўжалигини бирлаштирган бор-йўғи 210 та жамоа хўжалиги 

мавжуд. Қишлоқдаги болшевиклар сиёсати фуқароларни Қорақалпоғистондан кўчиб кетишга 

мажбур қилди. Фақат 1931-йилнинг феврал-март ойларида Туркманистон ва Хоразм 

вилоятига Қипчоқ туманидан 680 хонадон, Чимбой туманидан 460 хонадон, Тамди туманидан 

263 хонадон кўчиб кетди [16]. 

1921-1931 йиллар Қасим Авезов учун давлат ишидаги шиддатли ва етук йиллар бўлди. 

Чимбой шаҳридан бошлаб Тўрткўл, Қизилўрда, Москва шаҳарларида бошқарув мактабларини 

муваффақиятли ўтаб, Қорақалпоғистоннинг таниқли давлат фаоли бўлди. У халқ маорифида 

саводсизлик камайтириб, давлатчиликни тиклашга катта ҳисса қўшди.                  
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Қасим Авезов Қорақалпоғистон Республикаси тарихида, халқ хотирасида чуқур из 

қолдирган юртдошимиз эди. У номи жонажон юртимиз тарихи саҳифаларига зарҳал сиёҳ 

билан ёзилиши лозим бўлган қорақалпоқ халқининг ҳурматига муносиб инсон эди. 
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УЎК 94(575.1) 

СОВЕТ ҲОКИМИЯТИНИНГ ЎЗБЕКИСТОНДА АМАЛГА ОШИРГАН ХАЛҚАРО 

ТУРИЗМ СОҲАСИДАГИ СИЁСАТИ  

Қ.А.Матхолиқов, т.ф.н., доц.в.б., Ўзбекистон Миллий университети, Тошкент 

 

Аннотация. Мақолада совет ҳокимиятининг Ўзбекистонда амалга оширган халқаро 

туризм соҳасидаги сиёсати, халқаро туризм инфратузилмасининг ташкил этилиши, унинг 

тузилиши ва вазифалари, соҳада амалга оширилган чора тадбирлар хуқуқий-меъёрий 

ҳужжатлар асосида ёритилган. 

Ўзбекистондаги туризм салоҳияти инобатга олинмагани, совет ҳокимиятининг 

халқаро туризмдан келадиган катта фойдадан кўра,  коммунистик мафкурага 

бўйсундирилган тарғибот ишларини олиб боришга, совет кишиларининг фаровон турмуш 

тарзини, хўжалик соҳасида эришаётган ютуқларини намойиш қилишга қаратгани архив 

ҳужжатлари ёрдамида асосланган. 

Калит сўзлар: халқаро туризм, хорижий турист, қабул қилиш ва хизмат кўрсатиш, 

тарғибот ва ташвиқот ишларининг сиёсий самарадорлиги, маданий мерос объектлари, 

хўжалик ҳисоби.  

Аннотация. В статье на основе нормативно-правовых документов освещается 

политика советского правительства в Узбекистане в сфере международного туризма, 

организация инфраструктуры международного туризма, ее структура и задачи, а также 

меры, реализованные в этой области. С помощью архивных документов было обосновано, что 

советское правительство предпочла проводить пропагандистскую работу, подчиненную 

коммунистической идеологии, демонстрируя зажиточный образ жизни советского человека, 

достижения в области сельского хозяйства, чем получать большие выгоды от 

международного туризма, не учитывая туристический потенциал Узбекистаны. 
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Ключевые слова: Ключевые слова: международный туризм, иностранный турист, 

прием и обслуживание, политическая эффективность агитационно-пропагандистской 

работы, объекты культурного наследия, хозяйственный расчёт. 

Abstract. The article highlights the policy of the Soviet government in Uzbekistan in the field 

of international tourism, the organization of the international tourism infrastructure, its structure 

and tasks, as well as measures implemented in this area on the basis of normative legal documents. 

With the help of archival documents, it was proved that the Soviet government preferred to carry out 

propaganda work subordinated to the communist ideology, demonstrating the prosperous lifestyle of 

a Soviet person, achievements in the field of agriculture, rather than receiving great benefits from 

international tourism, not taking into account the tourist potential of the Uzbekistan. 

Keywords: international tourism, foreign tourist, reception and service, political effectiveness 

of propaganda work, cultural heritage sites, economic calculation. 

 

Кириш. Сўнги йилларда халқаро туризм экспорт ҳажми бўйича ёқилғи, химия 

саноатидан кейин учинчи ўринни эгаллаб келмоқда.  Бирлашган миллатлар Ташкилотининг 

Бутунжаҳон туризм қўмитаси (БМБТТ) маълумотларига қараганда 2019 йилда бутун дунёда 

туристлар сони 1 млрд. 460 млн.ни, умумий даромад эса 1,481 млрд долларни ташкил қилган. 

Олинган даромаднинг  51% Европага тўғри келган. Ўзбекистонга эса 6 млн. 749 минг турист 

ташриф буюрган ва умумий даромад 1 млн, 481 минг АҚШ долларини ташкил қилди[1]. 

COVID-19 пандемияси сабабли халқаро қатновларнинг чегараланиши халқаро туризмга ҳам 

салбий таъсир кўрсатди. Туристларнинг сони 2020 йилда 407 млн.га, 2021 йилда 456 млнга, 

2022 йилда 963 млн.га камайди[2]. 2023 йилга келиб туристларнинг сони 1 млрд. 286 млн.га 

етган бўлсада, бу кўрсатгич  2019 йилга нисбатан 88% ташкил қилди. Юқоридаги маълумотлар 

халқаро туристларнинг сони ва олинган даромад  2019 йилги даражани тикланмаганлигини 

кўрсатади. Туризмнинг ривожланишида  унинг ресурсларидан унумли фойдаланиш, тарихий 

тажрибаларини таҳлил қилган ҳолда тажрибаларни умумлаштириш, мавжуд бўшлиқларни 

тўлдириш, тегишли қарорлар қабул қилиш алоҳида аҳамиятга эга.  Бугунги кунда туризм, 

жумладан халқаро туризмнинг вужудга келиши муаммоларига илмий ёндашув нафақат 

ватанимиз, балки жаҳон тарихи фанида катта эътибор берилмоқда. Айниқса, жаҳон 

цивилизация бешиклари марказида жойлашган халқларнинг маданий мероси ва ўзига хос 

хусусиятларига бўлган қизиқиш ортиб бормоқда. Зеро, Ўзбекистон жуда катта туризм ва 

рекреация имкониятига эга, унда жами 7,4 минг маданий мерос объектлари мавжуд.  

Туризмни шаклланиши тарихи жумладан, халқаро туризм тарихи совет даври 

олимларидан М.А.Ананьев, Ю.Соколов, П.Н.Зачиняев, В.В.Дворниченко, М.Э.Немоляева,  

М.Джавхаров, Г.П.Долженколар томонидан халқаро туризм асослари, шаклланиши ва 

ривожланишининг назариялари ишлаб чиқилган [1].  Совет ҳокимияти давридаги халқаро 

туризмнинг шаклланиши ижтимоий соҳа вакиллари, жумладан тарихчиларнинг назаридан 

четда қолган.  

Таҳлил. Маълумки, туризмнинг ривожланиши унинг имкониятларидан оқилона ва 

самарали фойдаланилишга ҳамда бу борада олиб борилаётган давлат сиёсатига боғлиқ. 

Иттифоқ таркибида бўлган Ўзбекистонинг узоқ йиллар давомида ушбу соҳадаги ҳуқуқлари 

чекланиб, Марказ кўрсатмаларига асосан иш олиб борилган. Ўзбекистон собиқ иттифоқ  

даврида барча соҳалар қатори туризм ҳам мустабид тузум асосида амалга оширилиб,  туризм 

имкониятларидан ўз ихтиёри билан фойдаланиш имкониятига эга эмас эди. Туризм 

соҳасидаги фаолият “марказ” томонидан амалга оширилар  ва қатъий назоратга олинар эди. 

Ўзбекистонда халқаро туризм билан шуғулланувчи ташкилотларнинг вужудга келиши XX 

асрнинг 30 йилларида собиқ Иттифоқда амалга оширилган сиёсий жараёнлар билан боғлиқ.   

1929 йил апрелда хорижий фуқароларни қабул қилишини тартиб солиш мақсадида 

Меҳнат ва мудофаа Кенгаши қарори билан “Интурист” Бутун иттифоқ давлат акционерлик 

жамияти ташкил этилди.  Унинг бошқарув аппарати: 

1.Иш юритиш, кенгаш қарорларининг бажарилишини назорат қилиш ва текшириш, 

ҳуқуқий маслаҳат ва ишга қабул қилиш, Иттифоқда ва хорижда филиаллар ишини ташкил 
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этиш, хўжалик ишларини бошқариш, жамиятнинг беш йиллик иш режасини тузиш  ва йиллик 

кўрсаткичларни назорат қилиш ишлари билан шуғулланувчи – Маъмурий ташкилий бўлим; 

2. Жамиятни молиялаштириш ва банклар билан боғлиқ барча масалаларни ҳал қилиш, 

молиявий режа, сметаларни тузиш ва уларнинг бажарилишини назорат қилиш, бошқарма ва 

унинг филиаллар бўйича ҳисоботларни юритиш, шунингдек,  шартнома тузувчи тарафлар 

билан ҳисоб-китобларни амалга оширувчи - Молия-бухгалтерия бўлими:. 

3.  Жамиятнинг хорижий бўлимлари ишига раҳбарлик қилиш, туристик йўналишлар ва 

тарифларни ишлаб чиқиш, хорижий туристик ва транспорт компаниялари, хориждаги жамоат 

ташкилотлари билан музокаралар олиб бориш ва шартномалар тузиш, хорижий туристларни 

қабул қилиш ва СССР ва чет элда туризм рекламасини ташкил этиш бўйича тайёргарлик 

ишларини олиб борувчи - Хорижий бўлим; 

4. Чет эллик туристларга хизмат кўрсатишни ташкил этиш (шу жумладан виза 

масалаларини ҳал қилиш), ходимлар учун махсус ўқув курсларини ўтказиш ва турли 

ташкилотлар билан музокаралар олиб борувчи - Хизмат кўрсатиш бўлими; 

5. Туризм моддий базани яратиш учун қурилиш ва таъмирлаш режаларини белгилаш, 

автотранспорт воситаларини ташкил этиш ва хорижий туристлар учун махсус дўконлар 

ташкил этиш билан шуғулланувчи -Техник бўлим; 

6. Туристларга транспорт хизмати кўрсатишни ташкил этиш ва туристик ҳужжатлар 

(саёҳат учун билет, ваучер, ва б. ) бланкасини сақлаш ва расмийлаштириш билан 

шуғулланувчи - Транспорт бўлимидан иборат бўлган[3].  

Жамият  бутун Иттифоқда ягона бўлган халқаро туризм фаолияти билан шуғулланувчи 

– монопол ташкилот сифатида фаолият олиб борди. Қисқа вақт ичида хорижда 17 та, 

Иттифоқнинг 33 та шаҳрида марказлар ташкил қилди[4].   

ХХ асрнинг 50-йиллари охиридан бошлаб халқаро кескинликни юмшатиш ва 

мамлакатлар ўртасидаги маданий ва иқтисодий алоқаларни ривожлантириш шароитида 

халқаро сайёҳлик алоқалари кенгайди. 

Ўзбекистон Коммунистик партияси Марказий комитети ва ЎзССР Министрлар 

кенгашининг 1964 йил 13 июндаги 358-30 сонли қарори билан ЎзССР Министрлар кенгаши 

қошида Хорижий туризм бошқармаси ташкил этилди. Унинг асосий вазифаси хорижий 

сайёҳларни қабул қилиш ва уларга хизмат кўрсатиш; Ўзбекистонда хорижий туризм 

рекламасини ва хорижда совет туризм рекламасини амалга оширишдан иборат – деб 

белгиланган[5]. Ташкилот ўз фаолиятида ЎзССР Министрлар Совети ва СССР хорижий 

туризм бўйича Давлат комитети бўйсунган.  Асосий эътибор хорижий туристлар орасида 

Совет Иттифоқининг давлат, хўжалик ва маданий қурилиш соҳасидаги, совет халқи 

фаровонлигининг барқарор ўсиши кенг ёйишни таъминлашга қаратилган[6].  

Архив ҳужжатларидан маълум бўладики, хорижий туризм билан шуғулланувчи 

ташкилотни ЎзССР Министрлар кенгашига ўтказишдан сиёсий мақсадларда фойдаланиш 

яъни, социалистик тузумнинг ютуқларни намойиш этиш ва тарғиб қилиш бўлганини кўриш 

мумкин.  Расмий ҳисоботларда ахборот-тарғибот ишларининг сиёсий самарадорлигига 

алоҳида урғу берилганлиги кўзга ташланади.  Аввало бунинг учун гид-таржимонларга махсус 

курслар ташкил этилиб, “Совет ҳаёт тарзини ўзига хос жиҳатларини тарғиб қилишнинг 

усуллари ва шакллари”, “Ахборот ва тарғибот самарадорлиги муаммолари”, “Хозирги 

босқичдаги ғоявий курашлар” каби мавзуларда маърузалар ўтилган[7].  Архив ҳужжатлари 

бундай маърузалар мамлакатга ташриф буюрган хорижий сайёҳлар ўртасида ҳам ўтказилгани 

ҳақида маълумот беради.  

1983 йилнинг 27 октябрида ЎзССР Олий Кенгаши Президиуми фармони билан  Хорижий 

туризм бошқармаси - Хорижий туризм Бош бошқармасига айлантирилди. Бош бошқармага 

айлантирилиши билан Ўзбекистоннинг халқаро туризм имконияти ҳисобга олина бошланди. 

Унинг низомига “...тарихий ёдгорликлар билан танишишни кенг ёйиш..., республиканинг 

туристик салоҳиятидан максимал даражада фойдаланиш вазифалари юклатилди[8].  Бунинг 

натижасида туристлар учун туристик маршрутлар сони ҳам кўпайтирилиб, халқаро туризм 

географияси ҳам  кенгайди[9].  
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Совет ҳокимиятининг сўнгги йилларидаги “ошкоралик” ва “қайта қуриш сиёсати” 

туфайли  халқаро туризм соҳасидаги мавжуд муаммолар тан олинди. Ўзбекистон ССР 

Министрлар кенгашининг 1987 йил 28 майдаги қарорида Республика 1 млн. хорижий 

туристларга хизмат кўрсатгани таъкидланади. Бироқ, Хорижий туризм бўйича СССР давлат 

комитетининг республикадаги бўлими хизмат кўрсатиш соҳасидаги камчиликларни бартараф 

қилишда сусткашлик қилаётгани, кўп ҳолларда хизмат кўрсатувчи ходимларга эътиборсиз ва 

қўпол муносабат бўлинаётгани, қўшимча хизматларни кенгайтиришга эътиборсиз 

қаралаётгани умуман олганда Бош бошқарманинг иш усули ва услуби замонга мос эмаслиги 

кўрсатиб ўтилади.  Бош бошқармага жорий йилнинг 1 июлигача хорижий туристларни қабул 

қилиш ва хизмат кўрсатиш фаолиятини танқидий ўрганиб, йўналишлар бўйича аниқ 

тадбирлар ишлаб чиқиш топширилади.  Қарорда соҳадаги асосий ўзгариш: Бош бошқармани 

тўлиқ хўжалик ҳисобига, валюта ва ўз ўзини молиявий таъминлашга ўтказишга амалий ёрдам 

кўрсатиш ҳисобланади. Шу тариқа Бош бошқарма Ўзбекистон Коммунистик партияси  

Марказий комитети ва ЎзССР Министрлар Советининг 1988 йил 26 июндаги қарори билан 

тугатилиб, ЎзССР Олий Кенгашининг  1989 йил 20 октябрдаги қарори билан  Олий кенгаш 

қошида республика хўжалик ҳисобидаги (СССР Хорижий туризм бошқармаси 1987 йил 5 

мартда тўлиқ хўжалик ҳисобига ўтказилган) “Сайёҳинтур” бирлашмаси ташкил этилди. 

Бирлашма 1992 йил 27 июль “Ўзбектуризм” миллий компанияси ташкил этилгунга қадар 

фаолият юритди.  

Хулоса қилиб айтганда, Совет ҳокимияти даврида халқаро туризм Хорижий 

фуқароларни қабул қилиш ва уларга хизмат кўрсатиш мақсади ташкил этилган Бутуниттифоқ 

хорижий туризм давлат акционерлик жамияти бу борадаги давлат сиёсатини амалга 

оширилишни таъминлади.  

Иттифоқдош республикалар халқаро туризм борасидаги фаолиятида ҳуқуқ ва 

эркинликларининг мавжуд эмаслиги, уни фақатгина “марказ” томонидан амалга оширилиши, 

халқаро алоқаларда мафкуравий чегара ва  фуқароларга молиявий чекловларнинг  ўрнатилиши  

туризмни ривожлантиришга тўсқинлик қилди.  

Совет ҳокимияти халқаро туризмдан келадиган катта фойдадан кўра,  коммунистик 

мафкурага бўйсундирилган тарғибот ишларини олиб боришга, совет кишиларининг фаровон 

турмуш тарзини, хўжалик соҳасида эришаётган ютуқларини намойиш қилишга қаратди.  

ФОЙДАЛАНИЛГАН АДАБИЁТЛАР РЎЙХАТИ: 
1. International Tourism Highlights 2020 Edition, UNWTO, Madrid, -P 18. 

2. International Tourism Highlights 2023 Edition, UNWTO, Madrid, -P 3. 

3. Кресова М.Д. "Интурист" в 1929-1939 гг.: структура, кадры, направления деятельности. Ар. Дисс. 

Канд.ист.наук М:.2004 г.  

4. Л.Г. Березовая «Интурист»: У истоков иностранного туризма в СССР. DOI: 10.22412/1995-0411-2016-

10-4-10-19 

5. Историческая справка. ЎзМА,  Р2753-фонд, 1- рўйхат, 6-варақ 

6. Положения об Управлении по иностраннолму туризму при Совета Министров Узбкской ССР. 03.10.1972 

г. N442. Постановления советов  

7. Министров Узбекской ССР за октябрь 1972 г. стр. 16 

8. ЎзМА, Р-2753-фонд, 1-опис, 217-йиғмажилд, 103- варақ 

9. Положения о Главном управлении Узбекской ССР по иностранному туризму. 01.12.1983 г. 

Постановления советов Министров Узбекской ССР за декабр 1983 г. стр. 15 

10. По древном городам Узбекистана. М.: - 1988 Профиздат. Стр.334   

 

УЎК 930 

ЎЗБЕКИСТОН СУД ТИЗИМИДА КАДРЛАР БИЛАН БОҒЛИҚ МУАММОЛАР  

(ТАРИХИЙ ТАҲЛИЛ) 

Маҳкамов А.М., эркин изланувчи, Қарши давлат университети, Қарши 

 

Аннотация. Мазкур мақолада суд тизимини янада такомиллаштириш, судялар ва суд 

ходимларининг малакасини ошириш ҳамда кадрларни танлаш ва тайёрлашда қўлланилган 

янги усуллар ҳақида маълумот берилади. Шунингдек, суд тизимида кадрлар сиёсати соҳасида 
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амалга оширилган ислоҳотларнинг натижалари, уларнинг суд органлари фаолиятига таъсири 

ва келгусидаги ривожланиш истиқболлари ёритиб берилган. 

Калит сўзлар: Ўзбекистон Республикаси, суд тизими, кадрлар сиёсати, судялар, суд 

ходимлари, малака ошириш, ислоҳотлар, кадрлар тайёрлаш, суд органлари. 

Аннотация. В данной статье представлена информация о дальнейшем 

совершенствовании судебной системы, повышении квалификации судей и работников судов, 

а также новых методах, используемых при подборе и подготовке кадров. Также освещены 

результаты реформ, проведенных в сфере кадровой политики в судебной системе, их влияние 

на деятельность судебных органов и перспективы дальнейшего развития. 

Ключевые слова: Республика Узбекистан, судебная система, кадровая политика, судьи, 

работники судов, повышение квалификации, реформы, подготовка кадров, судебные органы. 

Abstract. This article provides information on further improvement of the judicial system, 

advanced training of judges and court employees, as well as new methods used in the selection and 

training of personnel. It also highlights the results of reforms carried out in the field of personnel 

policy in the judicial system, their impact on the activities of judicial bodies and prospects for further 

development.  

Keywords: Republic of Uzbekistan, judicial system, personnel policy, judges, court employees, 

advanced training, reforms, personnel training, judicial bodies. 

 

2000 йил 14 декабрдаги Ўзбекистон Республикаси Олий Мажлисининг иккинчи чақириқ 

тўртинчи сессиясида қабул қилинган “Судлар тўғрисида”ги янги таҳрирдаги қонуннинг 

тўртинчи бўлими “Судьялар мақоми” деб номланган бўлиб, ушбу бўлимда судьяларнинг 

мақоми, ҳуқуқ ва бурчлари, судьялар мустақиллигининг асосий кафолатлари, судьяларни 

моддий ва ижтимоий таъминлаш каби масалалар ўз аксини топган эди. 

Ўзбекистон Республикасида барча судьялар бир хил мақомга эга бўлиб, фақат 

ваколатлари ҳамда ҳуқуқ доираси бўйича ўзаро фарқланадилар. Ўзбекистон 

Республикасининг 25 ёшга тўлган, олий юридик маълумотли, ҳуқуқ ихтисоси бўйича камида 

икки йиллик меҳнат стажига эга бўлган, малака имтиҳонини топширган фуқароси туман 

(шаҳар) суди, хўжалик суди судьяси этиб тайинланиши мумкин эди. 

Олий юридик маълумотли, ҳуқуқ ихтисоси бўйича камида беш йиллик, жумладан, 

одатда судьялик лавозимида камида икки йиллик меҳнат стажига эга бўлган ва малака 

имтиҳонини топширган Ўзбекистон Республикасининг фуқароси Қорақалпоғистон 

Республикаси Олий суди, вилоят суди, Тошкент шаҳар суди, Қуролли Кучлар ҳарбий суди 

судьяси этиб тайинланиши мумкин эди. 

Олий юридик маълумотли, ҳуқуқ ихтисоси бўйича камида етти йиллик, жумладан, 

одатда судьялик лавозимида камида беш йиллик меҳнат стажига эга бўлган ва малака 

имтиҳонини топширган Ўзбекистон Республикасининг фуқароси Ўзбекистон Республикаси 

Олий суди, Олий хўжалик суди судьяси этиб сайланиши мумкин эди[1]. 

Ҳақиқий ҳарбий хизматни ўтаётган, офицерлик таркибидаги ҳарбий унвонга эга, ушбу 

модда талабларига жавоб берувчи Ўзбекистон Республикасининг фуқароси ҳарбий суд 

судьяси этиб тайинланиши мумкин бўлиб, ҳарбий судлар судьяларига Ўзбекистон 

Республикасининг «Умумий ҳарбий мажбурият ва ҳарбий хизмат тўғрисида»ги Қонуни, 

ҳарбий низомлар, ҳарбий хизматчилар учун белгиланган ва қонунчиликда кўзда тутилган 

ҳуқуқий ва ижтимоий ҳимоя чоралари татбиқ қилинар эди. 

Фуқароларнинг яшаш ёки иш жойларидаги йиғилишларда очиқ овоз бериш йўли билан 

икки ярим йил муддатга сайланган Ўзбекистон Республикасининг 25 ёшга тўлган фуқароси 

халқ маслаҳатчиси бўлиши мумкин эди. Ҳақиқий ҳарбий хизматни ўтаётган, сайлов кунига 18 

ёшга тўлган Ўзбекистон Республикасининг фуқароси ҳарбий суд халқ маслаҳатчиси бўлиши 

мумкин эди. Халқ маслаҳатчилари ҳарбий қисм хизматчиларининг йиғилишларида очиқ овоз 

бериш йўли билан бир ярим йил муддатга сайланар эдилар. Ҳар бир суд учун халқ 

маслаҳатчилари сони Ўзбекистон Республикаси Адлия вазири томонидан белгиланган. 

http://lex.uz/docs/26500
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Халқ маслаҳатчилари судларга ўз вазифаларини бажариш учун йилига кўпи билан икки 

ҳафтага навбатма-навбат чақирилган. Уларнинг иштирокида бошланган судлов ишини кўриб 

чиқишни тугаллаш зарурати туғилганида бу муддатни узайтириш ҳоллари бундан мустасно 

эди. Шу даврда уларнинг иш жойидаги ўртача иш ҳақи корхона, ташкилот, муассасанинг 

мулкчилик шаклидан қатъи назар, сақлаб қолган. 

Ўзбекистон Республикаси Олий суди ва Олий хўжалик суди судьялари Ўзбекистон 

Республикаси Президенти тақдимига биноан Олий Мажлис томонидан сайланган. 

Қорақалпоғистон Республикаси судьялари Қорақалпоғистон Республикаси Жўқорғи Кенгеси 

Раисининг Ўзбекистон Республикаси Президенти билан келишилган тақдимномасига биноан 

Қорақалпоғистон Республикаси Жўқорғи Кенгеси томонидан сайланар ёки тайинланар эди. 

Вилоят судлари, Тошкент шаҳар суди, туман(шаҳар) судлари судьялари Ўзбекистон 

Республикаси Президенти томонидан тайинланган[1]. 

Илк бор судьялик лавозимига тайинланган (сайланган) шахс қуйидаги мазмунда қасамёд 

қилган: «Зиммамга юклатилган вазифаларни ҳалол ва виждонан бажаришга, одил судловни 

фақат қонунга бўйсунган ҳолда амалга оширишга, судьялик бурчим ва виждоним 

буюрганидек беғараз, одил, ҳаққоний бўлишга тантанали қасамёд қиламан». Судьялар 

қасамёди тантанали вазиятда Ўзбекистон Республикаси Давлат байроғи, Қорақалпоғистон 

Республикасида эса, шунингдек Қорақалпоғистон Республикасининг Давлат байроғи олдида 

қилинган. 

Судьялар томонидан ўз профессионал вазифаларнинг ҳалол ва виждонан бажарилиши, 

уларнинг қарор қабул қилиш чоғида мустақиллиги бузилган ҳуқуқлар самарали ҳимоя 

қилинишини кафолатлайди, жамиятда адолат тамойилларига, суднинг холис ва 

мустақиллигига нисбатан бўлган ишончни мустаҳкамлайди. Бу ўринда умумий юрисдикция 

судларида ташкилий-кадрлар ишини тўғри йўлга қўйиш, судьялар томонидан судьялик 

қасамёдига риоя қилинишини таъминлаш алоҳида аҳамият касб этади.  

Статистик маълумотлар таҳлили шуни кўрсатадики, 2001 йилдан 2007 йилнинг 

дастлабки 9 ойигача бўлган давр оралиғида судьялар малака ҳайъатлари томонидан 

судьяликка номзодлик захирасига киритиш тўғрисида, жами бўлиб, 3417 та ариза қабул 

қилинган ва кўриб чиқилган. Улардан малака имтиҳони топширган 3305 нафар шахс захирага 

олинган, 112 нафарига нисбатан захирага олиш рад этилган[2].  

Шу даврда судьялар малака ҳайъатларининг қарорига мувофиқ судьялик 

лавозимларидаги вакансияларни тўлдириш юзасидан ўтказилган танловда иштирок этишни 

хоҳлаган шахслар орасидан 2828 нафари мазкур лавозимларга лойиқ деб топилган ва уларга 

нисбатан ҳужжатлар Ўзбекистон Республикаси Президенти ҳузуридаги судьяларни танлаш ва 

лавозимларга тавсия этиш бўйича олий малака комиссиясига юборилган. Судьяликка тавсия 

этилган шахслардан 1000 нафар номзод кейинчалик мазкур лавозимларга тайинланган[2]. 

Шу билан бир қаторда статистик маълумотлар шуни кўрсатадики, умумий юрисдикция 

судларининг ташкилий-кадрлар соҳасидаги ишида одил судлов тизими самарадорлигига 

салбий таъсир этувчи жиддий камчилик ва нуқсонлар ҳам мавжуд эди. Чунончи, 2001-2007 

йиллар мобайнида 210 нафар судья эгаллаб турган лавозимидан озод этилган бўлиб, бу 

судьялар корпуси умумий сонининг қарийб тўртдан бирини ташкил этар эди. Шу жумладан, 

130 нафари ўз аризасига кўра, 28 нафари судьялик қасамёдини бузганлиги учун, 25 нафар 

судья жиноий жавобгарликка тортилганлиги учун лавозимидан озод этилган[2].  

2001-2007 йилларда фаолият юритган судьяларнинг уларга қўйилган шахсий, маънавий 

ва касбий жиҳатдан талабларга мувофиқлиги даражаси ўта пастлигича сақланиб қолаверган. 

Чунончи, қайд этилган даврда янги судьялик муддатига тавсия этилган 521 нафар номзоддан 

фақат 269 (51,6%) нафари лавозимларга тайинланган. 214 (41,1%) нафар номзодларнинг 

ҳужжатлари уларга берилган тавсифномалар салбийлиги сабабли қайтарилган, судьялик 

лавозимида ишлаётган 23 (4,4%) нафар судья тавсия этилган судьялик лавозимига нолойиқ 

деб топилган ёки захирада қолдирилган. 

Бунинг натижасида, 2007 йилда амалдаги судьялар корпусининг 45,4 фоизини (320 

нафар судья) иш стажи беш йилдан ортиқ бўлмаган, илк бор ушбу лавозимга тайинланган 
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шахслардан ташкил топган бўлиб, бунда судьялик лавозимида 15 йилдан ортиқ ишлаган 

шахслар фақат 11,6 фоизни (82 нафар судья) ташкил этган[2].  

Қайд этилган салбий ҳолатлар келиб чиқишига судьялар томонидан ўз юксак мақоми ва 

юклатилган масъулият етарли даражада ҳис этилмаётганлиги, ҳуқуқий савияси ҳамда 

ижтимоий-сиёсий хабардорлиги даражасини ошириш борасида олиб борилаётган иш 

сусайтириб юборилганлиги, ўз шахсий манфаатларини одил судлов манфаатидан юқори 

қўйилиши сабаб бўлган. Суд процесси иштирокчиларига нисбатан ҳурматсизликка, қонунда 

белгиланган муддатлар бузилишига, ишларни кўриш ва шикоятларни ҳал қилишда 

сансалорликка йўл қўйилаётганлиги ҳоллари кўплаб учраб турар эди.  

Шуни таъкидлаш лозимки, бундай ҳол, биринчи ўринда вилоят ва унга тенглаштирилган 

судлар раислари томонидан судларда ишлар етарли ташкил этилмаганлиги, судьялар малака 

ҳайъатлари ишининг қониқарсиз эканлиги, суд қасамёдига ва ижро интизомига риоя этилиши 

устидан назорат сусайтирилганлиги натижасида юзага келган.  
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Аннотация. Ушбу мақолада Aбдурaуф Фитрaтнинг ХХ aсрнинг 20-йиллaр иккинчи ярми 

– 30-йиллaрдаги тaрих вa миллий мaдaний мерoс мaвзуси oид қaрaшлaри тадқиқ этилган. 

маҳаллий аҳолининг илм-маърифатли кишилари орасида совет ҳукуматининг мафкуравий 

тазйиқлари оқибатида эътибордан четда қолаётган асрий қадриятларнинг бебаҳо 

дурдоналари бўлган маданий мерос объектларини, маънавий меросни тадқиқ этишга, авайлаб 

асрашга қаратилган чиқишлар, маърузалар, илмий мақолалари таҳлил этилган.  

Калит сўзлар: тарих, маданий мерос, китоб, рисола, газета, миллийлик, ижтимоий-

сиёсий жараён, зиёли, партия, адабиёт, тилшунослик. 

Аннотация. В данной статье исследуются взгляды Абдурауфа Фитрата на тему 

истории и национального культурного наследия во второй половине 20-х- 30-х годах 20-го 

века. среди образованных людей местного населения были проанализированы выступления, 

лекции, научные статьи, направленные на исследование, сохранение духовного наследия, 

объектов культурного наследия, бесценных шедевров многовековой ценности, которые 

упускаются из виду в результате идеологических репрессий советской власти.  

Ключевые слова: история, культурное наследие, книга, брошюра, газета, национализм, 

общественно-политический процесс, интеллектуал, партия, литература, лингвистика. 

Abstract. This article explores Abdurauf Fitrat's views on the subject of history and national 

cultural heritage in the second half of the 20s-30s of the 20th century. among the educated people of 

the local population, speeches, lectures, scientific articles aimed at researching, preserving spiritual 

heritage, objects of cultural heritage, invaluable masterpieces of centuries-old values, which are 

overlooked as a result of ideological repression of the Soviet government, were analyzed.  
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ХХ aсрнинг 20-йиллaри иккинчи ярми – 30-йиллaр сoвет ҳoкимияти учун ўзининг сиёсий 

вa иқтисoдий мaвқеини янaдa мустaҳкaмлaш дaври бўлди. Бoльшевиклaрнинг мутлaқ 

яккaҳoким пaртияси жaмият ижтимoий ҳaётининг бaрчa жaбҳaлaридa мaфкурaвий тaъсирини 

ўткaзиб бoрди. Aйниқсa, бу кишилaр oнгини ўзгaртиришдa муҳим oмил бўлгaн мaънaвият 

сoҳaсидa жиддий тус oлди. Aгaр сoвет ҳoкимиятининг дaстлaбки йиллaридa мaдaният вa уни 

бoшқaриш жaбҳaлaридa бирмунчa эркинлик мaвжуд бўлиб, ҳoкимият мaҳaллий урф-oдaтлaр 

вa хусусиятлaрни ҳисoбгa oлишгa мaжбур бўлсa-дa, кейинчaлик мaъмурий-буйруқбoзлик 

усуллaри кенг қулoч ёйиб, мустaҳкaмлaниб бoрди. Бoльшевикчa “мaдaний инқилoб” йўли вa 

усуллaри устувoрлик қилa бoшлaди. Хaлқнинг мaърифaт, фaн вa миллий мaънaвиятгa бўлгaн 

интилиши ҳукмрoн кучлaр тoмoнидaн узoқни кўзлaмaй, яхши ўйлaмaй oлиб бoргaн сиёсaти 

нaтижaсидa сиёсий мaнфaaтлaр йўлигa бурилди. Янги зиёли кaдрлaрни шaкллaнтириш, эски 

мaвжуд миллий зиёлилaрни йўқ қилиш ушбу мaқсaдлaрни кўзлaб aмaлгa oширилди[1. – Б. 

218]. Бундaй ёндaшув тaрихий-мaдaний мерoсгa бўлгaн мунoсaбaтдa ҳaм ўз aксини тoпди. 

Ўтмиш мaдaниятгa нисбaтaн пaнжa oстидaн қaрaш кучaйди. Шунгa қaрaмaсдaн, 

мaърифaтпaрвaр зиёлилaр ва фaн фидoйилaрининг сaъй-ҳaрaкaтлaри нaтижaсидa ўлкaдa 

тaрихий-мaдaний мерoсни сaқлaш ҳамда ўргaниш ишлaри дaвoм эттирилди. 

 Туркистoндa миллий дaвлaт чегaрaлaниши ўткaзилгaндaн кейин, яъни 1924 йилдa 

Ўзбекистoн Хaлқ мaoрифи кoмиссaрлиги ҳузуридa Aкaдемик Мaркaз (Уз Aкцентр) тaшкил 

этилди вa у учта, яъни илмий-педaгoгик вa мусиқий этнoгрaфик, ўзбекшунoслик, илмий 

тaшкилoт вa жaмиятлaр кaби бўлимлaрдaн ибoрaт эди[2]. Ўзбек Aкaдемик мaркaзнинг 

штaтдaн тaшқaри хoдимлaрини рўйхaтидa ўзбек хaлқининг энг кўзгa кўрингaн миллий 

зиёлилaри, жумлaдaн, Aбдумўмин Сaттoрий, Ҳoжи Муъин Шукруллaев, Ғoзи Oлим Юнусoв, 

Aбдумусaввaр Oдилoв, Aбдулҳaмид Сулaймoн ўғли (Чўлпoн), Aбдурaуф Фитрaт, Вaдуд 

Мaҳмуд ва Сaдриддин Aйний кaби нaмoёндaлaрини нoмлaрини кўриш мумкин[3]. Ушбу 

зиёлилaрнинг oлиб бoргaн илмий-aмaлий ҳaрaкaтлaри туфaйли мaркaз кўплaб ижoбий 

ишлaрни қўлгa киритди. Хусусaн, илмий-педaгoгик бўлим турли хилдaги ўқув юртлaри учун 

янги ўқув режaси вa дaстурлaрни ишлaб чиқиш, улaргa дaрсликлaр тузиш, Ўзбекистoндa чoп 

этилaдигaн дaрслик ҳамда метoдик aдaбиётлaрни нaзoрaт қилиш, ўзбекшунoслик бўлими эсa 

маҳаллий хaлқнинг ўтмиши, тили ва турмуш тaрзини ҳaр тoмoнлaмa ўргaниш бўйичa муҳим 

тадқиқотлaр oлиб бoрди. Ўзбекшунослик бўлими жoйлaрдa ўзининг бoшлaнғич 

тaшкилoтлaрини тузиб, улaрнинг ишлaрини мувофиқлаштириб бoрди. Ўзбекистoндa 

маҳаллий тилдa чoп этилaдигaн бaрчa мaтериaллaрни тил бўйичa тaқриз қилиш билaн ҳaм 

шуғуллaнди[3].  

Aбдурaуф Фитрaт тaсaввуф тaълимoти вa унинг ўтмиши, шoир яшaгaн дaвр, ижтимoий-

мaънaвий муҳит, улуғ мутафаккирнинг ҳaёт сaҳифaлaри, oилaси, бoлaлиги, илм тaҳсили, ўз 

тaриқaтигa aсoс сoлиши, “Девoни ҳикмaт” тaрихи, ҳикмaтлaрнинг мaънo-мoҳияти, aдaбий 

қиммaти, яссaвийликнинг тaъсири, мaфкурaси, Aҳмaд Яссaвийдa тaсaввуф дaрaжaси кaби 

мaсaлaлaрни чуқур ўргaниб чиққaн ҳамда булaр хусусидa янги фикрлaрини бaён этгaн. Ўз 

мaқoлaсини тaсaввуфгa дoир умумий кириш билaн бoшлaр экaн, oлим тaсaввуф мaслaгининг 

юзaгa келишини мустaмлaкaчилaрнинг мaҳкумлaргa қилгaн aдoлaтсизликлaридaн келиб 

чиққaн aкс тaъсири билaн бoғлaйди.  

Абдурауф Фитрaт Аҳмад Яссaвий ҳикмaтлaрининг туркий тил ривoжидaги хизмaтлaри 

хусусидa мулoҳaзa юритиб, V–VI aсрнинг aдaбий мaҳсули бўлгaн хикмaтлaрнинг “Қутaдғу 

билиг”дaн бир aср сўнгрa, “Ҳибaт ул-ҳaқoйиқ” билaн бир дaврдa ёзилгaни бoис aдaбиётимиз 

вa тaрихимиз учун муҳим aҳaмиятгa мoлик, деб ҳисoблaйди. Абдурауф Фитратнинг фикричa, 

ушбу дaврдa ёзилгaн туркий aсaрлaрнинг oзлиги нaзaрдa тутилгaндa, ҳикмaтлaрнинг қиммaти 

янaдa oртгaн бўлар эди. Лекин, Абдурауф Фитрат ХХ aсргa қaдaр етиб келгaн “Девoни ҳикмaт” 

нусхaлaрининг қaдимий эмaслигини таъкидлагaн эди.  
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Абдурауф Фитрaтнинг илмий мерoсидa тилшунoсликкa oид aсaрлaр сaлмoқли ўрин 

тутaди. Мазкур аллома тил тaрихи фaнидa ҳaм сезилaрли из қoлдирди. Унинг “Энг эски турк 

aдaбиёти нaмунaлaри” вa “Aрaб aлифбoсининг тaрихи” aсaрлaри бу сoҳaдaги энг aҳaмиятли 

ишлaридир. Биринчи aсaрдa oлим Шaрқнинг мaшҳур oлими Мaҳмуд Қoшғaрийнинг “Девoну 

луғoтит турк” китoбидaн aйрим нaмунaлaр келтирaди, улaрни қaдимги турк тилидaн ўзбекчaгa 

aғдaрaди ва aйрим сўзлaргa изoҳ берaди.  

Абдурауф Фитрaт Мaҳмуд Қoшғaрий вa ундaн oлдинги дaвр тили ҳaқидa мaълумoт 

беришгa ҳaрaкaт қилaди ва бу ҳaқдa шундaй дейди: “Мaҳмуд Кoшғaрий “Девoну луғотит 

турк”дa oлти ярим мингдaн oртиқ сўзлaрни изoҳ қилaдир. Кўп ўринлaрдa ушбу сўзлaрнинг 

қaбилaвий aйирмaлaрини кўрсaтaдир. Китoбнинг жoй-жoйидa турк сaрфи тўғрисидa кенг, ҳaм 

тўлa мaълумoт бериб ўтaдирким, ҳaммaсини йиғиб текширгaндa, тaрихи сaрфимиз 

(мoрфoлoгия тaрихи) учун жудa қиммaтли мaтериaллaр берaдир”[4. – Б. 4.]. Абдурауф Фитрaт 

тил вa aдaбиётгa oид aсaрлaридa aсaр тили, aйниқсa, ўшa дaвр тaрихий муҳитигa aлoҳидa 

эътибoр берaди. Мaсaлaн, у “Энг эски турк aдaбиёти нaмунaлaри” китoбидa “Девoну луғoтит 

турк” aсaридaги қўшиқлaрнинг қaйси дaврдa чиққaнлигини шундaй aниқлaйди: “... биринчи 

қисмдaги бешинчи aсaрдa “ивриқ” сўзи бoрким, aрaбчa “ибриқ” демaкдир. Мaнa булaр мaзкур 

aсaрлaрнинг турк, aрaблaрнинг биринчи учрaш зaмoнлaригa oид бўлғoнин кўрсaтaдир. Демaк, 

у aсaрлaрнинг ҳaр ҳoлдa милoдий 6–7 мулчaр /aсрлaр/нинг aдaбий йимишлaри экaнигa ҳукм 

этмaк мумкиндир”. Умумaн олганда, ХХ аср 20-йиллaри иккинчи ярми Абдурауф Фитрaт 

илмий фaoлиятидa муҳим йиллaр бўлди. У бугунги кунгaчa ўз aҳaмиятини йўқoтмaй келaётгaн 

“Энг эски туркий aдaбиёт нaмунaлaри” (мaтн, тaдқиқoт, изoҳлaр. Сaмaрқaнд-Тoшкент, 1927), 

“Ўзбек aдaбиёти нaмунaлaри” (мaтн, тaдқиқoт, изoҳлaр Сaмaрқaнд-Тoшкент, 1929), “Шaрқ 

шaхмaти” (Сaмaрқaнд- Тoшкент, 1928), “Ўзбек клaссик мусиқaси вa унинг тaрихи” 

(Сaмaрқaнд- Тoшкент, 1927), “Фoрс шoири Умaр Хaйём” (Сaмaрқaнд-Тoшкент, 1929) кaби 

кўплaб тaдқиқoтлaрни эълoн қилди.  

Абдурауф Фитратнинг “Ўзбек aдaбиёти нaмунaлaри” китoби ҳaқидa aдaбиётшунoс oлим 

Ҳ. Бoлтaбoев шундaй ёзaди: “Ўзбек aдaбиёти нaмунaлaри” oддий бaёз ёки хрестoмaтиялaр 

эмaс, бaлки йўқoлиш aрaфaсидa тургaн aсaрлaр излaб тoпилгaн, текстoлoгик жиҳaтдaн 

ишлaнгaн, шaрҳлaр ёзилгaн, луғaтлaр тузилгaн вa улaрни тушуниш учун илмдa дaстлaбки 

йўнaлишлaр берилгaн жиддий тaдқиқoтлaрдир”[5. – Б. 37.].  

Абдурауф Фитрaт “Нaвoийнинг фoрсий шoирлиғи ҳaм унинг фoрсий девoни тўғрисидa” 

мaқoлaсидa “Дaвлaтшoҳ, Жoмий, Сoм Мирзo, Ҳидoят, Ҳусaйн кaби фoрс тaзкирaчилaри 

Нaвoийнинг кучли қaлaм эгaси бўлгaнини тaсдиқ қилaдилaр”, дейиш билaн, Нaвoий aсaри 

улaрнинг aсaрлaридa битилгaн қaсидaлaридaн фикрдa, мaзмун вa бaдииятдa устун экaнини 

кўрсaтaди. Янa бир ҳoлaт, Вaдуд Мaҳмуднинг излaнишлaри нaтижaсидa Бухoрoдa Мусo 

Сaиджoнoвнинг шaхсий кутубхoнaсидa Бедил “Девoн”ининг ҳoшиясидa 4,5 минг бaйтдaн 

ибoрaт Нaвoийнинг фoрсий шеърлaри қўлёзмaси вa aйни aсaрнинг бoшқa бир қўлёзмaси 

Муҳaммaд Шaриф Сaдр кутубхoнaсидa ҳaм бoрлиги мaълум бўлгaн. Абдурауф Фитрaт ушбу 

икки мaнбaни сoлиштириш нaтижaсидa улaр бир хил бўлгaни, лекин мазкур фoрсий девoн 

Нaвoийнинг эмaс, бaлки бoшқa бир Фoнийнинг девoни экaнини aниқлaйди. Бу кoтиблaрнинг 

хaтoси бўлиб, улaр тoмoнидaн ёзилгaн “Фoний ибoрaт aз Aмир Aлишер aст Aмир Нaвoий” 

сўзлaри нoтўғри, Нaвoийнинг туркий ғaзaллaри oрa-сирa қўшиб келтирилиши ҳaм мaнa шу 

хaтo тaлқиннинг нaтижaсидир. Бу янги тoпилгaн “Девoни Фoний” кaшмирли Муллa Муҳсин 

қaлaмигa мaнсуб бўлиб, бу шoир ҳaқидa Шaмсиддин Сoмийбек “Қoмус ул-aълaм”дa мaълумoт 

бергaнини ўз исбoтигa aсoс сифaтидa келтирди. Мaқoлa “Нaвoийнинг фoрсийчa ҳaқиқий 

девoнини янгидaн oхтaриш эсa янa бизнинг вaзифaмиз”[6. – Б. 38–41.], дегaн сўзлaр билaн 

тугaллaнгaн. Демaк, ушбу дaврдaги тaҳлиллaр ўзбек нaвoийшунoслигининг прoфессиoнaл 

дaрaжaсидaн дaрaк берaди. 

Aйниқсa, Абдурауф Фитрaтнинг Яссaвий ижoдигa мурoжaaти кескин қaршиликкa 

учрaди. Бу бoрaдa икки муaллиф ҳaмфикр эди. К. Нугмaтoв Абдурауф Фитрaтни “Яссaвийни 

прoлетaр ёзувчилaри қaтoригa қўшгaн”ликдa aйблaган бўлсa, Ж. Бoйбулaтoв “Фитрaт – 

мистик”, “Фитрaт – пaнислoмчи”, “Чиғaтoизм – пaнтуркизм aсoсчиси”,“Мaoриф вa ўқитғувчи” 
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эсa унинг oргaни” деб қайд этган эди. Ушбу муaллифлaрнинг фикричa, XVI–XVII aсрлардa 

яшaб, ижoд этгaн ёзувчилaрнинг aсaрлaрини нaшр этилиши пухтa ўйлaнгaн, жaмoaтчилик 

фикрини прoлетaр ғoясигa қaрши қўйишдaги “сoвет ҳoкимияти душмaнлaрининг мaълум 

ижтимoий буюртмaси”, эди.  
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XIX АСР ОХИРИ – ХХ АСР БОШЛАРИ РОССИЯ ТАРИХШУНОСЛИГИДА ҚЎҚОН 

ХОНЛИГИ ДАВЛАТЧИЛИГИ ТАРИХИНИНГ АЙРИМ МАСАЛАЛАРИ 

Д.Н.Раджабова, доц., т.ф.н., Самарканд давлат университети, Самарканд 

  

Аннотация. Россиялик олим-шарқшуносларнинг ўзбек давлатчилигининг шаклланиши, 

ривожи ва мавжуд ҳолати ҳақидаги фикрлари ва мулоҳазалари бугунги кунда ўрганиш учун 

муҳим манба сифатида хизмат қилади. Хусусан, Қўқон хонлигининг сиёсий, ижтимоий-

иқтисодий, маданий-маънавий тарихи мунтазам равишда Россия тадқиқотчиларнинг 

эътиборида бўлиб, Қўқон хонлиги тарихи бўйича илмий шарқшунослик тадқиқотларни 

тизимлаштирадиган, билим ва тасаввурларни кенгайтирадиган катта фактик материал 

йиғилди, жиддий асарлар яратилди.  

Калит сўзлар:  Марказий Осиё, ўзбек давлатчилиги, хонликлар, шарқшунослик, 

тадқиқотлар, этнографик маълумотлар. 

Аннотация. Одним из важных источников для изучения становления, развития и 

современном состоянии узбекской государственности являются исследования российских 

ученых-востоковедов. В частности, политическая, социально-экономическая, культурная и 

духовная история Коканского ханства постоянно являлась объектом внимания российских 

исследователей, которыми собран большой фактический материал, созданы серьезные 

работы по систематизации научных востоковедческих исследований по истории Коканского 

ханства. 

Ключевые слова: Средняя Азия, узбекская государственность, ханства, 

востоковедение, исследования, этнографические сведения. 

Abstract. One of the important sources for studying the formation, development and current 

state of Uzbek statehood is the research of Russian orientalists. In particular, the political, socio-

economic, cultural and spiritual history of the Kokan Khanate has constantly been the object of 

attention of Russian researchers, who have collected a large amount of factual material and created 

serious works to systematize scientific oriental studies on the history of the Kokan Khanate. 

Keywords: Central Asia, Uzbek statehood, khanates, oriental studies, research, ethnographic 

information. 

  
Россиянинг Марказий Осиё халқлари ва давлатлари билан муносабатларининг тарихи 

инсонлар, шахслар орқали ўрганилар эди. XVIII – XIX асрларда Қўқон хонлигининг сиёсий, 

ижтимоий-иқтисодий, маданий-маънавий тарихи мунтазам равишда маҳаллий, хорижий, шу 
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жумладан, русийзабон тадқиқотчиларнинг эътиборида бўлган. Россия империяси 

ҳукмронлиги ўрнатилганда ҳам хонликка бўлган қизиқиш сўнмади. Россия империясининг 

чекка ҳудудларида ўз хизмат вазифаларини бажарган маъмурлар, элчи-дипломатлар, 

ҳарбийлар, савдогарлар ва, ниҳоят, шарқшунос-олимларнинг фаолиятини баҳолаш уларнинг 

кундаликлари, ёзишмалари, эсдаликлари, махсус мақолалари, очерклари ва махсус тарихий 

асарларининг махсус ўрганилиши орқали тўлиқ бўлади. 

Қўқон хонлиги тарихига бағишланган дастлабки нашрлардан Ф.Ефремов, Ф.Назаров, 

Т.Поспелов ва М.Бурнашев, Н.Потанин ва бошқаларнинг ишларини келтириш мумкин. 

Муаллифлар хонликда қисқа вақт бўлганликлари ёки истиқомат қилганликлари туфайли 

хонликнинг асосан ички сиёсатининг айрим масалаларини таҳлил қилишга муваффақ бўлган. 

Даставвал улар ўз эътиборларини хонликнинг ички сиёсий ҳаётига, шу жумладан, аҳолиси, 

табиий-географик шароити, савдо муносабатлари каби масалаларга қаратдилар. Рус армияси 

унтер офицери Ф. Ефремовнинг кундалигида Қўқон хонлигининг аҳолиси, унинг этник 

таркиби, ижтимоий ва маънавий ҳаётининг айрим жиҳатлари кузатилган [1]. Саёҳатчи Мир 

Иззатулланинг Фарғона водийси маҳаллий аҳолисининг ижтимоий-сиёсий ҳаёти ҳақидаги 

йиққан маълумотлари анчагина кенгроқдир [2, 84]. Қўқонга Умархон ҳукмронлик қилган 

даврда юборилган Ф.Назаров хонликнинг ички тартибларига эътибор қаратди. Хусусан, у суд 

тартиботлари ҳақида гапирганда, “Қўқонликлар қоғозбозлик қилмасдан, ҳукмни қасамёд 

остида чиқарадилар” [3, 75], Қўқон хонлигининг қирғизлар, Бухоро, Қошғар билан савдо-

сотиқ муносабатлари; Қўқонда ипак қуртининг етиштирилиши; тоғли тожикларнинг 

Марғилонда пахта ипларининг сотиб олганлиги; гилам тўқийдиган қорақалпоқлар ҳақида 

маълумотлар келтирган [3, 83,86]. 1829-1830 йилларда ҳарбий офицер Н.Потаниннинг 

Семипалатинскдан Қўқон хонлигига саёҳати хотиралари ҳам катта қизиқиш уйғотади [4]. 

Шарқшунос П.С. Савельев “Ёзишмалар”нинг кириш сўзида ёзганидек, Н.Потаниннинг 

“келтирган бой маълумотлари бошқа саёҳатчиларнинг хабарларида учрамаганлиги туфайли 

алоҳида қийматга эга” [5, 256]. Н.Потанин хонликнинг бошқарув тизими, солиқ сиёсати ҳамда 

шаҳар аҳолисининг аҳволига эътибор қаратган. Уни хонликдаги суд ҳокимияти, яъни ҳукмни 

расмийлаштирилган, ёзма тарзда эмас, балки оғзаки, хоннинг якка ҳокимлиги билан унинг ўз 

қўли остида хизмат қилаётганларни вазифасидан озод қилиши ёки, ҳаттоки, қилган жинояти 

даражасига қарамасдан, ўлим жазоси берилиши мумкинлиги ҳайратга солган [4, 277]. Ундан 

ташқари, “Ёзишмалар”да хонлик шаҳарлари, масжидлари ҳамда савдо-сотиқ ва 

деҳқончиликнинг ривожланиши ҳақида маълумотлар берилган [4, 258]. Қўқон-Бухоро 

муносабатларининг ёмонлашуви оқибатида Қўқон хонлигида мураккаб сиёсий жараёнлар 

жиддий тус олганлигининг гувоҳи бўлган Василий Пшеничниковнинг тафсилотлари ҳам 

муҳим аҳамиятга эга [6, 238].  

Ўша давр тадқиқотчиларидан бири “Туркистон ўлкасига русларнинг аста-секинлик 

билан кириб бориши сайин сайёҳларнинг қисқа хабар-маълумотларининг ўрнига батафсил 

кузатув ва таърифлар тафсилотлари муҳим ўрин эгаллади” [7, 18], – деб ёзади. XIX асрнинг 

50-70 йилларида Қўқон хонлиги тарихига бағишланган В.В. Вельяминов-Зернов, П.И. 

Небольсин, В.В. Григорьев, А.П. Хорошхин, А.Л. Кун, А.П. Федченко, В.П. Наливкин, Н.Н. 

Пантусов ва бошқа кўплаб шарқшунос-олимлар хонликнинг ички ва ташқи сиёсати, ўтроқ ва 

кўчманчи аҳолининг ўзаро кураши, ижтимоий ва этник масалаларини чуқур таҳлил қилган. Бу 

эса, ўз навбатида, ўзбек давлатчилиги тарихида Қўқон хонлигининг тутган ўрнини янада 

аниқлаш ва баҳолашга имкон яратди. 

Қўқон хонлиги тарихига оид йирик очерк тайёрлаган рус олимларидан бири XIX асрнинг 

2-ярмида фаолият олиб борган шарқшунос, академик В.В. Вельяминов-Зерновнинг ўзи Қўқон 

хонлигида ҳеч қачон бўлмаганлигига қарамай, Россиянинг  бевосита қўшнилари бўлмиш Ўрта 

Осиё давлатларига нисбатан жиддий қизиқиши ҳақида гувоҳлик беради. Унинг “Қўқон 

хонлиги ҳақида маълумотлар” асари хонликни рус савдогарлари ташрифи таассуротлари 

асосида яратилган [8]. Шарқшунос-олим “Бутун Ўрта Осиёда энг яхши мамлакат 

ҳисобланмиш Қўқон хонлигини ўрганиш – руслар учун ниҳоятда муҳимдир” [8, 107], деб 

таъкидлайди ва Россия учун “ўзининг фабрика, мануфактуралар ва заводлари маҳсулотларини 
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сотиш учун энг қулай ва тўғри жой” деб хонликка баҳо беради [8, 132]. Муаллиф асосий 

эътиборни хонлик ҳаётининг сиёсий томонига қаратиб, унинг маъмурий тузилишининг айрим 

хусусиятларига урғу берган. Олимнинг фикрича, хонликда ҳокимиятни эгаллаш мақсадида 

доимий равишда фитналар уюштирилган [8, 114]. Вахолангки, тарихдан маълумки, бундай 

сиёсий жараёнларнинг оқибатида вужудга келган сиёсий тарқоқлик натижасида хонлик 

заифлашади ва давлат асослари табиий равишда пароканда бўлиши мумкин. 

В.В. Вельяминов-Зерновнинг “Қўқон хонлигининг Муҳаммад Алидан Худоёрхонгача 

бўлган даврга оид тарихий маълумотлар” номли тадқиқотида 1840-1850 йиллардаги 

жараёнлар кузатилган ва воқеалар гувоҳлари бўлган россиялик ва Осиё савдогарларининг 

маълумотлари асосида хонликнинг ички сиёсати тавсифланган [9]. Муаллиф ўша давр сиёсий 

вазиятига алоҳида эътибор қаратиб, Фарғона водийси ўтроқ ва кўчманчи аҳолиси ўзаро 

курашининг авжга чиқиши сабабларини таҳлил қилишга уринган. Кўпчилик россиялик 

тарихчи ва шарқшунос олимларнинг Қўқон хонлиги тарихига бағишланган тадқиқотларида 

асосан айнан шу сиёсий жараёнларнинг фожиавий тафсилотларига эътибор қаратилган. 

Шарқшунос-олим А.Л. Кун тадқиқотларида Қўқон хонлигининг тарихи 1830 йилдан 

бошлаб ёритилган [10]. Қўшимча равишда “Туркестанские ведомости”да чоп этилган 

мақолаларнинг бирида маъмурий-ҳудудий бирликлар ҳақида берилган маълумотлар ўз 

навбатида давлатнинг асосий белгиларидан бири – аҳолининг ҳудудлар бўйича уюшганлиги, 

хаттоки, умуминсоний функцияларни бажариш – худудни қўриқлаш, жиноятчиликка қарши 

кураш, умумий фаровонлик мақсадларини амалга ошириш каби жараёнларга ойдинлик 

киритилган [11]. Бундан ташқари, А.Л. Кун ўз тадқиқотида давлатчилик асосларидан яна бири 

– давлат ҳокимияти ва бошқарув аппаратининг мавжудлиги ҳамда солиқ сиёсати ҳақида 

тафсилотларини келтирган. Сарой мансабларидан ташқари китобда ҳарбий даражалар ҳам 

таҳлил қилинган [10, 179, 447]. 

Рус шарқшуносларининг Қўқон хонлигига бағишланган асарларида нафақат 

давлатчиликнинг белгилари ўз аксини топган, балки давлат ички ҳаётини бошқаришга 

қаратилган фаолиятининг асосий йўналишларига ҳам эътибор қаратилган. Хусусан, Н.П. 

Остроумов ҳам ўзининг “Сарты” номли машҳур асарида хонликдаги мансаблар ва 

мансабдорлар, бажараётган вазифалари ва саройда тутган ўрни ҳақида маълумотлар 

келтирган. Муаллиф давлатнинг қўриқлаш функцияси сифатида сақлаш, мухофаза қилиш 

вазифасини бажарадиган соқчи (миршаб)ларнинг қўрбоши бошчилигида кечқурун 

мусулмонларнинг хулқи, юриш-туриши ва, умуман, шаҳардаги тартибни маълум миқдордаги 

назорат қилганлиги ҳақида ҳам айтиб ўтган [12, 38]. Н.Петровскийнинг “Қўқон хонлигининг 

очерклари”да Қўқон хони Умархон ҳам ўз ҳукмронлигини “олдинги хонларникидек давом 

этди, яъни, ўз ерларини кенгайтирди. Умархон халқ севиб ардоқлаган хонлардан бири” 

бўлганлиги ҳақидаги маълумотлар мавжуд. Бошқа муаллифлар каби Н.Петровский ҳам иккита 

қарама-қарши гуруҳларнинг уруши мисолида хонликнинг ички сиёсий зиддиятларини 

кўрсатган [13].  

Н.Энгельгард, А.Н. Хорошхин, М.А. Терентьев каби тадқиқотчилар XIX асрнинг 70-

йилларида Қўқон хонлигида содир бўлган халқ ҳаракатларининг кўтарилиши сабабларини 

хонликдаги савдо муносабатлари ва солиқ сиёсатининг нотўғри олиб борилганлигида 

кўрганлар. Масалан, Н.Энгельгард Қўқон хонлигининг номланиши ҳақида қисқа тарихий 

шарҳлар бериб, унинг “қулай савдо, сиёсий ва, қисман, стратегик жойлашуви” ҳамда доимий 

ички сиёсий зиддиятларини таҳлил қилган [14]. А.Н. Хорошхин эса хонликнинг иқтисодий 

ҳаётини ўрганиб, Қўқон хонлигида сарой мансабдорларининг бир йилда 120дан 1200 

тангагача ва 50дан 70 ботмонгача ғалла олганлиги ҳақида маълумотларни келтирган [15, 52]. 

Муаллиф хонлик ижтимоий ҳаётининг ҳам айрим жиҳатларини ўрганиб чиқиб, “Қўқон 

хонлигида қулфурушлик сарқитлари сақланиб қолади. Дўқон шаҳрида ёш қул 30 тилла, ёш 

чўри (қиз) 40 тиллага баҳолашган”, деб қулчилик муносабатларини қоралаган [15, 43]. М.А. 

Терентьев Қўқон аҳолисининг оғир ижтимоий аҳволи ҳақида хабар берар экан, Худоёрхон 

ҳукмронлик қилган даврда аҳоли аёвсиз равишда оғир солиқларга дучор қилинганлигини 

ҳақида батафсил маълумотлар келтирган [16, 327]. 
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Туркистон ўлкаси мустамлакага айлантирилиб, Қўқон хонлиги унинг таркибига 

киритилгандан кейин, хонлик тарихи янада чуқурроқ ўрганила бошланди. В.П. Наливкин 

кишлоқдаги ҳаёти даврида орттирилган тажрибаси  асосида қатор илмий тадқиқотларни 

амалга оширди. Унинг илк китобларидан бири “Наманган уезди деҳқончилиги очерклари” [17] 

да уезднинг топография ва гидрографияси ҳақида маълумотлар берилган, етиштирилаётган 

экинларнинг ўзбекча номланиши ва маҳаллий деҳқончилик календари келтирилган. Хусусан, 

очерклардаги айрим маълумотлар муаллиф томонидан “Маҳаллий (тузем) аҳоли 

деҳқончилиги масалалари” номли мақоласида янада кенг ёритилган [18]. Ўзининг аграр 

масалаларига оид тадқиқотларида В.П. Наливкин Ўрта Осиё халқларининг кўп йиллик 

деҳқончилик тажрибаси – ерларни суғориш, далаларни озиқлантириш, тупроқни қайта 

ишлашнинг бир қанча самарали усулларидан фойдаланиш имконияти мавжудлигини 

таъкидлаган. 1870-1880-йиллар давомида В.П. Наливкин мутахассис сифатида Фарғона 

вилоятининг қумли жойларини ўрганиш ва уларга қарши курашиш чора-тадбирларини ишлаб 

чиқиш бўйича комиссия фаолиятида фаол қатнашган. Бу борада у Фарғона водийсига бир 

нечта саёҳат уюштириб, уларнинг натижалари бўйича қисқача ҳисобот тайёрлаган [19]. Шу 

асосда Фарғона водийсининг нафақат тупроғи, қумли жойларининг хусусиятлари ва уларга 

қарши курашиш усуллари, балки чўлланиш ҳудудлари ўтроқ ва яримўтроқ аҳолисининг 

маиший ҳаёти тафсилотларига бағишланган “Фарғона водийси қумли жойларининг тадқиқи 

тажрибаси” номли китобини ҳам нашрдан чиқарди [20]. 

Шуни эслатиш жоизки, 80-йиллар ўрталарига келиб, Қўқон хонлиги ҳақида йиғилган 

маълумотлар асосан география, иқтисод ва этнография соҳаларига оид бўлиб, унинг тарихи 

ниҳоятда кам ўрганилган эди. Бунинг сабаби – тадқиқотчиларнинг бевосита Қўқонга тегишли 

тарихий манбалардан хабарсизликда эди. Шу жиҳатдан 1886 йилда Қозонда В.П. 

Наливкиннинг нашрдан чиққан “Қўқон хонлигининг қисқача тарихи” (“Краткая история 

Кокандского ханства”) китоби [21] ўша давр учун жуда ҳам муҳим тадқиқотга айланди. Ушбу 

китобни тайёрлашнинг муҳим жиҳатларидан бири шу бўлдики, муаллиф Фарғона тарихига 

оид олдин ўрганилмаган олтита қўлёзмаларга таянди ва уларни илмий муомалага киритди. 

Ундан ташқари, Наливкин турли даврларда Наманган уездининг Караскан қишлоғида Султон-

Саид мозори шайхларига Фарғона ҳукмдорлари ва Бухоро амирлари томонидан тақдим 

этилган ёрлиқ (грамота)лар ва бошқа ҳужжатлар матнларидан ҳам унумли фойдаланди. У 

144та ҳужжатни ўрганишга муваффақ бўлди. Шу билан бирга китобда халқ орасида юрган 

афсоналар ва ўтмиш гувоҳлари томонидан шахсан ёзилган ҳикоялари ҳам акс эттирилган эди. 

Марказий Осиё тарихининг билимдони В.Р. Розен “Наливкиннинг фойдали асарига 

бўлган юқори қизиқишни ҳисобга олиб, уни Ўрта Осиё тарихи билан ҳам таниш бўлган Европа 

жамоатчилиги учун таржима қилинишига арзигулик” [22, 126], деб ҳисоблаган. Демак, ўзбек 

миллий давлатчилигида Қўқон хонлигининг тутган ўрнидан халқаро давлатчилик 

тажрибасида ҳам фойдаланиш мумкинлиги эҳтимолдан холи эмаслигини тахмин қилиш 

мумкин. 

Асарда асосий эътибор сиёсий тарихга қаратилганлиги боис Қўқон хонлигининг шу 

даврдаги тарихи сарой фитналари, исёнлари, ҳокимият учун қонли урушлар, хонларнинг 

қўшни мамлакатларга босқинчилик юришлари сифатида талқин қилинган. Шуни айтиш 

керакки, хонлик ижтимоий ҳаёти тарихи китобда етарли даражада ёритилмаган бўлсада, унда 

Фарғона тарихи жуғрофиясига нисбатан кўпроқ берилган, унинг ижтимоий-иқтисодий ва 

этник тарихига оид бир қанча қизиқарли маълумотлар акс эттирилган. Фарғона водийси 

аҳолисининг этник таркиби VIII асрдан бошлаб таҳлил қилиниб, ўлка этник харитаси 

мингйиллик даврдаги шаклланиш жараёни кузатилди. Шу билан бирга “сарт” ва “ўзбек” 

этнонимларнинг моҳияти ҳақидаги тахминлар, Фарғона аҳолишунослигининг тавсифи 

берилган.  

1886 йилда Қозонда Наливкиннинг “Фарғона ўтроқ маҳаллий (тузем) аёлининг маиший 

ҳаёти очерки” деган китоби чоп этилган [23]. Наливкин бу асарни умр йўлдоши билан 

ҳамкорликда тайёрлаган. Китоб Фарғона водийсининг жуғрофик жойлашуви, иқлими ва 

ландшафти ҳақидаги маълумотлардан бошланади. Муаллифлар Қўқон, Марғилон, Андижон, 
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Наманган, Ош, Чуст каби йирик шаҳарларни санаб ўтиб, водийнинг 6та уездга маъмурий 

бўлинишини асослаб берганлар. Китобда маҳаллий аҳолининг, хусусан,  ҳам аёллар, ҳам 

эркакларнинг яшаш шароитлари ҳамда ўлканинг тарихи, иқтисоди, жуғрофияси ҳақида 

батафсил маълумотлар келтирилган. Муаллифларнинг самарали меҳнати натижаси сифатида 

вужудга келган асар орқали Фарғона водийси аҳолисининг XIX – XX асрлар чегарасидаги ҳаёт 

тарзи, ундаги ўзгаришлар ҳақида маълумотга эга бўлиш мумкин. Очерк бўлимларининг 

номланиши бўйича унинг қамраб олган мавзуларига эътибор қаратилса, ўзбек, хусусан, 

мусулмон хотин-қизларининг аҳволи батафсил келтирилганлигига гувоҳ бўламиз. Ушбу 

маълумотлар орқали Қўқон хонлигининг давлат сифатида ўзининг ижтимоий функцияси, яъни 

одамларнинг жамиятнинг маълум бир ривожланиш даражаси учун ўзларининг муносиб 

мавжудлигини таъминлаш имкониятига эга бўладиган шароитларни яратиб берганлиги ҳақида 

фикр юритиш мумкин. Шу билан бирга аёлнинг қизиқишлари, оила-никоҳ муносабатлари ва 

улар билан боғлиқ бўлган маросимлар хусусиятларига эътибор берилган [23, 138]. 

В.П. Наливкин 1913 йилда Фарғона тарихига бағишланган “Туземцы раньше и теперь” 

(“Туземецлар (маҳаллий аҳоли) ўтмиш ва ҳозирги даврда”) номли китобини чоп этди Бу 

тарихий-этнографик тадқиқотда муаллиф Россия мустамлака сиёсатининг ижобий ва салбий 

томонларини ёритган. Китобда маъмурий ўзбошимчалик, порахўрлик ва амалдорларнинг 

маиший бузуқлик ҳолатлари кўрсатилган [24]. 

Шундай қилиб, XVIII аср – XIX асрнинг II ярми рус тарихшунослигида Қўқон хонлиги 

тарихи бўйича илмий шарқшунослик тадқиқотларни тизимлаштирадиган, билим ва 

тасаввурларни кенгайтирадиган катта фактик материал йиғилди, жиддий асарлар яратилди. 

Ушбу маълумотлар ва асарларда хонликнинг шаклланиш сабаблари, ривожланиш 

тамойиллари ва, ҳаттоки, тугатилиш сабоқлари акс эттирилган бўлиб, ўзбек давлатчилиги 

тарихида муайян ўрин эгаллаган Қўқон хонлигининг  муносиб ўрни кўрсатилган. 
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ИСТОРИОГРАФИЧЕСКИЙ ОБЗОР И ИСТОЧНИКОВЕДЧЕСКИЙ АНАЛИЗ 

СТАНОВЛЕНИЯ, ФОРМИРОВАНИЯ И РАЗВИТИЯ ДВИЖЕНИЙ ЗА 

НЕЗАВИСИМОСТЬ В ИНДИИ И ПАКИСТАНЕ 

Р.Ш.Садыкова, независимый исследователь, Национальный Университет Узбекистана, 

Ташкент 

 

Annotatsiya. Ushbu maqola Hindiston va Pokistondagi mustaqillik harakatlari tarixshunosligi 

va manba bazasining keng qamrovli tadqiqotini o'z ichiga oladi. Ishda Britaniya imperiyasining 

mustamlaka siyosati kontekstida ozodlik harakatlarining shakllanishi, rivojlanishi va taraqqiyotining 

asosiy bosqichlari tahlil qilinadi. Hind va Pokiston milliy-ozodlik harakatlarining qiyosiy tahliliga, 

ularning g'oyaviy asoslari va kurash strategiyalariga alohida e'tibor qaratiladi. Keng ko'lamli 

manbalar va tarixshunoslik materiallari asosida ushbu mavzuni o'rganishning asosiy tendensiyalari 

aniqlanadi, munozarali masalalar va kelajakdagi tadqiqotlarning istiqbolli yo'nalishlari belgilanadi. 

Kalit so'zlar: Hindiston, Pokiston, mustaqillik harakati, mustamlakachilik, milliy ozodlik 

kurashi, tarixshunoslik, manbashunoslik, Britaniya imperiyasi 

Аннотация. Данная статья представляет собой комплексное исследование 

историографии и источниковой базы движений за независимость в Индии и Пакистане. В 

работе анализируются ключевые этапы становления, формирования и развития 

освободительных движений в контексте колониальной политики Британской империи. 

Особое внимание уделяется сравнительному анализу индийского и пакистанского 

национально-освободительных движений, их идеологическим основам и стратегиям борьбы. 

На основе широкого спектра источников и историографического материала выявляются 

основные тенденции в изучении данной проблематики, определяются дискуссионные вопросы 

и перспективные направления дальнейших исследований. 

Ключевые слова: Индия, Пакистан, движение за независимость, колониализм, 

национально-освободительная борьба, историография, источниковедение, Британская 

империя 

Abstract. This article is a comprehensive study of the historiography and source base of the 

independence movements in India and Pakistan. The paper analyzes the key stages of the formation, 

formation and development of liberation movements in the context of the colonial policy of the British 

Empire. Special attention is paid to the comparative analysis of the Indian and Pakistani national 

liberation movements, their ideological foundations and strategies of struggle. Based on a wide range 

of sources and historiographical material, the main trends in the study of this problem are identified, 

controversial issues and promising areas for further research are identified. 

Keywords: India, Pakistan, independence movement, colonialism, national liberation struggle, 

historiography, source studies, British Empire 

 

Введение. Движения за независимость в Индии и Пакистане представляют собой одни 

из наиболее значимых и драматических эпизодов в истории деколонизации XX века. Процесс 

обретения независимости этими странами не только изменил политическую карту Южной 

Азии, но и оказал глубокое влияние на глобальные геополитические процессы, став 

катализатором распада колониальной системы в целом. 

Актуальность данного исследования обусловлена несколькими факторами. Во-первых, 

несмотря на значительный объем научной литературы по данной теме, многие аспекты 

становления и развития движений за независимость в Индии и Пакистане остаются предметом 

острых дискуссий среди историков. Во-вторых, сравнительный анализ индийского и 

пакистанского опыта борьбы за независимость позволяет выявить общие закономерности и 

специфические черты национально-освободительных движений в колониальных странах. В-
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третьих, изучение источниковой базы и историографии данной проблематики способствует 

более глубокому пониманию современных политических процессов в Южной Азии, многие 

из которых уходят корнями в колониальное прошлое. 

Методы и обзор литературы. Настоящее исследование базируется на комплексном 

подходе к анализу историографии и источников по теме движений за независимость в Индии 

и Пакистане. Методологическая основа работы включает в себя следующие ключевые 

компоненты: 

Историографический анализ: применяется для систематического изучения эволюции 

научных взглядов на проблему становления и развития движений за независимость в Индии и 

Пакистане. Этот метод позволяет выявить основные тенденции, школы и направления в 

исследовании данной темы, а также проследить изменения в интерпретации ключевых 

событий и процессов. 

Источниковедческий анализ: используется для критического рассмотрения и оценки 

различных типов исторических источников, относящихся к изучаемой проблеме. Особое 

внимание уделяется анализу достоверности, репрезентативности и информативности 

источников. 

Сравнительно-исторический метод: применяется для выявления общих черт и 

особенностей в развитии движений за независимость в Индии и Пакистане, что позволяет 

более глубоко понять специфику каждого из этих движений. 

Проблемно-хронологический подход: используется для структурирования 

исследования в соответствии с ключевыми проблемами и этапами развития освободительных 

движений в хронологической последовательности. 

Междисциплинарный подход: предполагает использование концепций и методов из 

смежных дисциплин, таких как политология, социология и культурология, для более 

комплексного анализа изучаемых явлений. 

Историография движений за независимость в Индии и Пакистане обширна и 

многогранна. Ее можно условно разделить на несколько основных периодов и направлений. 

Колониальная историография (до 1947 г.). Работы этого периода характеризуются 

преимущественно проимперской ориентацией и стремлением обосновать необходимость 

британского правления в Индии. Ключевыми представителями данного направления являются 

Джеймс Милль [1] и его "История Британской Индии", а также труды Винсента Смита [2]. Эти 

авторы рассматривали индийское общество как отсталое и нуждающееся в цивилизаторской 

миссии Британии. 

Национальная историография раннего периода независимости (1947-1960-е гг.). 
После обретения независимости в историографии Индии и Пакистана наблюдается всплеск 

интереса к национально-освободительному движению. Работы этого периода часто носят 

апологетический характер по отношению к лидерам освободительного движения. В Индии это 

проявляется в работах Тары Чанда [3] и Бипана Чандры [4], посвященных роли Индийского 

национального конгресса и Махатмы Ганди. В Пакистане особое внимание уделяется 

деятельности Мухаммада Али Джинны и Мусульманской лиги, что отражено в работах 

Исхтиака Хусейна Куреши [5]. 

Критическая историография (1970-е - 1990-е гг.). Этот период характеризуется более 

критическим подходом к изучению движений за независимость. Историки начинают уделять 

больше внимания социально-экономическим аспектам освободительной борьбы и роли масс. 

Важный вклад в развитие этого направления внесли представители "кембриджской школы" 

индийской истории, такие как Анил Сил [6] и Джон Галлахер [7]. В индийской историографии 

появляются работы, критически переосмысливающие роль Ганди и Конгресса, например, 

исследования Сумита Саркара [8]. 

Постколониальные исследования (с 1980-х гг. по настоящее время). Развитие 

постколониальной теории оказало значительное влияние на изучение движений за 

независимость. Работы Эдварда Саида [9], Гаятри Спивак и Хоми Бхабха заложили основу для 

нового понимания колониальных и постколониальных процессов. В рамках этого направления 



                     XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMАSI –9/3-2024  84 

особое внимание уделяется вопросам идентичности, культурного взаимодействия и 

дискурсивных практик колониализма. 

Результаты. В ходе проведенного исследования были получены следующие ключевые 

результаты, касающиеся историографии и источниковедческого анализа движений за 

независимость в Индии и Пакистане: 

Сравнительный анализ выявил как общие черты, так и существенные различия в 

развитии движений за независимость в Индии и Пакистане: 

а) Общие черты: 

 Антиколониальная направленность и стремление к самоопределению. 

 Использование методов ненасильственного сопротивления, особенно на ранних этапах. 

 Влияние западного образования на формирование национальной элиты. 

 Роль религиозного фактора в мобилизации масс. 

б) Различия: 

 Идеологические основы: светский национализм в Индии против исламского 

национализма в Пакистане. 

 Организационная структура: массовое движение под руководством Индийского 

национального конгресса в Индии против более элитарного движения Мусульманской лиги в 

Пакистане. 

 Стратегии борьбы: акцент на массовые кампании гражданского неповиновения в 

Индии против фокуса на политические переговоры и конституционные реформы в Пакистане. 

 Роль лидеров: харизматическое лидерство Ганди в Индии против прагматичного 

подхода Джинны в Пакистане. 

Эти результаты демонстрируют сложность и многогранность историографии и 

источниковедения движений за независимость в Индии и Пакистане, открывая новые 

перспективы для дальнейших исследований в этой области. 

Анализ и обсуждение. Проведенное исследование историографии и 

источниковедческого анализа движений за независимость в Индии и Пакистане позволяет 

сделать ряд важных аналитических наблюдений: 

Динамика историографических подходов. Эволюция историографических подходов от 

колониальной перспективы к национальным нарративам, а затем к критическим и 

постколониальным исследованиям отражает не только изменения в политическом контексте, 

но и развитие методологии исторической науки. Эта динамика демонстрирует, как 

интерпретация исторических событий может меняться под влиянием социально-политических 

факторов и теоретических парадигм. 

Сравнительный анализ движений в Индии и Пакистане. Сравнительный анализ 

выявил как общие черты, так и существенные различия в развитии движений за независимость 

в Индии и Пакистане. Общая антиколониальная направленность и использование методов 

ненасильственного сопротивления свидетельствуют о схожих условиях и влияниях, которым 

подвергались оба движения. 

Однако различия в идеологических основах (светский национализм против исламского 

национализма) и организационных структурах (массовое движение против более элитарного) 

указывают на глубокие социокультурные и религиозные различия между двумя частями 

бывшей Британской Индии. Эти различия во многом предопределили последующее 

разделение субконтинента и различные траектории развития Индии и Пакистана после 

обретения независимости. 

Результаты исследования подчеркивают важность рассмотрения движений за 

независимость в Индии и Пакистане в глобальном контексте антиколониальной борьбы. Это 

поднимает вопросы о взаимовлиянии различных национально-освободительных движений, 

роли международных факторов (таких как мировые войны и холодная война) в процессе 

деколонизации, а также о месте индийского и пакистанского опыта в глобальной истории XX 

века. 
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Выводы. Эволюция историографических подходов от колониальных нарративов к 

постколониальным исследованиям отражает не только изменения в политическом и 

социальном контексте, но и развитие методологии исторической науки. Эта эволюция 

способствовала более глубокому и нюансированному пониманию сложности процессов 

деколонизации. Расширение и диверсификация источниковой базы, включая использование 

устных свидетельств, визуальных материалов и документов массовых организаций, позволили 

создать более полную и многогранную картину освободительных движений. Это особенно 

важно для включения "голосов снизу" и перспектив маргинализированных групп. 

Сравнительный анализ движений за независимость в Индии и Пакистане выявил как 

общие черты антиколониальной борьбы, так и существенные различия в идеологических 

основах и организационных структурах. Эти различия во многом предопределили 

последующие траектории развития двух стран после обретения независимости. Роль религии 

в формировании национальной идентичности и мобилизации масс оказалась одновременно 

объединяющим и разделяющим фактором, что наиболее ярко проявилось в процессе раздела 

Индии. Это подчеркивает сложность взаимодействия религиозных и национальных 

идентичностей в контексте антиколониальной борьбы. 

В заключение можно отметить, что изучение движений за независимость в Индии и 

Пакистане остается актуальной и динамично развивающейся областью исторических 

исследований. Дальнейшее развитие этого направления требует не только углубленного 

анализа исторических источников, но и критического осмысления методологических 

подходов и теоретических парадигм. Это позволит не только лучше понять исторические 

процессы деколонизации, но и внести вклад в осмысление современных глобальных вызовов, 

связанных с наследием колониализма и проблемами национального самоопределения. 
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ҚЎҚОН ХОНЛИГИ ТАРИХИДА ПУЛ СИЁСАТИ МАСАЛАСИ 

З.Н.Хатамова, доц., PhD, Тошкент ахборот технологиялари университети Фарғона 

филиали, Фарғона 

 

Аннотация. Мақолада 1709-1875 йилларда Марказий Осиёда муҳим ўрин тутган 

давлатлардан бири-Қўқон хонлигининг пул сиёсати ҳақида баён этилган. Архив ҳужжатлари 

ва қўлёзма манбаларга таяниб хонликда пул зарб этилиши ва унинг сиёсий бошқарувга 

таъсири, ҳар бир янги ҳукмдор томонидан зарб этилган пуллар ҳақида қизиқарли фактлар 

далилланган. 

Калит сўзлар: Танга, мис, фулус, хон, иқтисод. 

Аннотация. В статье описывается монетарная политика Коканского ханства, одного 

из важных государств Средней Азии, в 1709-1875 гг. На основе архивных документов и 

рукописных источников доказаны интересные факты о чеканке денег в ханстве и их влиянии 

на политическое управление, монеты, чеканенные каждым новым правителем. 

Ключевые слова: Монета, медь, фулус, хан, хозяйство. 
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Abstract. The article describes the monetary policy of the Kokan Khanate, one of the important 

states of Central Asia, in 1709-1875. Based on archival documents and handwritten sources, 

interesting facts about the minting of money in the Khanate and their influence on political 

governance, coins minted by each new ruler, have been proven. 

Key words: Coin, copper, fulus, khan, economy. 

 

Кириш.  Қўқон хонлигида пул сиёсати тадқиқ этилганида, Норбўтабий давридан бошлаб 

Олимхон хукмронлиги ва кейинги хонлар даврида бу давлатда  ўрганишга арзийдиган монетар 

сиёсатни амалга оширилганлиги маълум бўлади. Ушбу сиёсат орқали пул муомаласини 

тартибга солиш муҳим аҳамиятга эга бўлди.  Хонликда амалга оширилган пул ислоҳотлари 

ёки  сиёсати молия соҳасини тартибга солиш усулларидан бири сифатида жамиятда ўзига хос 

тартибларни ярата бошлади.  

Мавзунинг долзарблиги. Қўқон хонлиги тарихида амалга оширилган монетар 

сиёсатлар, биринчидан, пул ислоҳотлари ўтказиш натижасида давлат иқтисодиётни тартибга 

солиш билан бирга хоннинг сиёсий мавқеини ҳам мустаҳкамлашга хизмат қилиши лозим эди. 

Иккинчидан, иқтисодиётни ривожлантиришда пул ҳажми ва сифатини тартибга солиш 

жараёнлари вужудга келди, хатто энг сўнгги даврда зарб қилинган кумуш тангаларнинг 

таркибида 50 фоиз бўлса ҳам кумуш мавжуд бўлмаган. Учинчидан, Қўқон хонлиги монетар 

сиёсати  халқаро дипломатик алоқаларда ҳам ўзи аксини кўрсатди. Масалан, Умархон 

хукмронлиги йилларида зарб этилган олтин тангалар Қўқон хонлиги худудидан топилмаган 

бўлсада, Россия худудидан топилганлиги халқаро савдода олтин тангалар кенг муомалада 

бўлганлигини тасдиқлайди. Бу эса, Россия ва Қўқон хонлиги ўртасида йирик савдо 

айирабошлаши бўлганлиги ва асосан  алоқа воситаси сифатида олтин тангалар  

ишлатилганлигини далиллайди.  

Тўртинчидан,  Қўқон хонлиги монетар сиёсатида пул инструментлари , зарб қилиш 

техникаси масалаларини таҳлил этиш ҳам Хонлик пул ислоҳоти тарихига тегишли бўлган 

ўрганилмаган жиҳатлардир. 

Тажриба қисми. Хонлик тангаларини ўрганиб чиқилганда, илк зарб қилинган 

тангаларга нисбатан кейинги давр тангаларида ёзувлар кўпайиб боради. Норбўтабек даврида 

зарб қилинган илк тангалар  1785 йил зарб этилган мис чақалар бўлиб уларда фақат бир 

тарафида  ҳайр бод деб ёзилган.  Хижрий 1210 наврўз деб ёзув тушурилган тангалар эса 

кейинроқ зарб этилганлиги учунми балки, орқа тарафида ҳам ёзув бор. Лекин ёзув ўчиб, 

тушунарсиз холатга келиб қолган. Норбўтабек даврига оид топилган учинчи мис тангада эса, 

фулуси роиж ёзилган, орқасида 1215 деб сана қўйилган. Қўқон хонлиги тангаларидан биргина 

шу хукмдор вақтида тангага хоннинг исми ёзилмаган. Қўқон хонлиги молия тизимида пул 

ислоҳотларининг ўтказилиши Норбўтабий ҳукмронлиги давридан кўзга ташланиши  хақида 

Б.Бабаджанов : “Қўқон хонлигида биринчи танга Норбўтабек ҳукмронлиги 1190/1776-77 

йилларга тўғри келади. Иккинчи танга 1210/1795-96 йилларга тўғри келади. Бу тангалар 

оғирлиги, сифати, ёзуви қисқалиги билан  Хоразм, Бухоро тангаларига ўхшаш бўлган” – деб 

қайд этади[1.1.101.]. 

Норбўтабек танга пулларни зарб эттиргунигача Қўқон хонлигида пуллар 

ишлатилмаганми деган савол туғилиши табиий. Уларнинг ҳукмронлиги даврларида 

мамлакатда Бухоро хонлиги томонидан зарб этилган танга пуллар муомалада бўлган. Бунга 

асосий сабаб хонлик мустақил ажралиб чиққан бўлсада, хали молиявий қудратга эга эмас эди. 

Бу даврда хонлик молиявий хаётида Бухоро хонлиги танга пуллари амалда бўлганлиги сабабли 

бу пуллар ҳақида қуйида қисқача маълумотлар келтирилмоқда. 

Филип Ефремов 1805 йилда Ўрта Осиёнинг бир қанча шаҳарларига келган. Бухоро 

хонлигида бўлган вақтида мамлакатдаги пул ва уларнинг турлари ҳақида қизиқарли 

маълумотларни берган[2.1.70.]. “Бухорода мис, кумуш, олтин пуллар бор.  Мис танга карапул 

деб аталади. Кумуш танга ўн қорапул. Кумуш танганинг ярми мисдан иборат. Олтин ашрафи 

ёки тилла дейилади. Бир ашрафи 30 тангага тенг бўлган. Бухоро червонеци ҳам мавжуд.”  

Бизнингча, карапул деб ёзилганда қорапул тушунилиши керак. Бир олтин танга 30 кумуш 
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пулга тенг бўлганлиги ҳамда 30 танга, яъни бир тилла бу 300 қорапулга-мис тангага тенг 

эканлигини билиш мумкин.  

Бухоро хонлигида олтин тангаларни ашрафи деб номланиши Е.А.Давидович ва 

А.Женкинсон маълумотларида ҳам қайд этилган. Е.А.Давидович 1507-1509 йиллардаги 

пулларни 9 та олтин ва 2739та кумуш тангаларни гуруҳлаштириш жараёнида  ашрафи 

терминини ишлатган[3.1.6.].  1558-1560 йилларда Бухорога келган  садогар-саёҳатчи 

А.Женкинсон XVI асрда Ўрта Осиёдаги пул турлари ва таркиби ҳақида муҳим маълумотларни 

келтиришда олтин тангалар ҳақида ҳам тўхталган. 

Бухоро хонлигида олтин, кумуш ва мисдан тангалар зарб қилишган. Манғитлар давлати 

йиқитилишидан олдин қоғоз пуллар ҳам чиқарилган. Олтин тангалар - ашрафий ёки тилла, 

кумуш тангалар - танга, мис тангалар - мис пул, қора пул деб юритилган. Амирлик 

ағдарилишидан олдин кўплаб турли қимматдаги - 5, 10, 20 танга қимматидаги мис тангалар 

зарб қилинган. Уларни танга деб аташган[4.1.162-187.]. 

Олинган натижалар таҳлили. Қўқон хонлиги молия тизимида пул ислоҳотлари тарихини 

ўрганиб таҳлил этилганида ҳар бир хон пул зарб этишда ўз услубига эга бўлган. Масалан, 

Норбўтабий даврида фақат мис тангалар зарб қилинган. Олимхон ҳукмронлиги даврида мис, 

кумуш-мис дирҳамлар ишлаб чиқарилган. Умархон хукмронлигининг илк даврларида амалга 

оширилган пул ислоҳотида мис ва паст даражали кумуш мир ва кумуш дирҳамлар зарб 

қилинган. Умархон ҳукмдорлигининг сўнгги йилларида зарб этилагн пуллар олдингиларига 

нисбатан сифатли, яъни, юқори пробали кумуш ва тилладан зарб этилганлиги маълум бўлди.  

С.Ишанхановнинг маълумотига кўра Қўқон хонлигида бир тилла танга 21 кумуш тангага 

тенг бўлган. Бир танга 45-60 мис пулга тенг бўлган [5.1.40.]. XIX –асрнинг ўрталарида 1 тилла 

3 рубль 80 коп рус пулига тенг бўлган. С.ишанхановнинг каталогида Қўқон хонлигининг 7та 

хукмдори ва Муродбекдан ташқари ҳамма ҳукмдорлар даврида зарб қилинган пулларнинг 

фототасвири келтирилган. 

Унда жами 1250та тангалар тури, оғирлиги, миқдори, метали, зарб қилинган жойи, йили, 

хозирги кунда улар сақланаётган музей, яъни, жойи кўрсатиб ўтилган. 

Қўқон хонлиги ички бозорларида кенг ишлатилган мис фулус тангаларга деярли сўз 

ёзилмаган. Кумуш ва олтиндан зарб этилган тангаларга кўпроқ сўз ишлатиб ёзилган.  Аслида 

тангаларга белги ёки ёзув қўйишга бормиди, деган савол туғилади.  Давр ўтиши билан 

хукмдорлар хисоб-китобни амалга ошириш учун қулайлик бўлиши мақсадида ҳамда 

тангаларни  қайта тортиб учун ҳам пул зарб қилиш техникаларига  янгиликлар киритиб 

бордилар. Қўқон хонлиги тангаларида илк даврларда ёзув камроқ, кейинчалик ёзувлар ва 

саналар киритишда  маъно ва сифатга эътибор берила бошланганига гувоҳ бўлинади. 

XIX асрда Бухоро, Кўкон, Хива хонликларида савдо-пул муносабатларида олтин(тилла), 

кумуш (танга), мис (пул) тангалар алоқа воситаси эди [6.1.290.]. 

Хулоса. Қўқон хонлиги ташкил топган кунданоқ мамлакат иқтисодий ва сиёсий хаётида 

пул масаласи  давлатнинг ички ва ташқи функцияларида   алоқалар воситаси бўлди. Хонликда  

илк бийлар даврида -  Шоҳрухбий (1709-1721), Абдураҳимбий (1721-1733), Абдукаримбий 

(1733-1750), Абдураҳмон (1750-1751), Эрдонабий 1 (1751-1753), Бобобек (1753-1754), Эрдона 

2 (1754-1769), Сулаймонбий (1769, 6 ой)мустақил равишда Қўқон хонлиги тангалари зарб 

этилган тангалар бугунги кунгача етиб келмаган. Ўзбекистоннинг Тошкент, Андижон, Қўқон 

шаҳарларидаги музейларда сақланаётган тангаларда  Норбўтабий ва ундан кейинги 

хонларнинг исми ва ҳукмронлик даврларини ўқиш мумкин. Манбалар таҳлилида эса бир оз 

ўзгача маълумотларга дуч келинади.  Масалан, Худоёрхонзоданинг қайд этишича, Шоҳрухбий 

монетар сиёсатни олиб боргани аён бўлади: “Унинг аждодлари Бухоро хонларига тобе эдилар. 

Танга ва хутбаларда ҳам аввал уларнинг номлари ўқилар ва зарб этиларди. Шохруххонга 

навбат келганда Бухоро хонлари танга ва хутбадан чикариб ташлаб, имом хатиблар хутбани 

Шоҳрух номидан ўқий бошладилар. Тангалар ҳам унинг номи билан зийнат топди. Қўқон 

шахрини бино этиб салтанатининг пойтахтига айлантирди. Хайрия ишларга қўл уриб мадраса 

ва масжидлар курдирди. Шахарнинг жанубида бир олий қacp барпо этди, уни хозир Тефа 

қўрғон дерлар.” 
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УЎК 908 

ҚАШҚАДАРЁ ВИЛОЯТИ СУДЛАРИНИ КАДРЛАР БИЛАН ТАЪМИНЛАШ 

МАСАЛАСИ  

(ТАРИХИЙ ТАҲЛИЛ) 

Ш.Х.Эшимов, судья, ЖИБ Қарши шаҳар суди, Қарши  

 

Аннотация. Мазкур мақолада Қашқадарё вилояти судларини кадрлар билан таъминлаш 

масаласи тарихи таҳлил қилинган. Суд тизимининг самарадорлигини оширишда кадрлар 

сиёсатининг ўрни, судьялар ва бошқа ходимларни тайёрлаш, танлаш ва жойлаштириш 

жараёнлари ўрганилган. Шунингдек, кадрлар таъминотида юз берган ислоҳотлар, уларнинг 

натижалари ва уларнинг Қашқадарё вилояти суд тизимига таъсири бўйича хулосалар 

берилган. 

Калит сўзлар: Қашқадарё вилояти, суд тизими, кадрлар таъминоти, судьялар, кадрлар 

сиёсати, тарихий таҳлил, суд ислоҳотлари, суд ходимлари. 

Аннотация. В данной статье анализируется история вопроса кадрового обеспечения 

судов Кашкадарьинской области. Изучена роль кадровой политики в повышении 

эффективности судебной системы, процессов подготовки, отбора и расстановки судей и 

других работников. Также даются выводы о реформах в кадровом обеспечении, их 

результатах и влиянии на судебную систему Кашкадарьинской области. 

Ключевые слова: Кашкадарьинская область, судебная система, кадровое обеспечение, 

судьи, кадровая политика, исторический анализ, судебная реформа, работники суда. 

Abstract. This article analyzes the history of the issue of staffing of courts in Kashkadarya 

region. The role of personnel policy in increasing the efficiency of the judicial system, the processes 

of training, selection and placement of judges and other employees is studied. Conclusions are also 

given on reforms in staffing, their results and impact on the judicial system of Kashkadarya region. 

Keywords: Kashkadarya region, judicial system, staffing, judges, personnel policy, historical 

analysis, judicial reform, court employees. 

 

Мустақиллик йилларида суд-ҳуқуқ тизимида кўлами ва аҳамиятига кўра, улкан ишлар 

амалга оширилди. Ислоҳотлар натижасини судлар фаолиятининг молиявий таъминоти, 

судьяларнинг мустақиллиги кафолатлари, моддий ва ижтимоий таъминоти кучайтирилганида 

ҳам кўришимиз мумкин. Шунингдек, суд ҳокимиятини малакали кадрлар билан таъминлаш 

масалаларига алоҳида эътибор қаратиб келинмоқда. Қашқадарё вилояти судларини кадрлар 

билан таъминлаш масаласи ҳам долзарб аҳамият касб этди.  

Нурматов Қурбон Шералиевич 1994 – 1999 йилларда Қашқадарё вилоят суди раиси 

лавозимида фаолият олиб борган. Қ.Нурматов 1949 йилда Навоий вилоятининг Хатирчи 

туманида туғилган. Қ.Нурматов фаолияти давомида Самарқанд вилояти Пахтачи туманида суд 

раиси ва прокурор, Навоий ва Самарқанд вилоят суди судьяси, Самарқанд вилоят суди 

раисининг ўринбосари, 1999-2004 йилларда Навоий шаҳар суди раиси лавозимларида ишлаб 

нафақага чиққан[1]. 

1999 – 2000 йилларда Каримжон Тошпулатов Қашқадарё вилоят суди раиси бўлиб 

ишлаган. К.Тошпулатов 1954 йилда Бухоро вилоятининг Ғиждувон туманида туғилган, 1978 

йилда ТошДУнинг юридик факультетини битирган, иш фаолиятини Бухоро шаҳар Файзулло 
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Хўжаев туман ИИБда терговчиликдан бошлаган. 1989 йилдан суд соҳасига ишга ўтган. 1993-

1999 йилларда Андижон вилоят суди раиси сифатида фаолият оли борган. К.Тошпулатов 

автоҳалокат туфайли 2000 йилда 46 ёшида вафот этган[1]. 

Ўзбекистон Республикаси Президентининг 14 август 2000 йилдаги фармойиши билан 

судлар ихтисослаштирилиб[2], умумий юрисдикциядаги судлар негизида фуқаролик ишлари 

бўйича судлар ташкил этилгандан сўнг 2001 йил 1 январдан ўз фаолиятини бошлаган кундан 

бошлабоқ судларни малакали судья кадрлар ва суд ходимлари билан тўлдириш, судларни 

бинолар, ташкилий техника билан таъминлаш улар томонидан умумий юрисдикциядаги 

судлардан қабул қилинган фуқаролик ишларни вақтида қонуний ҳал этилиши, ҳуқуқи 

бузилган тадбиркор, фермер, деҳқон хўжаликларнинг ҳуқуқини тиклаш ҳақидаги ишларни 

умуман фуқаролар ва юридик шахсларнинг бузилган ҳуқуқларини тиклаш ҳақидаги 

фуқаролик ишларини қонуний муддатларда, адолатли ва сифатли ҳал қилишни ўзининг 

стратегик вазифаси деб билди ва шу йуналишда иш олиб борилди[3]. 

2000 йилда вилоят судида бир раис ўринбосари штати вакансия бўлиб, бу ўринга ҳам 

муқобил равишда номзодлар тақдим этилган. Олдин юборган номзодларимиз эса юқори 

мансабларга тайинланиб кетгани учун бу ўрин ҳозирча вакант бўлганди. Туманлараро 

судларда суд раислари ва судьялар тўлиқ банд бўлиб тўлдирилган эди. Бир судья туман 

ҳокими этиб тайинлангани учун унинг ўрнига ҳам номзодларни малака ҳайъати билан суд 

департаменти вилоят бўлими томонидан янги судья тайинланди[3]. 

Вазирлар Маҳкамасининг “Мамлакатимиз иқтисодий ривожланишининг 2001 йил 

биринчи олти йил биринчи олти ойи якунлари”га бағишланган йиғилишда[4] Биринчи 

президент И.А.Каримов бу судларнинг обрўйини кўтариш керак деган топшириқларини 

бажариш учун ҳам судларни моддий техника таъминотини тезда молиялаштириб талаб 

даражасига етказилди[3]. 

Бундан ташқари 2006 йил 7 мартда Қашқадарё фуқаролик ишлари бўйича вилояти 

судлари Судьяларининг навбатдан ташқари Конференцияси бўлиб ўтди, ушбу Конференцияда 

Фуқаролик ишлари бўйича Қашқадарё вилояти судлари судьялари малака ҳайъати раиси 

лавозимига Явкочов Холмўмин Умарович сайланди[5]. 

Ўзбекистон Республикаси Президент ҳузуридаги Судьяларни танлаш ва лавозимларига 

тавсия этиш бўйича олий малака комиссиясининг топшириқ хатларининг бажарилиши 

юзасидан ҳам вилоятда бир қатор ишлар амалга оширилди. Ўзбекистон Республикаси 

Президенти ҳузуридаги Судьяларни танлаш ва лавозимларига тавсия этиш бўйича олий 

малака комиссиясининг 2006 йил 31 январдаги 2-сонли қарори билан тасдиқланган “Судьялик 

лавозимларига захирадаги номзодлардан малака имтиҳони олиш тартиби” семинар 

машғулотида барча судьялар ва судьяликка номзодлар эътиборига етказилди[5]. 

Ўзбекистон Республикаси Президентининг 2006 йил 17 мартдаги «Ўзбекистон 

Республикаси Президенти ҳузуридаги Судьяларни танлаш ва лавозимларига тавсия этиш 

бўйича олий малака комиссияси фаолиятини такомиллаштириш тўғрисида»ги ПФ-3725-сонли 

Фармойиши ва ушбу Фармойишга илова қилинган «Ўзбекистон Республикаси Президенти 

ҳузуридаги Судьяларни танлаш ва лавозимларига тавсия этиш бўйича олий малака 

комиссияси тўғрисида»ги Низом билан малака ҳайъати аъзолари таништирилиб, барча 

туманлараро судларига юборилди[5]. 

Ўзбекистон Республикаси Президенти ҳузуридаги Судьяларни танлаш ва лавозимларига 

тавсия этиш бўйича олий малака комиссиясининг 2006 йил 31 майдаги 04/2-760 сонли хатига 

асосан Ўзбекистон Республикаси Президентининг 2006 йил 17 мартдаги ПФ-3725-сонли 

Фармойиши билан тасдиқланган “Ўзбекистон Республикаси Президенти ҳузуридаги 

судьяларни танлаш ва лавозимларига тавсия этиш бўйича олий малака комиссияси 

тўғрисида”ги Низомнинг 17-бандида ваколат муддатлари тугаётган судьяларни янги муддатга 

тақдим этиш тўғрисидаги масала судьяларнинг тегишли малака ҳайъатлари томонидан кўриб 

чиқилиб, уларнинг ваколат муддати тугашидан камида уч ой олдин комиссияга юбориш 

тартибига қатъий риоя қилиш ҳақидаги хати малака ҳайъати йиғилишида муҳокама қилинди, 

Фуқаролик ишлари бўйича Қашқадарё вилоят ва туманлараро судларида 2006 йил давомида 
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ваколат муддатлари тугаётган судьялар мавжуд эмаслигини ҳамда ваколат муддати тугаган 

собиқ Шаҳрисабз туманлараро суди раиси А.Тошкенованинг ҳужжатлари 2005 йил 30 

декабрда тақдим этилганлиги эътиборга олиниб, доимий назоратини олиб бориш малака 

ҳайъати котибига юклатилди[6]. 

2006 йил 1 июнь ҳолатига кўра вилоят суди судьяси лавозимига 5 нафар, туманлараро 

судлари раислиги лавозимига 10 нафар ва туманлараро судлари судьяси лавозимига 20 нафар 

номзод захирага олинган[6]. 

Илк бор судьялик лавозимига захирага олинган номзодларнинг билим савияси ва касбий 

маҳоратини синовдан ўтказиш учун даврий аттестациядан ўтказиш режаси ишлаб чиқилган, 

ушбу режага асосан 2006 йил май ойида 8 нафар, август ойида 8 нафар илк бор судьяликка 

номзодларнинг билим савияси ва касбий маҳорати синовдан ўтказиш режалаштирилди. Ушбу 

режанинг май ойида бажарилиши лозим бўлган қисми захирага олинган номзодларнинг иш 

фаолиятидан келиб иш фаолиятидан келиб чиқиб, август ойида даврий аттестациядан 

ўтказилди[6]. 

2012 йилда Қашқадарё вилоятида судьялар корпусининг сифат таркибини тубдан 

яхшилаш бўйича қатор ишлар амалга оширилди. 2012 йилда 15 йилдан зиёд судлов иши 

стажига эга бўлган тажрибали судьялар атиги 9,9 фоизни, судьялик лавозимига биринчи марта 

тайинланган судьялар эса 54,4 фоизни ташкил этган, 7 фоиздан зиёд судьялар 25 – 30 ёшда 

бўлган. Шунингдек, Республика бўйича 2012 йилда 986 нафар судья фаолият олиб бориши 

назарда тутилган бўлса-да, айни дамда 326 нафар судьялик ўрни вакант бўлиб қолган[7]. 

Жиноят ишлари бўйича вилоят суди малака ҳайъати томонидан 2012 йилнинг 11 ойи давомида 

назарий билим савияси ва касб маҳорати ҳамда ишчанлик ва аҳлоқий жиҳатлари ҳисобга 

олинган ҳолда 16 нафар номзод малака имтиҳонидан ўтказилиб, судьялик лавозими 

захирасига олинган бўлса, малака имтиҳонидан ўтолмаганлиги сабабли 6 нафар номзоднинг 

аризаси рад қилинди[7]. 

Хуллас, қонун ва қонунчилик устуворлигини таъминлаш, инсон ҳуқуқ ва манфаатларини 

ишончли ҳимоя қилишга қаратил ган, давлат ҳокимиятининг ғоят муҳим тармоғи бўлган суд-

ҳуқуқ тизимини босқичма-босқич демократлаштириш ва эркинлаштириш, суд-ҳуқуқ 

тизимини кадрлар билан таъминлаш бўйича мамлакатимизда амалга оширилаётган узоқ 

муддатли ва изчил ислоҳотлар дастурининг энг муҳим устувор йўналиши ҳисобланади.  
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Annotatsiya. Ushbu maqola ilmiy muassasalarda ilg'or texnologik vositalar va 

metodologiyalarni qabul qilishning chuqur ahamiyatini o'rganadi. Ushbu yangiliklarning 

talabalarni jalb qilish, o'rganish natijalari va umumiy ta'lim tajribasidagi ta'sirini o'rganadi. Ushbu 

maqola afzalliklari va muammolarini baholab, zamonaviy pedagogik texnologiyalar talabalarni 

doimiy rivojlanayotgan, raqamli boshqariladigan dunyoda muvaffaqiyatga erishishda muhim rol 

o'ynashini ta'kidlaydi.  

Kalit so‘zlar: pedagogik texnologiyalar, Oliy ta'lim, talabalarni jalb qilish, o'quv natijalari, 

texnologik innovatsiyalar 

Аннотация. Интеграция современных технологий в образование произвела революцию 

в традиционных методологиях обучения, открыв эру расширенного опыта обучения. В данной 

статье исследуется глубокое влияние технологического прогресса на образование, 

очерчивается его влияние на вовлеченность учащихся, результаты обучения и общий 

образовательный ландшафт. Анализируя как преимущества, так и проблемы, эта статья 

подчеркивает ключевую роль современных технологий в формировании будущего 

образования. 

Ключевые слова: Современные технологии, Образование, Вовлеченность студентов, 

Результаты обучения, Влияние технологий 

Abstract. This article explores the profound significance of adopting advanced technological 

tools and methodologies within academic institutions. It delves into the transformative impact of these 

innovations on student engagement, learning outcomes, and the overall educational experience. By 

assessing both the advantages and challenges, this article underscores the critical role that modern 

pedagogical technologies play in equipping students for success in an ever-evolving, digitally-driven 

world. 

Keywords: Pedagogical technologies, Higher education, Student engagement, Learning 

outcomes, Technological innovation 

 

Introduction. Higher education stands at a juncture where the amalgamation of cutting-edge 

technologies with traditional pedagogical methods has become imperative. Modern pedagogical 

technologies encompass a broad spectrum of digital tools, software, and methodologies that redefine 

the teaching and learning paradigms. The purpose of this article is to elucidate the pivotal role these 

technologies play in revolutionizing higher education, optimizing learning experiences, and preparing 

students for a rapidly changing global landscape. 

Materials and Methods. The integration of modern pedagogical technologies within higher 

education involves a multifaceted approach. Materials encompass an array of tools and resources—

from Learning Management Systems (LMS) to interactive applications and adaptive learning 

platforms. The methods employed vary, incorporating flipped classrooms, blended learning 

approaches, and the infusion of Artificial Intelligence (AI) to personalize learning experiences. 

Evaluation metrics and feedback mechanisms help gauge the efficacy of these technologies. 

Technology has revolutionized education in numerous ways, fostering more engaging, 

accessible, and personalized learning experiences. Here are some modern ways technology is 

transforming education: 

 Online Learning Platforms: Platforms like Coursera, Khan Academy, and Udemy offer 

diverse courses, allowing learners to study at their own pace and convenience. These platforms often 

incorporate interactive quizzes, videos, and forums to enhance learning. 
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 Adaptive Learning Software: Programs use algorithms to personalize learning experiences 

by assessing individual strengths and weaknesses. These tools adjust content and pacing based on 

students' performance, providing customized learning paths. 

 Collaborative Tools and Platforms: Applications like Google Workspace, Microsoft Teams, 

and Zoom facilitate collaboration among students and teachers. They enable real-time 

communication, file sharing, and simultaneous editing of documents, fostering teamwork and 

interaction. 

 Gamification: Integrating gaming elements into learning activities motivates students and 

makes the learning process enjoyable. Educational games and apps incentivize progress, problem-

solving, and critical thinking skills. 

 Artificial Intelligence (AI): AI-powered tools assist in grading, tutoring, and generating 

personalized recommendations for students. AI algorithms analyze vast amounts of data to identify 

learning patterns and provide tailored support. 

 Mobile Learning: Mobile devices allow learning to happen anytime, anywhere. Educational 

apps, podcasts, and e-books give students access to educational resources on their smartphones or 

tablets, promoting continuous learning. 

 Interactive Whiteboards and Smartboards: These digital boards facilitate dynamic and 

multimedia-rich lessons. They enable teachers to integrate videos, animations, and interactive content 

into their teaching, enhancing engagement. 

Results. The adoption of modern pedagogical technologies has yielded promising results. 

Increased student engagement, evidenced by higher participation rates and interactive learning 

experiences, stands as a testament to the efficacy of these tools.  

Technology has broken down geographical barriers, providing access to educational resources 

and courses from around the world. It enables learning for individuals who might not have had access 

otherwise due to disabilities or financial constraints. Furthermore, Interactive learning tools, 

multimedia content, and gamified experiences captivate students' attention and make learning more 

engaging. This interactive approach fosters deeper understanding of concepts. 

Adaptive technologies use data analytics and AI to create personalized learning paths, catering 

to individual student needs, learning styles, and pace. This customization enhances the effectiveness 

of education by addressing specific strengths and weaknesses. Technology equips educators with 

innovative tools to create dynamic lessons, incorporating multimedia elements, simulations, and 

interactive whiteboards. It enables diverse teaching methodologies that cater to various learning 

styles. 

Discussion. While the advantages of modern pedagogical technologies are evident, challenges 

persist. Infrastructure constraints, technological disparities among students, and the need for faculty 

development to effectively leverage these tools represent significant hurdles. Let's delve into a 

hypothetical discussion about the impact and implementation of modern technology in education: 

Moderator: Good evening, everyone! Today's discussion revolves around the integration of 

modern technology in education and its impact on learning. To start, how do you perceive 

technology's role in shaping the educational landscape? 

Educator: Technology has fundamentally changed the way we teach and learn. It's not just 

about using devices in the classroom; it's about leveraging innovative tools to engage students, 

personalize their learning experiences, and prepare them for a rapidly evolving world. 

Parent: I've seen how my child uses interactive apps and online resources for learning. It seems 

to make complex subjects more accessible and interesting. 

Student: Absolutely! I've used VR simulations in science class that made abstract concepts 

tangible. It felt like being inside the lesson rather than just reading from a textbook. 

Moderator: That's fascinating! How do you think technology helps address the diverse needs 

of students? 

Educator: Technology allows for personalized learning pathways. For instance, adaptive 

software assesses students' abilities and tailors content to match their pace and learning style. It's a 

game-changer for students who might struggle with traditional teaching methods. 
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Parent: I've noticed that too. My child's school uses online platforms that adapt to their 

strengths and weaknesses. It's encouraging to see them thrive with this individualized approach. 

Student: It definitely helps! I've seen friends who excel in different ways; some prefer visual 

learning tools, while others benefit from interactive quizzes and games. 

Moderator: Indeed, the personalized aspect is a significant advantage. How about remote 

learning and its impact on education? 

Educator: Remote learning has expanded educational access. Even during challenging times, 

technology ensured continuity. However, ensuring equitable access for all students to reliable internet 

and devices remains a concern. 

Parent: That's a valid point. While it's convenient, not all families have equal access to 

technology. Bridging this digital divide is crucial for inclusive education. 

Student: Yeah, not everyone has a stable internet connection or devices at home. Schools 

providing resources like laptops or Wi-Fi hotspots really make a difference. 

Moderator: Absolutely, equity in access is vital. Lastly, how can educators best harness 

technology's potential while ensuring a balanced approach? 

Educator: It's about finding the right blend. Technology shouldn’t replace traditional teaching 

entirely but should complement it. Educators must undergo continuous training to effectively 

integrate technology into their lessons. 

Parent: I agree. It's about striking a balance between using technology as a tool for enhanced 

learning and preserving essential human interaction and critical thinking skills. 

Student: Totally! We need both worlds—the engaging tech stuff and the discussions and 

debates with teachers and classmates. 

Moderator: Well said! It’s evident that technology offers immense potential but should be 

wielded thoughtfully. Thank you all for this insightful discussion! 

Conclusion. The integration of modern pedagogical technologies in higher education is no 

longer a choice but a necessity. The conclusive impact on student engagement, learning outcomes, 

and adaptability to an increasingly digital future reinforces the criticality of these innovations. Efforts 

towards overcoming challenges and fostering a collaborative environment for technology integration 

are imperative to harnessing their full potential. 
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ENHANCING PEDAGOGICAL TRAINING THROUGH INTEGRATED SCHOOL-

UNIVERSITY MODELS 
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Annotatsiya. Ushbu maqola pedagogika yo`nalishi talabalari uchun amaliy sinf tajribasini 

akademik ta'lim bilan birlashtirgan integratsiyalashgan o'qitish modellarining samaradorligini 

o'rganadi. U bunday modellarni amalga oshirishning afzalliklari, qiyinchiliklari va ilg'or 

tajribalarini tahlil qilib, ular o'qituvchi tayyorlashni va kasbiy tayyorgarligini qanday oshirishi 

mumkinligiga e'tibor qaratadi.  
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Kalit so'zlar: Integratsiyalashgan o'quv modellari, ikki kunlik maktab, to'rt kunlik universitet 

modeli, amaliy tajriba, haqiqiy o'qitish stsenariylari, nazariy tushunchalar. 

Аннотация. В этой статье рассматривается эффективность интегрированных 

моделей обучения, которые сочетают практический опыт работы в классе с академическим 

обучением для студентов педагогических специальностей. В ней будут проанализированы 

преимущества, проблемы и передовой опыт внедрения таких моделей с акцентом на то, как 

они могут улучшить подготовку и профессиональную готовность учителей. 

Ключевые слова: Интегрированные модели обучения, модель «два дня в школе»,«четыре 

дня в университете», практический опыт, реальные сценарии обучения, теоретические 

концепции. 

Abstract. This article  examines  the effectiveness of integrated training models that combine 

practical classroom experience with academic study for pedagogical students. It will analyze the 

benefits, challenges, and best practices for implementing such models, with a focus on how they can 

enhance teacher preparation and professional readiness.  

Keywords: Integrated training models,two-days-in-school,four-days-at-university model, 

hands-on experience, real teaching scenarios ,theoretical concepts. 

 

Introduction. Traditional teacher preparation models have historically focused on building a 

foundation of knowledge and skills necessary for effective teaching. These models vary in structure 

and content, but they generally share common elements.  

Students study theories of learning, development, and pedagogy. Topics often include child 

psychology, instructional strategies, and curriculum development. Coursework focuses on the 

academic content that future teachers will be responsible for teaching, such as literature, mathematics, 

or science. A significant component where students teach in real classroom settings under the 

supervision of experienced teachers. This often takes place during the final year of the program. 

Short-term placements or internships in schools that provide initial exposure to teaching and 

classroom environments.Traditionally, there has been limited integration between theoretical 

coursework and practical field experiences, which can create a gap between academic learning and 

real-world teaching challenges                                                                                                                                                                   

In response to these challenges, there has been a growing movement towards integrating 

practical experience with academic study, including models that emphasize continuous field 

placements, hands-on learning, and collaboration with experienced educators. These modern 

approaches aim to create a more cohesive and effective teacher preparation experience by bridging 

the gap between theory and practice. Understanding the strengths and limitations of traditional teacher 

preparation models is crucial for developing more effective training programs that better prepare 

future educators for the demands of the classroom. 

Main part. In recent years, there has been a growing recognition of the need for more effective 

teacher preparation programs that bridge the gap between theoretical knowledge and real-world 

classroom practice. Integrated training models combine practical experience with academic study to 

provide a more cohesive and comprehensive approach to teacher education. These models aim to 

prepare future educators by embedding hands-on experience directly into the learning process, thus 

ensuring that theoretical concepts are directly applied in practical settings.                               Integrated 

training models are educational frameworks designed to merge practical field experience with 

academic coursework. This approach allows for a more seamless transition from learning to teaching, 

enhancing the overall effectiveness of teacher preparation. 

Integrated Training Models: Students spend a significant portion of their program actively 

teaching or observing in schools while simultaneously engaging in academic coursework. Frequent 

interaction with real classroom environments enables students to apply theoretical concepts and 

teaching strategies in practice. Collaboration between universities and schools ensures that practical 

experiences are well-integrated with academic learning and aligned with current educational 

standards and practices. Experienced educators mentor students, providing guidance and feedback to 

enhance their teaching skills and address challenges in real-time. Students regularly reflect on their 
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practical experiences in conjunction with their academic studies, fostering deeper understanding and 

continuous improvement. Structured opportunities for feedback from both university instructors and 

school-based mentors help students refine their teaching practices and address areas for growth. 

Academic courses are designed to complement and support the practical experiences, focusing on 

relevant topics such as instructional design, classroom management, and assessment techniques.  

    By integrating practical experience with academic study, students can see the immediate 

relevance of theoretical concepts, improving their understanding and retention. Students are better 

prepared for the realities of teaching, as they have been exposed to classroom dynamics and 

challenges throughout their training. Integrated models often provide better preparation for the job 

market by aligning training with current educational practices and expectations.  

Challenges and Considerations. Coordinating between university coursework and practical 

placements requires careful planning and resource management. Effective implementation depends 

on strong partnerships between educational institutions and schools. Students must effectively 

balance their time between teaching responsibilities and academic commitments, which can be 

demanding. Ensuring that practical experiences and academic studies are well-integrated and 

mutually supportive requires thoughtful curriculum design.  

Integrated training models represent a progressive approach to teacher preparation, addressing 

the limitations of traditional programs by blending practical experience with academic study. By 

providing continuous, real-world application of theoretical knowledge, these models aim to create 

more effective and confident educators, better prepared to meet the demands of modern classrooms. 

Integrating theory and practice in teacher training is grounded in several key educational theories that 

emphasize the importance of connecting academic knowledge with real-world application. These 

theories provide a framework for understanding why and how practical experience should be 

embedded in teacher preparation programs. Here’s a review of the primary educational theories 

supporting this integration: 

-Constructivist Theory. Constructivist theory, notably advanced by Jean Piaget and Lev 

Vygotsky, posits that learners construct knowledge through active engagement with their 

environment. Learning is viewed as an active process where students build upon their prior 

knowledge and experiences. Learning is most effective when it occurs in contexts that are relevant to 

the learner. Practical experiences allow students to connect theoretical concepts to real-life situations, 

thereby deepening their understanding. Teacher preparation programs that integrate practical 

experiences allow students to engage in active learning, applying theoretical concepts in classroom 

settings. 

-Experiential Learning Theory. Proposed by David Kolb, experiential learning theory 

emphasizes the role of experience in the learning process. Kolb’s model includes stages such as 

concrete experience, reflective observation, abstract conceptualization, and active experimentation. 

Learning is enhanced when students reflect on their experiences, develop abstract concepts, and apply 

these concepts in new situations. Teacher training programs that incorporate field experiences allow 

students to engage in concrete experiences and reflection, which are essential for deep learning.                                                                                    

- Situated Learning Theory. Proposed by Jean Lave and Etienne Wenger, situated learning 

theory suggests that learning occurs best in the context where it is used. Knowledge is embedded in 

social practices and is acquired through participation in communities of practice. Learners start on 

the periphery and gradually move towards full participation as they gain experience and 

understanding. Integrated training models place students in real classroom settings where they can 

engage in legitimate peripheral participation, gradually taking on more responsibilities.  

- Reflective Practice Theory.Developed by Donald Schön, reflective practice involves 

critically examining one’s own teaching experiences to improve and adapt practices. It emphasizes 

the importance of reflection in professional development. Teachers continuously reflect on their 

practice, make adjustments, and refine their skills based on feedback and experience. Programs that 

integrate practical experiences with academic study encourage students to reflect on their teaching 

practice, fostering a habit of continuous improvement.  
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- Pragmatism. Pragmatism, influenced by philosophers like John Dewey, emphasizes the 

importance of learning through practical experiences and problem-solving. It asserts that the value of 

knowledge lies in its applicability to real-world situations. Knowledge is gained through active 

problem-solving and experimentation in real contexts. Teacher preparation programs grounded in 

pragmatism focus on applying theoretical knowledge to solve practical problems encountered in 

teaching.  

-Action Research.Action research involves teachers investigating their own practices to 

improve them. It combines research with practical problem-solving, allowing educators to study and 

refine their methods in real-time.   

   Educational theories that support the integration of theory and practice in teacher training 

underscore the importance of connecting academic knowledge with real-world application. 

Constructivist, experiential, situated learning, reflective practice, pragmatism, and action research 

theories provide a robust framework for designing teacher preparation programs that effectively 

bridge the gap between theoretical learning and practical teaching experience.  

Discussion. Hands-on experience is crucial in teacher preparation programs, offering numerous 

benefits that significantly enhance the development of pedagogical students. Engaging in real 

classroom settings and practical teaching activities provides invaluable learning opportunities that go 

beyond theoretical instruction. Here’s a detailed discussion of the key benefits of hands-on experience 

for pedagogical students: 

- Enhanced Understanding of Theoretical Concepts.Hands-on experience allows students to 

apply educational theories and pedagogical principles in real-world settings, reinforcing their 

understanding of these concepts. For example, theories of classroom management or instructional 

design can be directly tested and refined through practice. 

- Development of Practical Teaching Skills. Hands-on experience provides opportunities to 

practice and refine classroom management techniques, including setting expectations, managing 

behavior, and creating a positive learning environment.  

-Increased Confidence and Competence.Regular exposure to classroom settings and teaching 

activities builds confidence as students gain firsthand experience in managing a classroom and 

delivering instruction. 

-Improved Professional Skills and Attitudes. Engaging in real teaching scenarios helps 

students develop professional attitudes and behaviors, including punctuality, organization, and ethical 

practices. 

-Enhanced Reflective Practice and Continuous Improvement. Practical experience provides 

opportunities for students to receive feedback from mentor teachers and reflect on their teaching 

practices, fostering a habit of continuous improvement.  

-Greater Understanding of Student Needs and Diversity.Working in various classroom 

settings exposes students to diverse student populations, helping them understand and address the 

needs of learners from different backgrounds and with different learning styles. 

-Strengthened Professional Networks and Relationships. Practical experience often 

involves working closely with experienced educators who provide mentorship and support, helping 

students build professional relationships and networks.                                                    

-Better Preparedness for Real-World Challenges. Exposure to various teaching scenarios 

and student needs enhances students' ability to adapt their teaching practices and respond effectively 

to changing circumstances.                                                    Hands-on experience is a vital component 

of teacher preparation, offering numerous benefits that enhance pedagogical students' understanding, 

skills, confidence, and professional development.  

    The two-days-in-school, four-days-at-university model is an innovative approach to teacher 

preparation that balances practical classroom experience with academic coursework. While specific 

examples of this exact model may vary, several institutions have implemented similar approaches 

that blend substantial school-based training with rigorous academic study. Here are some examples 

of institutions that utilize integrated or hybrid models: 
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1. University of British Columbia (UBC), Canada                                                             
Program: Bachelor of Education (BEd).UBC’s Bachelor of Education program integrates 

practical teaching experiences with academic coursework. The program features block placements 

that provide substantial time in schools, similar to a two-days-in-school approach, while the 

remaining time is devoted to university-based learning. During specific periods, students are placed 

full-time in schools to engage in practical teaching experiences, while other times are spent on campus 

for coursework. The curriculum is designed to link theory with practice, ensuring that academic 

learning supports the practical experiences.  

2. Stanford University, United States. Program: Stanford Teacher Education Program 

(STEP) Stanford University's STEP program combines rigorous academic coursework with 

substantial fieldwork in schools. Students engage in extensive fieldwork and internships, spending 

significant time in schools to gain practical teaching experience. The academic component is closely 

aligned with the fieldwork, ensuring that theoretical knowledge is applied in practice. The blend of 

fieldwork and academic study prepares students for the complexities of teaching, enhancing both their 

practical skills and theoretical understanding.  

These examples highlight various institutions that have implemented integrated or hybrid 

models similar to the two-days-in-school, four-days-at-university approach.  

Conclusion. Integrating practical experience with theoretical learning in teacher preparation 

programs significantly enhances students' practical skills and their ability to apply theoretical 

concepts in real-world settings. This approach ensures that future educators are not only 

knowledgeable but also capable of effectively implementing their knowledge in diverse and dynamic 

classroom environments.  

These models adapt to evolving educational needs, prepare educators for diverse and global 

contexts, and support continuous professional development.  
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Annotatsiya. Odam fiziologiyasi fanini oʻqitishda modulli tizimning nechogʻlik yoritilishi bu 

albatta, fanni oʻqitishning amaliy ahamiyatini oshirib dars jarayonida oʻziga xos pedagogik va ilmiy 

yondashuvlar darsning innovatsion pedagogik texnologiyalardan foydalanib oʻtilayotganligi 

talabalarning kreativ fikrlashi va malakasini oshiradi, sohasiga oid umumiy bilim, koʻnikmalarini 

xususiylashtiradi. 

Kalit soʻzlar: Qon, shaklli elementlar, bufer tizim, “Klaster”, “Bumerang,” “Yelpigʻich”, 

”Charxpalak,” “Muammoli vaziyat”, “Aqliy hujum”, “Munozara”, “Muloqot”. 
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Аннотация. Значение модульной системы в преподавании науки физиологии человека 

повышает практическая значимость преподавания науки, то, что в ходе урока используются 

уникальные педагогические и научные подходы, инновационные педагогические технологии на 

занятии повышается творческое мышление и компетентность учащихся, общие знания по 

области приватизируются знания, умения и навыки. 

Ключевые слова: Кровь, элементы формы, буферная система, «Кластер», «Бумеранг», 

«Елпиғич», «Чархпалак», «Проблемная ситуация», «Мозговой штурм»,  «Дискуссия». 

Abstract. The importance of the modular system in the teaching of the science of human 

physiology increases the practical importance of the teaching of science, so that unique pedagogical 

and scientific approaches are used in the lesson, innovative pedagogical technologies, creative 

thinking and competence are increased in the workplace, knowledge, skills and skills are privatized. 

Keywords: Keywords: Blood, shape elements, buffer system, "Cluster", "Boomerang", 

"Yelpigʻich", "Charkhpalak", "A problematic situation", "Brainstorming", "Communication". 

 

Innovatsion texnologiyalar pedagogik jarayon hamda oʻqituvchi va talaba faoliyatiga yangilik, 

oʻzgarishlar kiritish boʻlib, uni amalga oshirishda asosan interaktiv metodlardan toʻliq foydalaniladi. 

Interaktiv metodlar – bu jamoa shaklda  fikrlash  boʻlib,  yaʼni pedagogik taʼsir etish usullari taʼlim 

mazmuning tarkibiy qismi hisoblanadi [1]. Bu usullarning oʻziga xosligi shundaki, ular faqat pedagog 

va  oʻquvchi va talabalarning birgalikda faoliyat koʻrsatishi  orqali amalga oshiriladi. 

Bu xildagi  pedagogik hamkorlik jarayoni  oʻziga xos   xususiyatlarga   ega boʻlib, ularga 

quyidagilar kiradi: 

  oʻquvchi — talabaning dars davomida befarq boʻlmaslikka, mustaqil fikr yuritish,    

ijod etish va izlanishga majbur etishi 

 oʻquvchi-talabalarni oʻquv jarayonida bilimga boʻlgan qiziqishlarini  doimiy ravishda   

boʻlishini taʼminlashi 

  oʻquvchi-talabaning bilimga boʻlgan qiziqishini   mustaqil ravishda har bir masalaga 

ijodiy yondashgan  holda kuchaytirishi; 

 pedagog va oʻquvchi-talabaning hamisha hamkorlikdagi faoliyatini tashkillanishi. 

Pedagogik texnologiyaning eng asosiy negizi – bu oʻqituvchi va oʻquvchi-talabaning 

belgilangan maqsaddan kafolatlangan natijaga hamkorlikda erishishlari uchun tanlagan 

texnologiyalariga bogʻliq deb hisoblaymiz, yaʼni oʻqitish jarayonida, maqsad boʻyicha kafolatlangan 

natijaga erishishda qoʻllaniladigan har bir taʼlim texnologiyasi oʻqituvchi va oʻquvchi oʻrtasida 

hamkorlik faoliyatini tashkil eta olsa, oʻquv jarayonida oʻquvchi – talabalar mustaqil fikrlay olsa, 

ijodiy ishlay olsa, oʻzi ustida izlansa, maʼlumotni tahlil eta olsa, oʻzi xulosa qila olsa, oʻziga, guruhga, 

guruh esa ularga baho bera olsa, oʻqituvchi esa ularning   bunday faoliyatlari uchun imkoniyat va 

sharoit  yarata olsa,   bizning fikrimizcha ana shu oʻqitish   jarayonining texnologiyasi bor, yaʼni 

oʻquv jarayonidagi   pedagog texnologiya – bu yakka tartibdagi jarayon boʻlib, u oʻquvchi-talabaning 

extiyojidan kelib chiqqan holda  bir maqsadga asosi hisoblanadi [2].  

Fikrlar  tarmoqlanishi yoki klaster texnologiyasi. Pedagogik  ahamiyatga ega  boʻlib,  

talabalarni biror bir mavzuni chuqur oʻrganishlariga yordam beradi,  talabalarni mavzuga taalluqli 

tushuncha yoki aniq fikrni erkin hamda  ochiq holda ketma-ketlik bilan uzviy bogʻlagan holda 

tarmoqlanishiga oʻrgatadi. Shu bilan birga mavzuni chuqur oʻrganishdan avval talabalarning fikrlash 

faoliyatini jadallashtirish hamda kengaytirish uchun xizmat qilishi, oʻtilgan mavzuni mustahkamlash, 

yaxshi oʻzlashtirish, umumlashtirish hamda talabalarni shu mavzu boʻyicha tasavvurlarini chizma 

shaklida ifodalashga undaydi [3]. Bu esa  talabalarga oʻz bilimlari, tushunchalari va tasavvurlari 

darajasini aniqlashga yordam beradi. 

“Yelpigich”  texnologiyasi. Bu texnologiya murakkab koʻp tarmoqli, mumkin qadar, muammo 

xarakteridagi mavzularni oʻrganishga qaratilgan. Texnologiyaning mohiyati shundaki, bunda 

mavzuning turli tarmoqlari boʻyicha bir yoʻla axborot beriladi [4]. Ayni paytda, ularning har biri 

alohida-alohida muhokama qilinadi. Masalan, ijobiy va salbiy tomonlari, afzallik, fazilat va 

kamchiliklari, foyda va zararlari belgilanadi.  

Bunda: 
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 oʻz bilimlarini erkin faollashtirish; 

 mavzuni oʻrganish jarayonida, uning asoslarini chuqur farqlash va anglab yetish; 

 yakunlash bosqichida olingan bilimlarni tartibga solish. 

Bu metod ham hozirgi kunda juda keng qoʻllanilib kelinayotgan metodlardan biri boʻlib, 

mavzuni kamchilik va afzalliklarini ochib berishga xizmat qiladi. 

Bumerang. Bumerang texnologiyasining maqsadi — dars davomida talabalar yangi mavzuni 

yakka va guruh holatida oʻqib oʻrganish, turli savollar, oʻzaro suhbat — munozaralar orqali 

oʻzlashtirishiga imkoniyat yaratishdir.  

Bumerang texnologiyasi tanqidiy fikrlash va mantiqni shakllantirishga imkoniyat yaratadi 

Qolaversa, xotiralar, gʻoyalar, fikrlar hamda dalillarni yozma va ogʻzaki shakllarda bayon qilish 

koʻnikmalarini rivojlantiradi. Shuningdek, mazkur texnologiya taʼlim berish bilan bir qatorda 

tarbiyaviy xarakterdagi bir qator vazifalarni ham amalga oshirish imkoniyatini yaratadi: yaʼni, 

 jamoa bilan ishlash mahorati; 

 muomalalik; 

 xushfeʼllik; 

 koʻnikuvchanlik; 

 oʻzgalar fikriga hurmat; 

 faollik; 

 rahbarlik sifatlarini shakllantirish; 

 ishga ijodiy yondashish; 

 oʻz faoliyatining samarali boʻlishiga qiziqish 

 oʻzini xolis baholash 

Ushbu texnologiya talabalarni dars jarayonida, darsdan tashqari turli adabiyotlar, matnlar bilan 

ishlash, oʻrganilgan materiallarni yodida saqlab qolish, soʻzlab bera olish, fikrini erkin holda bayon 

eta olish hamda darsga ajratilgan vaqt davomida barcha talabalarni baholay olishga qaratilgan [4]. 

           Talabalar bir vaqtning oʻzida fanga tegishli bilimlar bilan maʼnaviy-maʼrifiy, tarbiyaviy 

bilimlar koʻnikma va qirralarini ham oʻzlashtiradi. 

Bumerang texnologiyasi auditoriyada talabalar soni koʻp boʻlib,  guruhlarga boʻlinishga sharoit 

yoʻq boʻlgan holda qoʻllanilsa maqsadga muvofiq boʻladi. 

Mazkur texnologiyada matnning hajmiga qarab auditoriya qatorlarga boʻlinadi, maʼruza 

matnlari tarqatiladi va reglament belgilanadi. Belgilangan vaqt oʻtgandan soʻng oʻqituvchi maʼruza 

boʻyicha tayyorlangan ssenariy boʻyicha savollar berib boradi, talabalar javoblar beradilar va bir-

birlarini toʻldirib boradilar, talabalar eʼtiboridan qolib ketgan yoki aytilmagan maʼlumotlar oʻqituvchi 

tomonidan toʻldiriladi hamda yakunlanadi. 

Charxpalak texnologiyasi. Charxpalak texnologiyasi aylanib kelish maʼnosini anglatib, tabiiy 

fanlarni oʻqitilishida keng qoʻllanilib kelinayotgan va yuqori natijalarga erishilayotgan metodlar 

qatoriga kiradi [5]. Mazkur metod koʻproq maʼruzalar oʻqishda, talablar soni 20-25 nafar boʻlganda 

yuqori natija beradi. Albatta bu texnologiya ham bir necha variantlar va bosqichlar koʻrinishida 

amalga oshiriladi. Quyida mazkur metodni 3 variant koʻrinishida tahlil etib oʻtamiz. 

Birinchi variantning birinchi bosqichida auditoriya talabalari guruhlarga boʻlinadi, ikkinchi 

bosqichda oʻqituvchi tomonidan oldindan oʻtilgan mavzu yoki yangi mavzu boʻyicha tayyorlangan 

vazifalar guruhlarga tarqatiladi, uchinchi bosqichda belgilangan vaqt davomida  talabalar guruh bilan 

ishlashadi va oʻqituvchi  talabalarni faollashish darajasini nazorat qilib turadi. Toʻrtinchi bosqichda 

guruhlar bajargan vazifalar bir-birlari bilan almashtiriladi, yaʼni birinchi guruh, ikkinchi guruhga, 

uchinchi guruhga va hokazo. Guruhlar soniga qarab bu jarayon bir necha bor bajariladi, toki birinchi 

guruhning vazifasi oʻziga qaytib kelguniga qadar. Beshinchi bosqich, bunda oʻqituvchi javoblarni 

oʻqiydi, talabalar oʻzlari bajargan vazifani tekshiradi, baholaydi, tahlil qiladi. Oʻqituvchi xulosa qilib, 

talabalarni baholaydi. 

Ikkinchi variantda auditoriyani guruhlarga boʻlib ishlash imkoniyati boʻlmaganda qoʻllash 

yuqori samara beradi. Mazkur variantning birinchi bosqichida oʻqituvchi  auditoriya talabalariga 

vazifalarni tarqatib chiqadi, bunda talabalar yakka holda ishlaydi. 
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Ikkinchi bosqichda oʻqituvchi tomonidan belgilangan vaqt davomida talabalar vazifalarini 

bajarishadi. Har bir oʻtirgan talabaga bitta vazifa yoki bir ikki talabaga alohida-alohida vazifalar 

berilgan boʻlishi mumkin.  

Uchinchi bosqichda talabalar vazifalarini bir-birlari bilan almashtiradilar va aksincha bir birlari 

bilan almashmasalar ham boʻladi. Oʻqituvchi  auditoriyadagi sharoitga qarab oʻzgarishlar kiritishi 

mumkin.  

Toʻrtinchi bosqichda oʻqituvchi javoblarni oʻqiydi, talabalar oʻzlari bajargan vazifalarni qay 

darajada bajarganlariga qarab oʻzlarini oʻzlari baholaydi. Vaqt belgilanishiga qarab oʻqituvchi 

vazifalarni yigʻib olishi, tekshirib keyingi darslarda eʼlon qiladi. 

 “Aqliy  hujum”  texnologiyasi.  
Dars jarayonida aqliy hujum uslubidan foydalanishda quyidagi qoidalarga amal qilish talab 

etiladi: 

-Talabalarni qoʻyilgan  muammo doirasida keng fikrlashga undash; 

-Talabalar tomonidan kutilmagan mantiqiy fikrlarni bildirishlariga erishish; 

-Talabalar tomonidan bildirilayotgan fikr yoki gʻoyalarni ragʻbatlantirib borish; 

-Talaba oʻzining shaxsiy fikr yoki gʻoyalariga asoslanishi yoki aksincha oʻz fikrini oʻzgartirish 

mumkin ekanligini tushuntirish; 

-Boshqalar tomonidan bildirilgan fikr yoki gʻoyalar ustidan kulish, kinoyali sharhlarning 

bildirilishiga yoʻl qoʻymaslik; 

-Yangi fikr yoki gʻoyalarni bildirish davom etayotgan ekan, muammoning yagona toʻgʻri 

yechimini eʼlon qilishga shoshilmaslik; 

-Dars jarayonida talabalarning har qanday faoliyatlari, ular bildirayotgan fikr va gʻoyalarni iloji 

boricha baholamaslik, sababi past baho olgan talaba keyingi darslarda yangi fikrlar bildirmasligi va 

dars jarayonida ishtirok etmasligi mumkin. 

Oʻqituvchi auditoriyada imkon qadar har bir talabaning fikrini eshitishi, fikrini yanada boyroq, 

ilmiy tarzda bayon etishiga turtki boʻladigan munosabatni bildirishi lozim [6]. Aksariyat hollarda 

talabalar biror fanning dastlabki bosqichlarida faol qatnashishadi, keyingi bosqichlarda esa passiv 

ishtirok etishadi. Bunda oʻqituvchi tomonidan hukmron fikrni oʻtkazilishi sabab boʻladi. Qachonki, 

talabaning mustaqil, ijodiy fikri har dars jarayonida oʻsib borsa koʻzlangan maqsadga erishiladi. 

Aslida yangi pedagogik texnologiyalarning bosh maqsadi ham talabalarning mustaqil, ijodiy va ilmiy 

fikrini shakllantirish, rivojlantirish hamda muayyan fanning yuqori daraja oʻzlashtirishiga erishishdir. 

Yangi pedagogik texnologiyalar orasida “Pinbord” texnologiyasi ham «Aqliy hujum» 

texnologiyasi qatorida qoʻllanilib kelinmoqda. Yaʼni, bunda faqat bildirilgan fikr va gʻoyalar ogʻzaki 

emas, balki oldindan tayyorlangan, tarqatma materiallar umumlashtirilib, doskaga yoziladi. Shu bois, 

uni yozma “Aqliy hujum” deb ham atashadi. Qolaversa, bu metodda bildirilgan fikr va gʻoyalar 

barchani koʻz oldida turadi, fikr va gʻoyalarni turli xususiyatlariga qarab saralash, sinflarga boʻlish 

imkoniyati yaratiladi. 
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Annotatsiya. Ushbu maqola maktab oʻqituvchilarining kasbiy kompetensiyalarini 

shakllantirish masalalarini oʻz ichiga oladi. Shuningdek, boʻlajak mutaxassisda shakllanadigan 

umumkasbiy kompetensiyalar keltirilgan. 
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kommunikativ kompetensiya, informatsion kompetensiya, muammoni hal qilish kompetensiyasi, oʻz-

oʻzini rivojlantirish kompetensiyasi, kasbiy kompetentlik, refleksiya, liderlik. 

Аннотация. В данной статье рассматриваются вопросы формирования 

профессиональных компетенций школьных учителей. Также представлены 

общепрофессиональные компетенции, которые будут сформированы у будущего 

специалиста. 

Ключевые слова: компетентность, профессиональная компетентность, 

«обучаемость», «способности», профессиональная мотивация, коммуникативная 
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компетентность саморазвития, профессиональная компетентность, рефлексия, лидерство. 

Abstract. This article includes the issues of formation of professional competencies of school 

teachers. Also, the general professional competencies that will be formed in the future specialist are 

presented. 

Key words: competence, professional competence, "learning", "ability", professional 

motivation, communicative competence, information competence, problem-solving competence, self-

development competence, professional competence, reflection, leadership. 

 

Kirish. Dunyo taʼlim tizimida oʻqituvchilarning shaxsiy va kasbiy sifatlarini shakllantirish, 

tanqidiy fikrlash, axborotni mustaqil izlash va tahlil qilish koʻnikmalarini rivojlantirish, taʼlim 

sohasini modernizatsiyalashtirishning innovatsion modellarini ishlab chiqish, pedagoglarda kasbiy 

kompetentlikni shakllantirishning tashkiliy-metodik tizimini takomillashtirishga doir qator ilmiy 

izlanishlar olib borilmoqda.  

Respublikamizda oliy pedagogik taʼlimga pedagogik texnologiyalarni  keng joriy etish, 

oʻqituvchi-pedagoglarning kasbiy kompetensiyalarini oshirish, yangi Renessans pedagogikasi 

sharoitida muqobil taʼlim  shakllarida muvaffaqiyatli faoliyat yuritishga qodir, ijtimoiy-

pedagogik  tayyorgarlikka ega oʻqituvchilarni tayyorlashga katta eʼtibor qaratilmoqda. “Uzluksiz 

taʼlim tizimini yanada takomillashtirish, sifatli taʼlim  xizmatlari imkoniyatlarini oshirish, mehnat 

bozorining zamonaviy  ehtiѐjlariga muvofiq yuqori malakali kadrlar tayyorlash siѐsatini 

davom  ettirish” [1] taʼlimning metodik imkoniyatlarini yanada kengaytirish  zarurligini koʻrsatib 

turibdi. Bu esa, taʼlim sharoitida umumtaʼlim maktab oʻqituvchilarning kasbiy kompetensiyasini 

shakllantirishning pedagogik shart-sharoitlari va didaktik tizimini takomillashtirish, oʻqituvchilarda 

kasbiy kompetensiyaning shakllanganlik darajasini tashxis etishni aniqlashtirishni taqozo 

etadi.  Oʻzbekiston Respublikasi Prezidentining 2022 yil 28 yanvardagi PF-60-son 2022-2026 

yillarga moʻljallangan Yangi Oʻzbekistonning  taraqqiѐt strategiyasi toʻgʻrisida[2], 2019 yil 8 

oktyabrdagi PF-5847-son Oʻzbekiston Respublikasi oliy taʼlim tizimini 2030 yilgacha rivojlantirish 

konsepsiyasini tasdiqlash toʻgʻrisida[3]gi farmonlari,  Vazirlar Mahkamasining 2019 yil 31 

dekabrdagi 1059-son Uzluksiz  maʼnaviy tarbiya konsepsiyasini tasdiqlash va uni amalga oshirish 

chora- tadbirlari toʻgʻrisida[4]gi Qarori hamda mazkur sohaga taalluqli boshqa  meʼѐriy-huquqiy 

hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda  mazkur dissertatsiya tadqiqoti muayyan 

darajada xizmat qiladi. 

Prezidentimiz Sh.M.Mirziyoyev tomonidan Oliy Majlisga qilgan Murojaatnomasi[5]da 

aytilganidek, mamlakatimizda oʻqituvchi va pedagoglarga ustama haq toʻlash tizimi yoʻlga qoʻyildi. 

https://orcid.org/0009-0003-2902-443X
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Muallim butun oʻqitish jarayonida oʻzi dars berayotgan fanning umuminsoniy  va milliy axloqiy 

tarbiya vazifalarini singdirish yoʻli bilan oʻquvchilarga muntazam tarbiyaviy taʼsir oʻtkazadi. 

Oʻqituvchi oʻquvchilarimizga zamonaviy bilim berishi kerak, deb oʻylaymiz. Shu bilan birga, 

“zamonaviy bilim berish uchun avvalo, murabbiyning oʻzida ana shunday bilimga ega boʻlishi 

kerak”[6] deb taʼkidlanadi.  

Asosiy qism. Kompetensiya inglizcha “competence” tushunchasi lugʻaviy jihatdan bevosita 

“qobiliyat” maʼnosini ifodalaydi. Mazmunan esa, “faoliyatda nazariy bilimlardan samarali 

foydalanish, yuqori darajadagi kasbiy malaka, mahorat   va iqtidorni namoyon eta olish”ni yoritishga 

xizmat qiladi.  

“Kompetensiya” soʻzi lotinchadan “erishaman, toʻgʻri qilaman” degan maʼnolarni bildiradi. 

Subyektning maqsadni qoʻyish va unga erishish, tashqi va ichki zaxiralarni samarali birga tashkil qila 

olishga boshqacha qilib aytganda, bu subyektning muayyan kasbiy masalalarini yecha olishga shaxsiy 

qobiliyatidir.  

Yevropa  Kengashi dasturi boʻyicha Bern shahrida boʻlib oʻtgan simpoziumda (1996 yil) 

“kompetensiya” tushunchasi “uquv”, “kompetentlik”, “qobiliyat”, “mahorat”  singari 

tushunchalar qatoriga kiritilgan. Yevropa  davlatlarining taʼlim vazirlari Boloniya deklaratsiyasida 

(1999 yil) taʼlim islohotlarining konseptual asoslari sifatida kompetentli  yondashuv eʼtirof etildi. 

Kompetensiya — shaxsiy sifat boʻlib, turli xil vaziyatda pedagogik faoliyat va ijtimoiy hayotda 

ifodalanadigan qobiliyat, bilim, koʻnikma va malaka hisoblanadi.  

“Kompetensiya – biror kishi juda yaxshi bilgan yoki xabardor boʻlgan masalalar 

doirasi”[7] — deb rus psixologi B.D.Elkonin taʼrif bergan. 

Oʻqituvchi kompetensiyasi – uning nazariy va amaliy bilim, koʻnikma va malakasi, 

dunyoqarashi, eʼtiqodi va barcha shaxsiy individual ijtimoiy psixologik sifatlarining namoyon 

boʻlishidir. Taʼlimning sifat va samaradorligini taʼminlovchi muhim omillardan biri, bu – 

oʻqituvchining oʻz fani boʻyicha kompetensiyaga ega boʻlishi lozimdir.  

Pedagoglik faoliyati davomida oʻqituvchi tomonidan qoʻllanilgan texnologiyalar, metodlar va 

usullar yigʻindisi uning pedagogik tajribalarini ortib borishi bilan birga pedagogik 

kompetensiyasining, pedagogika sohasidagi bilim,  mahorat, koʻnikma, maʼlumotlilik va obroʻ-

eʼtiborini yuqori boʻlishiga ham sabab boʻladi. Koʻrib chiqilgan bir qator maʼlumotlarga asoslanib, 

oʻqituvchining kompetensiyasini quyidagicha izohlash mumkin: 

1. Pedagog faoliyatining maqsadi va mazmuni; 

2. Shaxsiy va kasbiy sifatlar; 

3. Pedagogik qobiliyat, metod va texnologiyalar; 

4. Kasbiy motivatsiya. 

Oʻqituvchi mehnat faoliyati davomida taʼlim vazifalarini amalga oshirishda hayot davomida 

ahamiyatga ega boʻlgan kompetensiya zarur boʻladi, Ularga quyidagilar kiradi(1-rasm): 

 
1-rasm. Oʻqituvchi mehnat faoliyatidagi zarur kompetensiyalar 

Kommunikativ kompetensiya — oʻqituvchidan toʻlaqonli muloqotchanlikni talab etadi. Har 

qanday vaziyatda taʼlim oluvchi va jamoa aʼzolari bilan ijobiy munosabatda boʻlishni taqozo etadi. 

 Informatsion kompetensiya – oʻqituvchi oʻz fani va unga bogʻliq holda boʻlgan barcha 

yangiliklardan boxabar boʻlishi zarur. Shuning uchun ham pedagog axborot va kompyuter 

texnologiyalaridan foydalana olish koʻnikmalariga ega boʻlishi kerak. 

Oʻz-oʻzini rivojlantirish jarayonida zamonaviy oʻqituvchilarda quyidagilarni koʻrish 

mumkin boʻladi: 

- Oʻz faoliyati davomida mustaqil ravishda zaif tomonlari tuzatib, taʼlim oluvchilar bilan birga 

oʻqishni bilish; 

- Taʼlim oluvchilarni mustaqil faoliyatini rejalashtirish va tashkil etishni bilish; 

Kommunikativ 
kompetensiya

Informatsion 
kompetensiya

Muammolarni hal 
eta olish

O’z-o’zini 
rivojlantiruvchi 
muhitni yaralish
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- Oʻquv jarayonini sahnalashtirish orqali turli xil faoliyat usullaridan foydalanish, ularga ta ’lim 

oluvchilarning moyilligi va qiziqishiga qarab ishlarni taqsimlash koʻnikmasiga ega boʻlish; 

- Tadqiqotchilik tafakkuriga, taʼlim oluvchilarga tadqiqotchilik koʻnikmasini tashkil etishni 

bilishi kerak; 

- Taʼlim oluvchilarni yutuq va rivojlanishlarini baholashlaridan foydalanish; 

- O ’quv jarayonida kompyuter texnologiyalaridan foydalanishni bilish; 

- Dars jarayonida dialog va diskussiyalar olib borish, taʼlim oluvchilar oʻzlari xohlab aytmoqchi 

boʻlgan fikr, qarash va munosabatlarini bayon eta olishlariga yoʻnaltirilgan  muhit yaratish.  

Nafaqat  taʼlim oluvchilar bir-birlari bilan balki, oʻqituvchi bilan ham shaxsiy qarash va 

munosabat,  tanqidlarini tahlil qilishlari kerak. Shuning natijasida boʻlajak mutaxassisda quyidagi 

umumkasbiy kompetensiyalar shakllanadi: 

- Tahlil qila olish; 

- Noanʼanaviy (nostandart fikrlay olish), Mantiqiy va amaliy fikrlay olish; 

- Masʼuliyatli (puxta, taroziga solib) va jamoaviy fikrlashga qodirlik; 

- Qarorlarini qabul qilishga qodirlik; 

- Refleksiyaga qodirlik (oʻz ruhiy holatini tahlil qila olish); 

- Muammolarning yechimini topa bilish; 

- Oʻz faoliyatini rejalashtirish va tashkillashtira olish; 

- Kompyuter savodxonligi va maʼlumotlar bazasi bilan ishlay olish; 

- Ogʻzaki muloqot madaniyati hamda yozma muloqot koʻnikma va 

malakalari; 

- Sifatni va natijani koʻzlash; 

- Peshqadamlik (liderlik). 

Shuningdek, tahlil qilib chiqilgan ilmiy tadqiqot ishlari shuni koʻrsatadiki, oʻqituvchining 

kasbiy sifatlarini shakllanganligining asosiy motivatsion xislatlar, intellektual salohiyat, irodaviy 

sifatlar, amaliy koʻnikmalar, hissiy sifatlar hamda oʻz -oʻzini boshqara olish sifatlari tashkil etadi. 

Kasbiy faoliyatida pedagogik vazifalarni hal etilishi avvalombor, tarbiya subyektining individiual 

sifatlariga tayanadi. Ushbu sifatlar oʻzining rivojlangan koʻrinishida insonning toʻla 

shakllanganligini, individualligini, har tomonlama barkamolligini tavsiflaydi.  

Yuqorida tanlab oʻtilgan kompetensiyalardan shuni taʼkidlash joizki, shaxsning, yaʼni 

oʻqituvchining  yuqori darajasi kasbiy kompetentlik bilan belgilanadi.  

Kasbiy kompetentlik deganda mutaxassis dunyoqarashining kengligi, uning ishbilarmonlik 

mahorati va shaxsiy sifatlari, bilim, koʻnikma hamda malakalariga suyangan holda toʻgʻri qarorlar 

qabul qila olishi tushuniladi. Oliy taʼlim oʻqituvchisining kasbiy kompetensiyasi takomillashuvida 

nazariy tayyorgarliklar bilan birga amaliy tayyorgarliklar uzviyligi taʼminlanishi kerak.  

Xulosa. Oʻqituvchining eng muhim burchlaridan biri – oʻz bilimini muntazam oshirib 

borishdir. Mamlakatimiz hukumati  tomonidan oʻqituvchilar hurmatini qadrlab har tomonlama ular 

mehnatini eʼtiborga olib har tomonlama gʻamxoʻrlik qilmoqda. Bizning kuzatishlarimiz natijasida, 

zamonaviy oʻqituvchi  qiyofasida quyidagi kasbiy kompetensiyalar (fazilatlar) shakllangan 

boʻlishi kerak: 

1. Oʻqituvchi jamiyatda boʻlayotgan oʻzgarishlar va islohotlar mohiyatini chuqur anglab  

yetishi lozim. 

2. Oʻqituvchi zamonaviy axborot texnologiyalaridan, yuqori darajada xabardor boʻlishi zarur. 

3. Oʻqituvchi oʻz fani boʻyicha  chuqur bilimga ega boʻlishi lozim. 

4. Oʻqituvchi pedagogika va psixologiya fanlarini puxta oʻzlashtirgan boʻlishi zarur. 

5. Oʻqituvchi taʼlim-tarbiya jarayonida  eng samarali usul va vositalardan foydalana olishi 

lozim. 

6. Oʻqituvchi ijodkor, tashabbuskor, tashkilotchi  boʻlishi lozim. 

7. Oʻqituvchi yuksak darajada mahorat egasi boʻlishi lozim. 

8. Oʻqituvchi nutq madaniyatiga ega boʻlishi lozim. 

9. Oʻqituvchining kiyinish madaniyatiga (imidji) sodda, ozoda, bejirim kiyinishi taʼlim-tarbiya 

jarayonida talabaning turli xil diqqatini tez jalb etuvchi bezaklar boʻlmasligi maqsadga muvofiqdir. 
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10. Oʻqituvchi shaxsiy hayotda atrofdagilarga oʻrnak boʻlishi lozim.  

Barcha kasblar ichida oʻqituvchi kasbi oʻzgacha va muhim ijtimoiy ahamiyat kasb etadi. Zero, 

oʻqituvchi yosh avlod kamolotining meʼmori, yoshlarga taʼlim-tarbiya beruvchi insondir. Bugungi 

kunda yoshlarni gʻoyaviy-siyosiy jihatdan chiniqtirib tabiat, jamiyat, ijtimoiy hayot, tafakkur 

taraqqiyoti qonunlarini oʻrgatadi, mehnat faoliyatiga tayyorlab, kasb-hunar sirlarini puxta 

egallashlariga koʻmaklashadi va jamiyat uchun muhim boʻlgan ijtimoiy-iqtisodiy vazifalarni hal 

qiladi. Bunday murakkab, masʼuliyatli vazifalarni bajaradigan oʻqituvchilarga har tomonlama 

gʻamxoʻrlik qilish lozim, zarur shart-sharoitlar yaratish, kerakli moddiy va ilmiy-metodik hamda 

texnik yordam koʻrsatish, ijodiy tashabbuskorligini muntazam oshirib borishga koʻmaklashishi 

lozim.  
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Annotatsiya. Ushbu maqola boʻlajak ingliz tili oʻqituvchilari oʻz kasblarida muvaffaqiyat 

qozonishlari va oʻquvchilariga doimiy taʼsir koʻrsatishlari uchun rivojlantirishlari kerak boʻlgan 

muhim tarkibiy qismlarni oʻrganadi. Til bilimi va pedagogik innovatsiyalardan tortib, 

madaniyatlararo tushunish va axloqiy xulq-atvorgacha, har bir komponent XXI asrda ingliz tili 

oʻqituvchilarining imkoniyatlari va samaradorligini shakllantirishda hal qiluvchi rol oʻynaydi. 

Ushbu komponentlarni chuqur oʻrganish orqali biz boʻlajak ingliz tili oʻqituvchilarining tobora 

oʻzaro bogʻlangan va xilma-xil taʼlim tizimidagi muvaffaqiyatini belgilaydigan asosiy fazilatlar va 

koʻnikmalar haqida tushuncha berishni maqsad qilganmiz. 

Kalit soʻzlar: ingliz tili,taʼlim,boʻlajak ingliz tili oʻqituvchilari,kommunikativ 

qobiliyatlari,bilim ,malaka. 

Аннотация. В этой статье исследуются важнейшие компоненты, которые будущие 

учителя английского языка должны развивать, чтобы добиться успеха в своей профессии и 

оказать долгосрочное влияние на своих учеников. От языковых навыков и педагогических 

инноваций до межкультурного понимания и этического поведения — каждый компонент 

играет решающую роль в формировании способностей и эффективности учителей 

английского языка в 21 веке. Углубленно изучая эти компоненты, мы стремимся дать 

представление о ключевых качествах и навыках, которые определяют успех будущих 

учителей английского языка во все более взаимосвязанной и разнообразной образовательной 

системе. 

Ключевые слова: английский язык, образование, будущие учителя английского языка, 

коммуникативные навыки, знания, компетентность. 

Abstract. This article explores the critical components that prospective English language 

teachers must develop in order to succeed in their profession and make a lasting impact on their 

students. From language skills and pedagogical innovation to intercultural understanding and ethical 
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behavior, each component plays a critical role in shaping the capabilities and effectiveness of English 

language teachers in the 21st century. By examining these components in depth, we aim to provide 

insight into the key qualities and skills that determine the success of future English language teachers 

in an increasingly interconnected and diverse educational system. 

Keywords: English language, education, future English language teachers, communicative 

skills, knowledge, competence. 

 

Kirish. Taʼlimning doimiy rivojlanib borayotgan manzarasida oʻquvchilarning lingvistik va 

kommunikativ qobiliyatlarini shakllantirishda ingliz tili oʻqituvchilarining roli katta ahamiyatga ega. 

Biz tobora oʻzaro bogʻlangan va rang-barang boʻlib borayotgan dunyoni kezar ekanmiz, malakali va 

xar xil sharoitga moslashuvchan ingliz tili oʻqituvchilariga talab ortib bormoqda. Boʻlajak ingliz tili 

oʻqituvchilari uchun unikal va universal kasbiy komponentlarni ishlab chiqish ularni oʻz kasbida 

ustunlik qilish va tez oʻzgarib borayotgan global jamiyatda talabalarning turli ehtiyojlarini qondirish 

uchun zarur koʻnikma va sifatlar bilan boyitishda muhim ahamiyatga ega. 

Adabiyotlar tahlili va tadqiqot metodologiyasi. Ingliz tili oʻqituvchilari nafaqat til 

koʻnikmalarini oʻrgatishda, balki oʻquvchilarda tanqidiy fikrlash, madaniy xabardorlik va muloqot 

qobiliyatini rivojlantirishda muhim rol oʻynaydi. Ingliz tilini oʻqitishning kelajagi lingvistik tajriba, 

pedagogik mahorat, madaniy kompetensiya va umrbod taʼlimga ishtiyoq uygʻunligiga ega boʻlgan 

oʻqituvchilar qoʻlida. Ushbu professional komponentlarni oʻstirish orqali boʻlajak ingliz tili 

oʻqituvchilari inklyuziv va qiziqarli taʼlim muhitini yaratishi, talabalarni samarali muloqotchilar 

boʻlishga ilhomlantirishi va ularni koʻp madaniyatli dunyoda muvaffaqiyatga tayyorlashlari mumkin. 

[3] 

Boʻlgʻusi pedagoglarning kreativ funksiyalarini rivojlantirishga koʻmaklashuvchi innovatsion 

usullar yangiligi darajasiga koʻra bir qancha shakllarda namoyon boʻladi: absolyut daraja; lokal-

absolyut daraja; shartli daraja; subyektiv daraja. Innovatsion pedagogik yangiliklarni ommaviy tarzda 

amaliyotda qoʻllash ularni baholashning mezoni sifatida talqin etiladi. Bu asosan oʻquv jarayonining 

texnik taʼminoti va oʻqituvchi faoliyatining oʻziga xosligi bilan bogʻliq.Ommaviy pedagogik 

tajribalarda pedagogik innovatsiyalarni ijodiy qoʻllash alohida oʻqituvchilar ish faoliyatining 

boshlangʻich bosqichida namoyon boʻladi. Mazkur innovatsiyalar tajriba-sinovdan oʻtkazilib, 

obyektiv baholangandan soʻng ommaviy tarzda qoʻllash uchun taqdim etiladi. Keng ommalashgan, 

ijobiy natijalarga erishish imkonini beradigan innovatsion usullardan foydalangan holda boʻlajak 

oʻqituvchilarning kreativ funksiyalarini rivojlantirish maqsadga muvofiq boʻladi. Oʻqituvchining 

innovatsion faoliyatini oʻrganishga yoʻnaltirilgan tashhislash metodlari ham rang-barangdir. 

Tashhislash metodlaridan foydalanish oʻqituvchi faoliyatining kuchli jihatlarini namoyon qiladi. [5] 

Shuning uchun ham boʻlajak oʻqituvchilarni tashhislashning zamonaviy metodikalari bilan 

qurollantirish davr talabidir. Boʻlgʻusi pedagoglarning kasbiy ehtiyoj va xohishlarini hisobga olgan 

holda ularda kasbiy-pedagogik etikani shakllantir ish va uzluksiz rivojlantirishga yoʻnaltirilgan 

toʻlaqonli maqsadli faoliyatni amalga oshirish lozim.[6] 

Ingliz tilini yaxshi bilish ingliz tili oʻqituvchilari uchun muhim hisoblanadi. Boʻlajak 

oʻqituvchilar nafaqat ingliz tili grammatikasi, lugʻat va talaffuzni yaxshi bilishlari, balki turli kontekst 

va madaniyatlarda tildan foydalanishning nyuanslarini tushunish uchun madaniy malakaga ega 

boʻlishlari kerak. Madaniy sezgirlik va xabardorlik inklyuziv va qiziqarli taʼlim muhitini yaratish 

uchun juda muhimdir. Boʻlajak ingliz tili oʻqituvchilari turli xil oʻrganish uslublari va afzalliklariga 

mos keladigan pedagogik mahoratga boʻlishi kerak. Ular darslarni  qiziqarli boʻlishini taʼminlashi, 

zamonaviy texnologiyalarni oʻqitish amaliyotiga integratsiyalash, oʻquvchilarda tanqidiy fikrlash va 

ijodkorlikni rivojlantirishlari kerak. Innovatsion oʻqitish strategiyalarini qoʻllash oʻqituvchilarning 

raqamli texnologilar asrida oʻquvchilarning talab va istaklarini taʼminlaydi. Oʻqitish amaliyoti haqida 

doimiy fikr yuritish va kasbiy rivojlanishga intilish boʻlajak ingliz tili oʻqituvchilarining muhim 

tarkibiy qismidir. Oʻz-oʻzini baholash bilan shugʻullanish, tengdoshlar va murabbiylardan fikr-

mulohazalarni izlash va oʻquv dasturlarida qatnashish oʻqituvchilarning samaradorligini oshiradi va 

ularni yaxshi taʼlim olishiga yordam beradi. [4] 
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Muhokama va natijalar. Boʻlajak oʻqituvchilar muammolarni hal qilish, oʻqitish usullarini 

takomillashtirish va til taʼlimining hozirgi tendensiyalaridan xabardor boʻlishlari kerak. Oʻquvchilar 

hamkasblar va ota-onalar bilan ijobiy munosabatlar oʻrnatish uchun oʻqituvchilar samarali muloqot 

va shahslararo koʻnikmalar muhim ahamiyatga ega. Boʻlajak ingliz tili oʻqituvchilari aniq muloqot 

qila olishlari, oʻquvchilarni ota-onalarini faol tinglashlari va oʻz oʻquvchilarining turli javob bera 

olishlari kerak. Kuchli shahslararo koʻnikmalar qoʻllab-quvvatlovchi oʻquv muhitini yaratadi va 

oʻquvchilarning motivatsiyasi va faolligiga hissa qoʻshadi. Axborot texnologiyalariga asoslangan 

dunyoda ingliz tili oʻqituvchilari oʻquvchilarni madaniyatlararo muloqot va hamkorlikka tayyorlash 

uchun madaniyatlararo tushuncha va global istiqbolga ega boʻlishi kerak. Turli madaniyatlar, tillar 

va istiqbollar bilan tanishish oʻqituvchilarning dunyoqarashini boyitadi va ularga oʻquvchilar 

oʻrtasida global fuqarolikni tarbiyalash imkonini beradi. Turli xillikni qabul qilish va madaniyatlararo 

kompetensiyani ragʻbatlantirish samarali til oʻrgatishning asosiy komponentlari hisoblanadi.[2] 

Boʻlajak ingliz tili oʻqituvchilari uchun axloqiy meʼyorlar va kasbiy xulq-atvorni qoʻllab-

quvvatlab boʻlmaydi. Oʻqituvchilar oʻquvchilar va hamkasblar bilan oʻzaro munosabatlarda halollik, 

hurmat va adolatni namoyish etishlari kerak. Axloqiy meʼyorlarga rioya qilish, maxfiylikni saqlash 

va xavfsiz va inklyuziv taʼlim muhitini targʻib qilish professional amaliyotning muhim tarkibiy 

qismidir. Oʻqitishga boʻlgan chinakam muhabbat, til oʻrganishga boʻlgan ishtiyoq va oʻsish tafakkuri 

oʻquvchilarni ustunlikka ilhomlantiradi va oʻrganishga muhabbat uygʻotadi. Uzluksiz kasbiy oʻsish 

va taʼlimga boʻlgan ishtiyoq oʻqituvchilarni innovatsiyalarga, ilhomlantirishga va oʻquvchilarning 

hayotini oʻzgartirishga undaydi.[1] 

Xulosa qilib aytish mumkinki, boʻlajak ingliz tili oʻqituvchilarining oʻziga xos va universal 

kasbiy komponentlarini rivojlantirish globallashgan dunyoda til taʼlimining rivojlanayotgan 

talablarini qondirish uchun zarurdir. Ingliz tili oʻqituvchilari tilshunoslik, pedagogik mahorat, 

madaniy kompetensiya va axloqiy xulq-atvorni rivojlantirish orqali oʻquvchilarga ishonchli 

kommunikator, tanqidiy fikrlovchi va global fuqarolar boʻlish imkoniyatini berishi mumkin. 
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Annotatsiya. Chet tillarini oʻqitishda barqaror rivojlanish maqsadlarini integratsiyalash 

talabalarda barqarorlik yoʻlida xabardorlik va harakatni shakllantirishga qaratilgan progressiv 

yondashuvdir. Barqaror Taraqqiyot Maqsadlarini (SDGs) chet tilidagi taʼlimga kiritish orqali 

oʻqituvchilar oʻquvchilarga global muammolar bilan shugʻullanish, atrof-muhit ongini targʻib qilish 

va barqaror kelajakni yaratish yoʻlida masʼuliyat hissini uygʻotish imkonini beradi.Ushbu maqolada 

Chet tilini oʻqitishda (barqaror rivojlanish maqsadlarini) integratsiya qilish haqida maʼlumotlar 

berilgan. 

Kalit soʻzlar: barqaror rivojlanish, jamiyat, taʼlim, integratsiyalash, interfaol metodlar, bilim, 

malaka, muammo. 

Аннотация. Интеграция целей устойчивого развития в преподавание иностранного 

языка является прогрессивным подходом, направленным на формирование осведомленности 
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и действий в направлении устойчивого развития у студентов. Включив Цели устойчивого 

развития (ЦУР) в обучение иностранным языкам, учителя могут помочь учащимся заняться 

глобальными проблемами, повысить осведомленность об окружающей среде и привить 

чувство ответственности за создание устойчивого будущего. 

Ключевые слова: устойчивое развитие, общество, образование, интеграция, 

интерактивные методы, знания, компетентность, проблема. 

Abstract. Integrating sustainable development goals in foreign language teaching is a 

progressive approach aimed at forming awareness and action towards sustainability in students. By 

incorporating the Sustainable Development Goals (SDGs) into foreign language education, teachers 

can help students engage with global issues, promote environmental awareness, and instill a sense 

of responsibility towards creating a sustainable future information provided. 

Key words: sustainable development, society, education, integration, interactive methods, 

knowledge, competence, problem. 

 

Kirish. Chet tillarini oʻrgatishda SDG ning integratsiyalashuvi til bilimi doirasidan tashqariga 

chiqib, til taʼlimi orqali ijtimoiy, iqtisodiy va ekologik muammolarni hal etish muhimligini 

taʼkidlaydi. Barqarorlik, iqlim harakati, ijtimoiy adolat va masʼuliyatli isteʼmol mavzularini til 

darslariga kiritish orqali oʻqituvchilar talabalarga jamiyatga ijobiy hissa qoʻshadigan faol global 

fuqarolar boʻlish uchun bilim va koʻnikmalarni berishi mumkin. 

Adabiyotlar tahlili va tadqiqot metodologiyasi. Chet tillarini oʻqitishda barqaror rivojlanish 

maqsadlarini integratsiyalash orqali talabalar nafaqat til koʻnikmalari bilan taʼminlanadi, balki global 

muammolarning oʻzaro bogʻliqligi va ular barqaror dunyoni yaratishda qanday rol oʻynashi haqida 

ham kengroq tushunchaga ega boʻladilar. Ushbu yondashuv tanqidiy fikrlashni, empatiyani va 

madaniyatlararo tushunishni ragʻbatlantiradi, talabalarni murakkab global muammolarni hal qilishga 

va hozirgi va kelajak avlodlar farovonligini birinchi oʻringa qoʻyadigan ongli qarorlar qabul qilishga 

tayyorlaydi. Shu nuqtai nazardan, chet tillarini oʻrgatish barqarorlikni targʻib qilish, atrof-muhitni 

muhofaza qilish tuygʻusini rivojlantirish va talabalarni barqaror rivojlanish maqsadlariga erishish 

yoʻlida mazmunli harakatlarga ilhomlantirish uchun platformaga aylanadi. Til taʼlimiga SDG ni 

integratsiyalashgan holda, oʻqituvchilar yanada adolatli, inklyuziv va barqaror dunyoni qurishga 

intiladigan tilshunoslik va ijtimoiy ongli shaxslar avlodini tarbiyalashlari mumkin.[1] 

Bugungi kunda barqaror rivojlanishning ahamiyati tobora yaqqol namoyon boʻlmoqda. Global 

fuqarolar sifatida biz jamoaviy harakat va xabardorlikni talab qiladigan dolzarb ekologik, ijtimoiy va 

iqtisodiy muammolarga duch kelamiz. Barqarorlikni targʻib qilish va Birlashgan Millatlar 

Tashkilotining Barqaror Rivojlanish Maqsadlari (SDGs) haqida xabardorlikni oshirishning kuchli 

usullaridan biri bu taʼlimdir. Ayniqsa, chet tillarini oʻqitish ushbu maqsadlarni oʻquv dasturiga 

kiritish va talabalarga ijobiy oʻzgarishlar agenti boʻlish uchun noyob imkoniyatni taqdim etadi. 2015-

yilda Birlashgan Millatlar Tashkilotiga aʼzo barcha davlatlar tomonidan qabul qilingan Barqaror 

rivojlanish maqsadlari qashshoqlik,iqlim oʻzgarishi, atrof-muhit degradatsiyasi, tinchlik va adolat 

kabi asosiy muammolarni hal qilish orqali yanada barqaror kelajak rejasini taqdim etadi. Ushbu 

maqsadlarni chet tilini oʻqitishga kiritish orqali oʻqituvchilar oʻquvchilarni mazmunli munozaralarga, 

tanqidiy fikrlashga va tilni bilish darajasidan tashqariga chiqadigan real hayotdagi ilovalarga jalb 

qilishlari mumkin. Chet tillarini oʻqitishda SDG ni integratsiyalashning asosiy afzalliklaridan biri bu 

global fuqarolik va madaniyatlararo tushunishni targʻib qilishdir. Barqarorlik, ijtimoiy adolat va 

atrof-muhitni muhofaza qilish bilan bogʻliq mavzularni maqsadli tilda oʻrganish orqali talabalar 

global muammolar haqida kengroq nuqtai nazarga ega boʻladilar va turli madaniyatlar va jamoalarga 

nisbatan hamdardlikni rivojlantiradilar. Bu yanada barqaror va adolatli dunyoga erishish uchun 

masʼuliyat va birdamlik tuygʻusini kuchaytiradi. Bundan tashqari, SDGlarni til darslariga kiritish 

haqiqiy muloqot va loyihaga asoslangan oʻrganish uchun kontekstni taʼminlaydi. Talabalar sifatli 

taʼlim, gender tengligi, masʼuliyatli isteʼmol va iqlim harakati kabi aniq maqsadlarga qaratilgan 

tadqiqot, bahs-munozaralar va hamkorlik loyihalarida qatnashishi mumkin. Ushbu amaliy yondashuv 

nafaqat til koʻnikmalarini oshiradi, balki tanqidiy fikrlash, muammolarni hal qilish va jamoada 
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ishlashni rivojlantiradi — barqaror rivojlanish tashabbuslarida faol ishtirok etish uchun muhim 

vakolatlar.[2] 

Muhokama va natijalar. Chet tillarini oʻrgatishda SDGlarni integratsiyalash talabalarga til 

oʻrganishni real dunyo muammolari bilan bogʻlashda yordam beradi va ularni global fuqarolar 

sifatidagi rollari haqida fikr yuritishga undaydi. Qashshoqlik, atrof-muhitni muhofaza qilish va inson 

huquqlari kabi mavzulardagi muhokamalar orqali talabalar global muammolarning oʻzaro 

bogʻliqligini va mahalliy va global darajada harakat qilish muhimligini chuqurroq tushunishadi. Chet 

tillarini oʻqitishda SDGlarni samarali integratsiya qilish uchun oʻqituvchilar barqarorlik va 

rivojlanishga oid maqolalar, videolar va amaliy tadqiqotlar kabi haqiqiy materiallarni oʻz ichiga olishi 

mumkin. Ular, shuningdek, talabalardan tadqiqot, tahlil qilish va barqarorlik bilan bogʻliq muayyan 

muammolarga yechimlarni taqdim etishni talab qiladigan loyihaga asoslangan baholashlarni ishlab 

chiqishlari mumkin. Hamkorlik faoliyati, mehmon maʼruzachilar va jamoatchilikni jalb qilish 

tashabbuslari talabalarning xabardorligini va barqaror rivojlanish maqsadlariga sodiqligini yanada 

oshirishi mumkin.[3] 

Chet tillarini oʻrgatishda barqaror rivojlanish maqsadlarini integratsiyalash til taʼlimiga 

ekologik, ijtimoiy va iqtisodiy barqarorlik tamoyillarini kiritishga qaratilgan yaxlit yondashuvdir. 

Barqaror Taraqqiyot Maqsadlarini (SDGs) chet tillarini oʻqitishga integratsiyalash orqali 

oʻqituvchilar talabalarga global muammolar bilan shugʻullanish, tanqidiy fikrlash koʻnikmalarini 

rivojlantirish va barqaror amaliyotni ilgari surish imkonini beruvchi mazmunli oʻquv tajribalarini 

yaratishi mumkin.[5] 

Barqaror rivojlanish maqsadlarini chet tillarini oʻqitishga integratsiyalashning baʼzi usullari: 

Iqlim oʻzgarishi, biologik xilma-xillikni saqlash, barqaror shaharlar yoki ijtimoiy tenglik kabi 

barqarorlik bilan bogʻliq mavzular atrofida til darslarini loyihalash. Ushbu yondashuv talabalarga real 

muammolarni oʻrganish va barqaror rivojlanish muhimligini tushunish bilan birga til koʻnikmalarini 

oʻrganish imkonini beradi. Talabalarni mahalliy hamjamiyatda yoki global miqyosda barqarorlik 

muammolarini hal qiluvchi loyihalar ustida ishlashga undash. Bunday amaliy yondashuv nafaqat til 

koʻnikmalarini oshiradi, balki oʻquvchilarda masʼuliyat va faollik hissini ham oshiradi. Til 

oʻrganishdan madaniyatlararo tushunish va barqarorlik masalalari boʻyicha hamkorlikni rivojlantirish 

vositasi sifatida foydalaning. Talabalarni turli madaniyatlarga mansub tengdoshlari bilan muloqot 

qilish va global muammolarni hal qilish yoʻllarini topishga undash.[6] 

Tanqidiy fikrlash va tahlilni ragʻbatlantirish uchun til darslarida barqarorlik mavzulari boʻyicha 

munozara va bahslarni birlashtiring. Bu talabalarga murakkab barqarorlik masalalarini 

tushunishlarini chuqurlashtirish bilan birga argumentatsiya qobiliyatlarini rivojlantirishga yordam 

beradi. Talabalarga barqaror amaliyotlar va siyosatlarni himoya qilish uchun tildan qanday samarali 

foydalanishni oʻrgating. Talabalarga ishonchli insholar yozish, xabardorlik kampaniyalarini yaratish 

yoki barqarorlik mavzularida ommaviy nutq tadbirlarida qatnashish imkoniyatini yarating. 

Barqarorlik bilan bogʻliq madaniy immersion tajribalarini til oʻrganish dasturlariga integratsiyalash. 

Bunga ekologik toza korxonalarga sayohatlar, jamoat xizmatlarini koʻrsatish loyihalari yoki barqaror 

turmush tarzini qoʻllaydigan mahalliy jamoalar bilan oʻzaro aloqalar kiradi. Barqaror rivojlanish 

maqsadlarini chet tillarini oʻqitishga integratsiyalashgan holda oʻqituvchilar oʻquvchilarni ekologik, 

ijtimoiy va iqtisodiy masalalarning oʻzaro bogʻliqligini tushunadigan global fuqarolar boʻlishga 

undashi mumkin. Ushbu yondashuv nafaqat tilni bilish darajasini oshiradi, balki talabalarni yanada 

barqaror va adolatli dunyoga hissa qoʻshish uchun bilim va koʻnikmalar bilan taʼminlaydi.[4] 

Xulosa qilib aytganda, chet tillarini oʻqitishda barqaror rivojlanish maqsadlarini 

integratsiyalashuvi talabalarni global fuqarolar va ijobiy oʻzgarishlar tarafdori sifatida kuchaytirish 

uchun qimmatli imkoniyat yaratadi. Til sinfida SDGs bilan shugʻullanish orqali talabalar nafaqat til 

koʻnikmalarini oshiribgina qolmay, balki global muammolarni chuqurroq tushunish, turli nuqtai 

nazarlarga hamdardlik va yanada barqaror va inklyuziv dunyo yaratish uchun masʼuliyat hissini 

rivojlantiradilar. Hamkorlikdagi saʼy-harakatlar va innovatsion oʻqitish yondashuvlari orqali 

oʻqituvchilar kelajak avlodni Barqaror rivojlanish maqsadlariga erishishga mazmunli hissa qoʻshish 

va barcha uchun yanada barqaror kelajakni qurish uchun ilhomlantirishi mumkin. 
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INGLIZ TILINI OʻQITUVCHI SIFATIDA SDGS (QATʼIY IQTISODIY RIVOJLANISH 

MAQSADLARIGA) KATTA HISSA QOʻSHISH 

N.D.Karimova, oʻqituvchi, "TIIAMI" Milliy Ilmiy-Tadqiqot Universiteti, Toshkent 

 

Annotatsiya. Barqaror Iqtisodiy Rivojlanish Maqsadlariga (SDGs) global intilishda 

oʻqituvchilar kelajak avlod ongi va qadriyatlarini shakllantirishda birinchi oʻrinda turadi. Ingliz tili 

oʻqituvchisi sifatida siz til taʼlimining kuchi orqali barqaror rivojlanishga chuqur taʼsir koʻrsatish 

uchun noyob mavqega egasiz. Ushbu maqolada SDGga hissa qoʻshish va barqaror kelajakni 

taʼminlashda ingliz tili oʻqituvchilarining hal qiluvchi rolini oʻrganish uchun zamin yaratadi. 

Kalit soʻzlar:ingliz tili,iqtisodiy rivojlanish,loyihalar,til,bilim,tanqidiy fikrlash,lugʻat. 

Аннотация. В глобальном стремлении к достижению Целей устойчивого 

экономического развития (ЦУР) учителя находятся на переднем крае формирования сознания 

и ценностей следующего поколения. Как учитель английского языка, вы находитесь в 

уникальном положении, позволяющем оказать глубокое влияние на устойчивое развитие 

посредством языкового образования. Этот документ закладывает основу для изучения 

решающей роли учителей английского языка в достижении ЦУР и обеспечении устойчивого 

будущего. 

Ключевые слова: английский язык, экономическое развитие, проекты, язык, знания, 

критическое мышление, словарный запас. 

Abstract. In the global pursuit of the Sustainable Economic Development Goals (SDGs), 

teachers are at the forefront of shaping the minds and values of the next generation. As an English 

teacher, you are in a unique position to have a profound impact on sustainable development through 

the power of language education. This paper lays the groundwork for exploring the crucial role of 

English language teachers in contributing to the SDGs and ensuring a sustainable future. 

Key words: English language, economic development, projects, language, knowledge, critical 

thinking, vocabulary. 

 

Kirish. BMT va uning Oʻzbekistondagi sheriklari “Barqaror rivojlanish maqsadlari”ga erishish 

ustida ish olib bormoqda: ular Oʻzbekiston va butun dunyo aholisi duch kelayotgan asosiy 

muammolarni hal etishga qaratilgan 17 ta oʻzaro bogʻliq va ulkan maqsaddan iborat. Oʻzbekiston 

2030-yilgacha boʻlgan davrdagi global kun tartibida qoʻyilgan vazifalarni bajarish va “Barqaror 

rivojlanish maqsadlari” sohasidagi 16 ta milliy maqsadga erishish uchun koʻplab manfaatdor 

tomonlar ishtirokidagi sheriklikka keng qamrovli yondashuvga sodiq ekanini tasdiqladi. Joriy oʻrta 

muddatli reja, 2017 – 2021-yillarga moʻljallangan milliy harakatlar strategiyasi BRMni amalga 

oshirishda dasturilamal boʻlib xizmat qiladi. Barcha vazirliklarda BRM ustuvorligini taʼminlash 

uchun 2018-yil oktyabrida hukumat 2030-yilgacha boʻlgan davr uchun kun tartibini haqida qaror 

qabul qildi, ayni qaror BRMni milliy strategiyalar va dasturlar bilan muvofiqlashtirish ishiga 

sodiqlikni tasdiqladi. Hukumat 16 ta milliy BRM, 125 ta vazifa va 206 ta koʻrsatkichni ularni amalga 

oshirishni yengillashtirish uchun maʼqulladi. 
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Adabiyotlar tahlili va tadqiqot metodologiyasi. Ingliz tili oʻqituvchilari oʻquvchilarning til 

bilimlarini, tanqidiy fikrlash koʻnikmalarini va global ongni rivojlantirishda muhim rol oʻynaydi. 

Grammatika va lugʻatni oʻrgatishdan tashqari, oʻqituvchilar oʻz talabalariga barqarorlik, ijtimoiy 

masʼuliyat va iqtisodiy imkoniyatlarni oshirish qadriyatlarini singdirish imkoniyatiga ega. Ingliz tili 

oʻqituvchilari SDG ni oʻz oʻqitish amaliyotiga integratsiyalashgan holda talabalarni iqtisodiy 

muammolarni hal qilish va yanada barqaror dunyoni qurishda faol ishtirokchi boʻlishga 

ilhomlantirishi mumkin.Samarali ingliz tili taʼlimi orqali oʻqituvchilar talabalarga oʻz jamoalarida va 

undan tashqarida oʻzgarishlar agenti boʻlish imkoniyatini berishlari mumkin. [1] 

Har bir oʻqituvchi ingliz tili oʻqitish jarayonida taʼlim oluvchilarning shaxs sifatida 

shakllanishi, rivojlanishi, bilim olishi va uni egallashga sharoit yaratadi. Til oʻrganish asosida 

oʻquvchi, talabalarda fanni oʻrganib ingliz tilining grammatikasini bilgan holda erkin muloqot qilishi, 

mustaqil holatda fikr bildira olishi, tafakkur qilishi muhim ahamiyat kasb etadi. Shuning uchun ingliz 

tili darslarini ilgʻor zamonaviy usullar, interaktiv metodlar, innovatsion texnologiyalarni qoʻllab 

darsni tashkil qilish ularning kommunikativ kompetensiyalarini rivojlantirishda, ogʻzaki va yozma 

nutqini oʻstirishda oʻrni salmoqli sanaladi.Ingliz tili oʻqituvchilari global fuqarolik tuygʻusini 

rivojlantirish, iqtisodiy masalalarni tanqidiy oʻrganishni ragʻbatlantirish va barqaror amaliyotlarni 

ilgari surish orqali talabalarni SDGga erishishga mazmunli hissa qoʻshish uchun zarur boʻlgan bilim 

va koʻnikmalar bilan taʼminlashlari mumkin. Ijtimoiy ongli va vakolatli shaxslar avlodini tarbiyalash 

orqali ingliz tili oʻqituvchilari barqaror iqtisodiy rivojlanish va adolatli jamiyat uchun yoʻl 

ochadilar.Ingliz tili taʼlimining SDGlarni ilgari surishda oʻzgartiruvchi salohiyatini oʻrganish 

boʻyicha ushbu sayohatga kirishar ekanmiz, kelajakni shakllantirishda oʻqituvchilarning muhim 

rolini tan olishimiz zarur. Innovatsiyalar, hamkorlik va barqaror rivojlanishga intilish orqali ingliz tili 

oʻqituvchilari zamonamizning murakkab iqtisodiy muammolarini hal qilishga tayyor boʻlgan yangi 

avlod rahbarlarini ilhomlantirishi mumkin. Keling, barcha uchun yanada barqaror va farovon dunyoni 

yaratish uchun til taʼlimining kuchidan foydalangan holda ushbu imkoniyatlar va oʻzgarishlar yoʻliga 

kirishaylik.Barqaror Iqtisodiy Rivojlanish Maqsadlarini (BRM) amalga oshirishda oʻqituvchilar 

kelajak avlodlar tafakkuri va koʻnikmalarini shakllantirishda hal qiluvchi rol oʻynaydi. Ingliz tili 

oʻqituvchisi sifatida siz oʻqitish amaliyotingiz orqali barqaror iqtisodiy rivojlanishga salmoqli hissa 

qoʻshish uchun noyob imkoniyatga egasiz. [2] 

Muhokama va natijalar. Ingliz tili taʼlimi grammatika va lugʻatdan tashqariga chiqadi; bu 

global muloqot, hamkorlik va tushunish uchun eshikdir. SDG ni ingliz tilidagi oʻquv dasturingizga 

integratsiyalash orqali siz iqtisodiy muammolar haqida xabardorlikni oshirishingiz, barqaror 

amaliyotlarni targʻib qilishingiz va talabalarni yanada adolatli va farovon dunyo sari harakat qilishga 

undashingiz mumkin. Ingliz tili darslarida global iqtisodiy muammolar, barqaror rivojlanish va 

masʼuliyatli isteʼmol boʻyicha munozaralarni kiriting. Talabalarni iqtisodiyotlarning oʻzaro 

bogʻliqligi va ularning tanlovlarining jahon hamjamiyatiga taʼsiri haqida tanqidiy fikrlashga 

undash.Talabalarni iqtisodiy nomutanosibliklarni tahlil qilishga, qashshoqlik yechimlarini 

oʻrganishga va barqaror rivojlanishda tadbirkorlikning rolini tushunishga jalb qiling.[3] 

 Ularni ijodiy fikrlashga va iqtisodiy muammolarni hal qilish uchun innovatsion gʻoyalarni 

taklif qilishga undash.Talabalarga jamoat loyihalarida ishtirok etish, barqaror amaliyotlarni targʻib 

qilish va iqtisodiy siyosat boʻyicha muhokamalarda qatnashish orqali faol fuqarolar boʻlish 

imkoniyatini berish. Ularni oʻz gʻoyalarini samarali yetkazish va ijobiy oʻzgarishlarga olib kelish 

uchun ingliz tilidagi bilimlaridan foydalanishga undash.Talabalarga real tajriba va amaliy oʻrganish 

imkoniyatlarini taqdim etish uchun barqaror rivojlanish sohasidagi mahalliy tashkilotlar, korxonalar 

va ekspertlar bilan hamkorlik qiling. Talabalarga oʻz ingliz tili koʻnikmalarini iqtisodiy rivojlanish 

bilan bogʻliq amaliy sharoitlarda qoʻllash imkonini beruvchi hamkorlik aloqalarini yarating.Til 

sinfida SDGs bilan shugʻullanish orqali talabalar nafaqat til koʻnikmalarini oshiribgina qolmay, balki 

global muammolarni chuqurroq tushunish, turli nuqtai nazarlarga hamdardlik va yanada barqaror va 

inklyuziv dunyo yaratish uchun masʼuliyat hissini rivojlantiradilar. Hamkorlikdagi saʼy-harakatlar va 

innovatsion oʻqitish yondashuvlari orqali oʻqituvchilar kelajak avlodni Barqaror rivojlanish 

maqsadlariga erishishga mazmunli hissa qoʻshish va barcha uchun yanada barqaror kelajakni qurish 

uchun ilhomlantirishi mumkin.[4] 
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Xulosa. SDGsga sodiq ingliz tili oʻqituvchisi sifatida siz barqaror iqtisodiy rivojlanishni 

taʼminlovchi keyingi avlod yetakchilarini ilhomlantirish va kuchaytirishga qodirsiz. SDGlarni 

oʻqitishga integratsiyalash, tanqidiy fikrlashni rivojlantirish va fuqarolik faolligini ragʻbatlantirish 

orqali siz talabalarni yanada barqaror va inklyuziv iqtisodiyotga mazmunli hissa qoʻshish uchun bilim 

va koʻnikmalar bilan taʼminlashingiz mumkin. Iqtisodiy rivojlanish barqaror, adolatli va vakolatli 

shaxslarning ishtiyoqi va fidoyiligi bilan boshqariladigan hamma uchun yorqin kelajak yaratish 

uchun til taʼlimining oʻzgartiruvchi kuchidan birgalikda foydalanaylik. Sizning ingliz tili oʻqituvchisi 

sifatidagi rolingiz faqat til oʻrgatishdan iborat emas; bu kelajakni shakllantirish va dunyoga doimiy 

taʼsir koʻrsatishdir.[5] 
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THE ROLE OF LISTENING COMPREHENSION IN LANGUAGE LEARNING: A FOCUS 

ON ENGLISH FOR TOURISM STUDENTS 

N.E.Musayeva, doctoral student, “Tashkent Institute of Irrigation and Agricultural 

Mechanization Engineering” National Research University, Tashkent 

 

Annotatsiya. Bugungi texnologiyaga asoslangan dunyoda chet tillarini, ayniqsa ingliz tilini 

o'zlashtirish har qachongidan ham muhim ahamiyat kasb etmoqda. Ushbu maqolada turizm 

talabalari uchun ingliz tiliga alohida e'tibor qaratib, tilni o'zlashtirishda tinglab tushunishning 

ahamiyati ko'rib chiqilgan. Unda tinglash bilan bog'liq kichik ko'nikmalar, o'quvchilar duch 

keladigan muammolar va tinglash qobiliyatini oshirish uchun ishlatilishi mumkin bo'lgan pedagogik 

strategiyalar muhokama qilinadi.  

Kalit so'zlar: tinglashni tushunish, tilni o'rganish, qabul qilish qobiliyatlari, eshitish 

vositalarini o'rganish. 

Аннотация. В современном мире, основанном на технологиях, овладение иностранными 

языками, особенно английским, становится более важным, чем когда-либо. В этой статье 

рассматривается важность понимания на слух при овладении языком, с особым акцентом на 

английский для студентов, изучающих туризм. В нем рассматриваются вспомогательные 

навыки, связанные с аудированием, проблемы, с которыми сталкиваются учащиеся, и 

педагогические стратегии, которые могут быть использованы для повышения уровня 

владения аудированием.  

Ключевые слова: понимание на слух, овладение языком, рецептивные навыки, средства 

обучения аудированию. 

Abstract. In today’s technology-driven world, mastering foreign languages, especially English, 

is becoming more important than ever. This article examines the importance of listening 

comprehension in language acquisition, with a particular focus on English for tourism students. It 

discusses the sub-skills involved in listening, the challenges faced by learners, and the pedagogical 

strategies that can be employed to enhance listening proficiency.  

Key words: Listening comprehension, language acquisition, receptive skills, auditory learning 

tools. 
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Introduction. In the 21st century, proficiency in a foreign language, particularly English, has 

become a key requirement for success in many professional fields. English serves as the global 

language, facilitating international communication in business, academia, tourism, and many other 

domains. Effective language learning requires the development of the four core skills: listening, 

speaking, reading, and writing. These are divided into two categories: productive skills (speaking and 

writing) and receptive skills (listening and reading). While much emphasis is placed on productive 

skills, listening, a receptive skill, is often neglected in formal education settings. 

Listening comprehension is particularly vital in the tourism industry, where professionals 

frequently interact with international clients. Developing listening skills in tourism students is 

essential for understanding customer needs, providing information, and ensuring high-quality service.  

Literature review. Listening is a complex process that involves more than just hearing words. 

It requires attention, perception, interpretation, and the ability to respond appropriately. Purdy and 

Borisoff (1997) describe listening as "an active and dynamic process involving attention, perception, 

interpretation, memory, and response to the verbal and nonverbal needs, concerns, and information 

communicated by others" (p. 8). This comprehensive definition underscores the active nature of 

listening, which requires cognitive engagement and an understanding of context. 

Listening comprehension plays a crucial role in language acquisition. As Renukdevi (2014) 

points out, listening accounts for 45% of our communication abilities, making it the most important 

language skill. Speaking follows at 30%, reading at 15%, and writing at 10%. Despite its significance, 

listening is often sidelined in favor of productive skills, particularly in formal education settings. This 

underemphasis is problematic because listening is not a passive activity that learners will naturally 

acquire over time. Instead, it must be taught and practiced deliberately. 

Challenges in Listening Comprehension for Language Learners Listening comprehension 

presents unique challenges for language learners, especially those studying English as a Foreign 

Language (EFL). Several factors contribute to the difficulty of mastering listening skills: 

1. Lack of Exposure to Authentic Listening Materials: Students often have limited 

opportunities to engage with authentic spoken English. Traditional language courses may rely on 

scripted dialogues that do not reflect the pace, intonation, and complexity of real-life conversations. 

2. The Speed of Spoken Language: Native speakers tend to speak quickly, use 

contractions, and reduce sounds, making it hard for learners to distinguish individual words and 

phrases. 

3. Cultural and Contextual Knowledge: Understanding spoken language requires more 

than just knowledge of vocabulary and grammar. Learners must also be familiar with cultural 

references, idiomatic expressions, and the speaker's intent. 

4. Memory and Attention: Listening requires the ability to hold information in short-

term memory while simultaneously processing the ongoing flow of speech. This cognitive load can 

be overwhelming, especially for novice learners. 

5. Limited Emphasis in Curriculum: Listening skills are often overlooked in language 

teaching curricula, which tend to prioritize grammar, reading, and writing. As a result, students may 

not receive sufficient instruction or practice in listening comprehension. 

The process of listening comprehension involves multiple sub-skills, including receiving, 

understanding, remembering, evaluating, and responding to auditory input (Richards, John Platt, & 

Heidi Platt, 2000). Listening comprehension is not a passive activity; it requires the listener to actively 

construct meaning from the spoken language by recognizing linguistic elements such as phonemes, 

words, and grammatical structures. Several researchers have highlighted the need to emphasize 

listening skills in language education. Osada (2004) noted that listening is often perceived as a skill 

that develops naturally, without the need for formal instruction. However, this perception overlooks 

the cognitive processes involved in listening and the challenges faced by learners. Morley (2001) and 

Rost (2001) argue that listening is the most important skill for language learning, as it is used more 

frequently than any other language skill in everyday life. To address difficulties in listening 

comprehension, teachers should develop effective strategies and provide appropriate materials and 

support. According to Hamouda (2013), here are some helpful strategies: 
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1. Adapt and Improve Materials: Address vocabulary challenges by providing key 

terms beforehand and encouraging students to guess meanings based on context before explaining. 

2. Diverse Inputs: Use a variety of audio sources, such as lectures, news, films, and 

conversations, to expose students to different listening experiences. 

3. Visual Aids: Employ visual aids to help students predict and understand the listening 

content, making the material more engaging and relatable. 

4. Accents: Expose students to different accents and dialects to prepare them for a range 

of native speech patterns. 

5. Pronunciation: Assist students in recognizing and practicing accurate pronunciation 

to improve their listening comprehension. 

6. Connected Speech: Teach students about connected speech features like contractions 

and elision to ease comprehension of natural spoken language. 

7. Activate Prior Knowledge: Use students’ existing knowledge and context to enhance 

their understanding and prediction of listening content. 

8. Interest and Motivation: Connect listening activities to students' interests to boost 

their engagement and motivation. 

9. Encourage Prediction: Involve students in predicting content and language to 

improve their listening anticipation and comprehension. 

10. Slow Speech Rate: Adjust speech rates to a slower pace to aid comprehension, 

particularly for beginners. 

Developing Listening Comprehension Skills through Podcasts  
Podcasts offer a promising tool for developing listening comprehension skills, particularly for 

tourism students who need to engage with authentic spoken English. Podcasts provide learners with 

access to a wide range of listening materials, covering various topics, accents, and speaking styles. 

This exposure helps students become more comfortable with the natural rhythm of spoken English, 

which is essential for understanding real-world conversations in the tourism industry. 

Podcasts also allow for flexible, self-directed learning. Students can choose topics that interest 

them, which increases motivation and engagement. Additionally, the use of podcasts can be tailored 

to different levels of proficiency. For beginner students, podcasts with slow speech and clear 

articulation may be more suitable, while advanced learners can benefit from podcasts that feature 

fast-paced, spontaneous conversations. 

Recommendations for Integrating Listening Comprehension into the Curriculum To 

enhance listening comprehension skills in tourism students, language educators should adopt a more 

structured approach to teaching listening. This can be achieved by incorporating the following 

strategies into the curriculum: 

1. Use Authentic Listening Materials: Exposure to authentic materials, such as 

podcasts, interviews, and conversations, helps students become familiar with the pace and complexity 

of real-world spoken English. 

2. Pre-Listening Activities: Teachers should introduce pre-listening activities, such as 

discussing the topic of the audio material or providing key vocabulary, to help students prepare for 

the listening task. 

3. Interactive Listening Tasks: Listening should not be a passive activity. Teachers 

should design tasks that require students to respond to what they have heard, such as answering 

questions, summarizing information, or participating in discussions.  

4. Focus on Listening Sub-Skills: Instruction should target specific sub-skills of 

listening, such as recognizing stress patterns, distinguishing between similar-sounding words, and 

understanding implied meaning. 

Conclusion. Listening comprehension is a critical component of language acquisition, 

particularly for students in fields like tourism, where effective communication is essential. The 

importance of listening in language learning cannot be overstated. As a fundamental skill that 

underpins effective communication, listening requires careful attention and deliberate practice. The 

challenges associated with listening comprehension highlight the need for a more focused approach 
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to teaching this skill in language education. By integrating listening activities into the curriculum, 

employing a variety of instructional strategies, and creating a supportive learning environment, 

educators can help students develop the listening skills they need to succeed in an increasingly 

globalized world. The increased focus on listening will not only improve students' overall language 

proficiency but also enhance their ability to interact effectively in real-world situations.  
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BIOLOGIYADAN TALABALARNI ELEKTRON RESURSLAR YARATISH VA 

FOYDALANISHGA TAYYORLASH YOʻLLARI 
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Annotatsiya. Biologiya darslarida talabalar biologiya fanini oʻqitishda axborot 

texnologiyalari vositalaridan foydalanish boʻyicha orttirilgan tajribalar, moddiy bazasi, didaktik 

xususiyatlari va taʼlim jarayonida qoʻllash metodikasi bilan tanishtirish haqida yoritilgan.  

Kalit soʻzlar: axborot texnologiya, resurslar, elektron darsliklar. 

Аннотация. На уроках биологии, учащиеся знакомятся с опытом использования 

средств информационных технологий в преподавании биологии, материальной базой, 

дидактическими особенностями и методикой применения в учебном процессе. 

Ключевые слова: информационные технологии, ресурсы, электронные учебники. 

Abstract. In biology lessons, students become familiar with the experience of using information 

technology tools in teaching biology, the material base, didactic features and methods of application 

in the educational process. 

Key words: information technology, resources, electronic textbooks. 

 

Respublikamizda taʼlim tizimini modernizatsiyalash borasida amalga oshirilayotgan 

islohotlarning asosiy talablaridan biri talabalarning kompyuter savodxonligi darajasini oshirish, 

ularni axborot texnologiya vositalaridan foydalanish imkoniyatlarini orttirishdan iborat. Mazkur 

masalani amaliy yеchimini taʼminlash yoʻllaridan biri pedagogik kadrlar – fan oʻqituvchilarining 

zamonaviy axborot texnologiyalari vositalaridan shu jumladan, kompyuter texnikasidan taʼlim 

jarayonida muntazam foydalanishini taʼminlashga erishish zarur[1].  

Bugungi kunda ilm-fan jadal taraqqiy etayotgan, zamonaviy axborot-kommunikatsiya 

vositalari keng joriy etilgan jamiyatda barcha fan sohalarida bilimlarning tez yangilanib borishi, 

taʼlim oluvchilar oldiga ularni tez va sifatli egallash bilan bir qatorda, muntazam va mustaqil ravishda 

bilimlarni egallash vazifasini qoʻymoqda[6,7]. 

Termiz davlat pedagogika institut tabiiy fanlar fakultetida biologiyani oʻqitishda yangi axborot 

texnologiyalari vositalaridan foydalanishni yoʻlga qoʻyish bilan birga boʻlgʻusi biologiya 

oʻqituvchilarini kasbiy pedagogik faoliyatlarida mazkur vositalarni qoʻllash koʻnikmalarini 

shakllantirishga alohida eʼtibor berilmoqda. 

Biologiya darslarida talabalar biologiya fanini oʻqitishda axborot texnologiyalari vositalaridan 

foydalanish boʻyicha orttirilgan tajribalar, moddiy bazasi, didaktik xususiyatlari va taʼlim jarayonida 

qoʻllash metodikasi bilan tanishtirib borilmoqda[2,3]. Shuningdek, biologiyadan elektron oʻquv 

qoʻllanmalar, Internet taʼlim resurslaridan foydalanish yoʻlga qoʻyilgan boʻlib, elektron darsliklarni 

tahlil qilish va talabalar mustaqil taʼlimini tashkil etish maqsadida “Bilim olishning intellektual 
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tizimini yaratish va joriy etish” amaliy tadqiqot doirasida muayyan ishlar amalga oshirildi [1]. 

Shuningdek, talabalarning oʻzlashtirgan bilimlarini mustahkamlash hamda “Darsni dasturiy 

quvvatlash” maqsadida quyidagicha topshiriqlar taqdim etiladi: 

1. Umumiy oʻrta taʼlim maktablarida foydalaniladigan darsliklar va oʻquv qoʻllanmalar 

roʻyxatini toʻldirish. 

2. Elektron darslik yoki oʻquv-metodik qoʻllanmalardagi (muayyan mavzular yoki yaxlit 

boʻlim boʻyicha) nazariy materiallar hajmi va ilmiyligini aniqlash. 

a) matn hajmi, ilmiyligi, tushunarliligi va suxandon nutqi ravonligi; 

b) illyustrativ (tasviriy) materiallar (rasm, sxema, jadval, xarita, videolavha va animatsiyalar) 

sifati, joylashtirilishi va ilmiyligi; 

v) oʻzlashtirish apparati (materiallarni mustahkamlash uchun test savollari banki, interfaol, 

muammoli vaziyatli, amaliy topshiriqlar, nazorat savollari)ning taʼminlanishi;  

g) qoʻllanmalarda materialni bayon qilish mantiqi; 

d) matn maʼlumotlarini videoqator va tovush bilan hamohang oʻzaro muvofiq kelishi; 

3. Qoʻllanma muallifining metodik koʻrsatmalari bilan tanishtirish. 

4. Dasturning texnik sifatini aniqlash: 

a) qoʻllanmani ishchi holatga keltirish tezligi; 

b) qoʻllanmada yoʻnaltiruvchi apparatning (kerakli maʼlumotni topishning qulayligi, 

oʻquvchilarning notoʻgʻri javobi yoki toʻsatdan bosib yuborilgan vaqtda avvalgi materialga qaytish 

imkoniyati va h.k.) sifati; 

v) qoʻllanmadan matnlarni, testlarni, illyustratsiyalarni qogʻozga chiqarish imkoniyati. 

5. Qoʻllanmaning didaktik qiymati haqida va taʼlim muassasalarida foydalanish imkoniyatlari 

toʻgʻrisida xulosa yasash. Taʼlimiy dasturlardan foydalanish boʻyicha shaxsiy metodik koʻrsatmalar 

ishlab chiqish. 

Biologiya darslari davomida talabalarda quyidagi koʻnikma va malakalarni shakllantirishga 

alohida eʼtibor berildi: 

 multimedia taqdimotlar yaratish (ekranda tayanch tushunchalar, sxemalar, 

illyustratsiyalarni yoritish, ovoz berish va h.k.); 

 maʼlumot va tasviriy materiallarni Internetdagi biologik saytlardan qidirish va ularning 

ilmiyligini baholash; 

  raqamli fotoapparatlar, mikroskoplar, nusxa koʻchiruvchi va skaner qiluvchi 

texnikalar bilan ishlay olish; 

 Elektron pochtadan foydalanish (uyda bajariladigan topshiriqlarni bajarishda 

foydalanilgan adabiyotlarga murojaat qilish koʻnikmalarini shakllantirish, oʻquvchilar va ota-onalar 

uchun maʼlumotlar va h.k.) 

 Web saytlar yaratish. 

Maʼlumki, multimedia texnologiyalaridan zamonaviy talablar darajasida taʼlim jarayonida 

foydalanish samarali natija beradi. Uning samarasini izohlovchi sabablar–bu oʻqitish vositasining 

yangiligi, videoqatorlar mosligi, tovush va matn hamohangligida kuzatish imkoniyatining mavjudligi 

(ham koʻrish, ham eshitish) va h.k. boʻlib, bularning hammasi “didaktikaning oltin qoidasi”ga mos 

keladi. Multimedia texnologiyalari tasviriy materiallarni boyitish, unikal videolavhalar va 

animatsiyalar bilan toʻldirish, murakkab jarayonlar dinamikasini koʻrsatish imkonini beradi. 

Kompyuter texnikasi yordamida koʻplab koʻrgazma vositalarini (jadvallar, videofilmlar, slaydlar) 

elektron koʻrinishga keltirish, uzoq va kompakt holatda saqlash imkoni mavjud. 

Biologiya darslarida talabalarni “Darsni quvvatlash” dasturini mustaqil tayyorlash, mavjud 

elektron qoʻllanmalar ssenariysini oʻzgartirish va toʻldirish, ularni pedagogik amaliyotdan 

oʻtkazishda tegishli talablarga muvofiq qoʻllash borasida bilimlarga ega boʻlishini taʼminlashga 

yoʻnaltirib boriladi.  

Maʼlumki, izlanish koʻnikmalarisiz, talabalar tomonidan zaruriy maʼlumotlarni saralash va 

qoʻllashda tarmoqli hamda multimediali texnologiyalardan foydalanishdagi psixologik qoʻrquv va 

hadiklarni bartaraf etishga erishib boʻlmaydi. 
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Biologiya darslarida elektron taʼlim resurslaridan foydalanish oliy taʼlim tizimini 

axborotlashtirish talablariga muvofiq quyidagilarni taʼminlaydi: 

- oʻqitishning shaxsga yoʻnaltirilganligi; 

- maʼlumotlar bazasini ilmiy va kasbiy talablarga muvofiq interfaol egallashga erishish; 

-  talabalarni intellektual va ijodiy qobiliyatlarini rivojlantirish; 

- talabalarning mustaqil oʻquv faoliyatiga, oʻzaro bilimlarni oʻrtoqlashish va hamkorlikka 

intilishlarini orttirish; 

- multimedia texnologiyasining zamonaviy imkoniyatlari yordamida talaba faoliyati 

motivatsiyasini orttirish; 

- talabalarni oʻqitishning axborot muhitini yaratish. 

Va nihoyat, yangi axborot texnologiyalaridan foydalanish bilim, koʻnikma va malakalarini 

orttirish natijasida talabalar yakuniy yuqori mahorat talab qiladigan ishlarni (kurs va bitiruv 

malakaviy ishlari) mustaqil ravishda multimediali koʻrinishda tayyorlash hamda nafaqat biologiya 

sohasida balki, axborot texnologiyalari sohasida ham еtarli maʼlumotga ega boʻlgan bilimdon 

mutaxassis sifatida еtishishiga olib keladi.  

Ilmiy-texnikaviy va axborot taraqqiyotining zamonaviy bosqichi zamonaviy jamiyat hayotining 

barcha qirralarida Internet texnologiyalarining faol tatbiq etilishi bilan tavsiflanadi. 

Maʼlumki, yangi axborot texnologiyalarining rivojlanishi bilan taʼlim tizimi oldidagi vazifalar 

ham ahamiyatli darajada kengayadi. Taʼlim jarayonida oʻquvchilarni axborotlar majmuidan oqilona 

foydalanishga, zaruriy maʼlumot va ularning ishonchliligini baholashga, ulardan oʻz bilim 

salohiyatini orttirish va mustaqil faoliyatini yoʻlga qoʻyishga yoʻnaltirib borishi zarur. 

Tajribalar umumiy oʻrta taʼlim muassasalari oʻquvchilariga ham kompyuter savodxonligini 

orttirish, berilgan topshiriqlarni aniq va amaliy bajarish maqsadida mavzuga oid Internet 

maʼlumotlarini yigʻish, saralash, taqdimot holatiga keltirish kabi vazifalarni berish maqsadga 

muvofiq ekanligini tasdiqlaydi. Bu borada xususan, biologiya fanlaridan oʻquvchilarni kompyuter 

texnikasidan foydalanishga tayyorlash muhim ahamiyat kasb etadi. Uzluksiz taʼlim tizimi oldida 

turgan asosiy vazifalardan biri oʻquvchilarni yangi axborot texnologiya vositalaridan oʻquv-bilish 

jarayonida samarali va ijodiy foydalanish imkoniyatini yuzaga keltirish, zaruriy shart-sharoitlarni 

yaratish bilan uzviy holda, talabalarning boʻlgʻusi kasbiy faoliyatida biologiya oʻquv-laboratoriya 

xonalarining moddiy-texnikaviy bazasi, shu jumladan, kompyuter texnikasi jihozlari, Internet tizimi 

bilan mustaqil ishlay olishga tayyorlashdan iborat. Biroq, respublikamizda faoliyat koʻrsatayotgan 

umumiy oʻrta taʼlim muassasalarining barchasida ham moddiy-texnik baza talab darajasida emas, 

baʼzilarida esa mavjud imkoniyatlardan foydalanish uchun pedagogik kadrlar salohiyati еtarli emas. 

Xulosa. Oʻtkazilgan pedagogik amaliyot davomida talabalar bilan biologiyani oʻqitishda 

axborot texnologiyalaridan foydalanish boʻyicha olib borilgan darslarimiz mobaynida muayyan 

mavzular boʻyicha taqdimotlar tayyorlash, internet saytlaridan maʼlumotlar qidirish, taqdimotlarni 

tayyorlashda foydalanilgan manbalarga bogʻliq saytlarni koʻrsatish, olingan maʼlumotlarni ilmiyligi 

va ishonchligiga baho berish, biologik xatoliklarni koʻrsatish zarurati boʻlganda texnik 

nosozliklarning mavjudligi, belgilangan maqsadga erishishni taʼminlashga toʻsqinlik qilishi 

aniqlandi.  
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EFFECT OF EDUCATION ON SOCIAL QUALITY 

D.S. Sultanova, teacher, Uzbekistan State University of World Languages, Tashkent 

 

Annotatsiya. Maqolada taʼlim olish zamonaviy ijtimoiy taraqqiyotning asosiy qadriyatlaridan 

biri sifatida koʻrib chiqiladi. Unda bu taʼlimning rivojlanishi va taʼlimning har bir inson hayotidagi 

ahamiyati bilan bogʻliq, deyiladi. Maʼlumki, qiymat koʻp oʻlchovli hodisadir. Uning barcha chora-

tadbirlarining asosi uni darajalash subyekti (individ, guruh, jamiyat) rivojlanadigan muayyan 

voqelik obyektining ahamiyati hisoblanadi.  

Kalit soʻzlar: taʼlim, ijtimoiy rivojlanish, ijtimoiy munosabat, qadriyat yoʻnalishi, taʼlim 

qadriyatlari, tajiba, bilim, xulq-atvor usullari, inson shaxsini rivojlantirish, ijtimoiy mavjudlik. 

Аннотация. В статье рассматривается получение образования как одной из 

основополагающих ценностей современного общественного развития. В нем сказано, что это 

связано с развитием самого образования и значения образованности в жизнедеятельности 

каждого человека. Как известно, ценность – явление многомерное. Основой всех ее мер 

является значимость (цена) того или иного объекта реальности, в которую погружен 

ранжирующий его субъект (индивид, группа, общество).  

Ключевые слова: образования, общественное развитие, социальное отношение, 

ценностная ориентация, значения образованности, опыт, знания, способы поведения, 

развитии личности человека, социальное существование. 

Abstract. The article considers about the acquisition of education as one of the fundamental 

values of modern social development. It says that this is associated with the development of education 

itself and the importance of education in the life of each person. As is known, value is a 

multidimensional phenomenon. The basis of all its measures is the significance of a particular object 

of reality in which the subject (individual, group, society) ranking it is immersed.  

Key words: education, social development, social attitude, value orientation, meanings of 

education, experience, knowledge, behavior patterns, human personality development, social 

existence. 

 

Education, as is known, is the process of introducing a person to the universal forms of his 

existence in the world with other people. In essence, this means that it is through education that people 

master socially significant ideas, concepts, forms of feeling and behavior in the world around them. 

That is why education is always the process of elevating a person above his natural essence, and, 

consequently, the process of his entry into the sphere of the spirit (cultural values), that is, mastering 

everything that has been created by mankind throughout the history of its existence. 

However, education is not only the introduction of a person to the universal: to the experience, 

knowledge, behavior patterns of other people — it simultaneously presupposes the development of 

the personality itself, its self-awareness, when the universal in it acquires a special form of life 

activity. Therefore, we can also say that the essence of education is in the formation and development 

of a personʼs personality and his spirit. Education is an inseparable unity of two processes: training 

and upbringing, and is aimed at harmonizing two measures of personality existence: social (general, 

significant) in the individuality of its development and individual (special, singular) in its social 

existence. True, training and upbringing are not always in accordance, in balance with each other. 

Often certain specific social circumstances can strengthen or, conversely, weaken the significance, 
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the weight of each of these processes in the formation of personality. Thus, in the educational space 

— the area of distribution of educational and upbringing activities of people in the life of modern 

society — it is training — the process of obtaining and assimilating knowledge, skills, and abilities 

— that acquires special significance (weight). The tendency for the importance of training and 

scientific training of people to grow has become noticeable in the world since the second half of the 

last century. One can see the expansion of the educational space (processes of educational, training 

activities), its boundaries in geographical, gender, age, social, professional and other plans. It is 

impossible not to see that education and professional training have reached the most remote (and once 

backward) regions of the world. There is practically no country today that does not have a system of 

general school and specialized university education for people. The same can be said about gender 

and age characteristics of educational activities. There are no restrictions (at least formal ones) on 

admission to various educational institutions based on gender or age. Moreover, the dynamic 

processes of informatization of society everywhere contribute to an increase in the duration and 

intensity of education. These same processes everywhere predetermine the need to create institutions 

of continuous education throughout a personʼs working life. They determine the organization of 

distance learning and the development of a system of advanced training and educational level, the 

acquisition of knowledge by people, their retraining in some new professional field. Thus, universal 

access to education expands the educational space and makes not only general, but also higher 

education mass. However, not all this, of course, should be absolutized. It is necessary to understand 

that the mass character of education does not in any way indicate its quality. At the same time, the 

mass character of education practically everywhere shows that it is in demand and is desirable for 

people. All this indicates that education is a stable value for the majority of people living today and 

serves as a value orientation for many of them. 

Value orientation as a relationship always arises only in connection with the actualization of 

the meaning of a certain object in the consciousness of an individual, its inclusion in human activity. 

In fact, this means that value orientation is always a subject-object relationship, characterizing the 

dual structure of any value. After all, value is determined by the properties and quality of its object 

(thing, phenomenon, process), on the one hand, and the properties of the subject itself, its needs, 

interests and goals, on the other. At the same time, in value orientation, a personally colored attitude 

to the objects of reality is decisive. A personal attitude arises on the basis of a personʼs correlation of 

objects of reality in connection not only with his needs and goals, but also with his own (though not 

always corresponding to them) knowledge, information and life experience. And yet, most people 

realize that mastering the broad general and specialized knowledge necessary for life and well-being 

in society is possible only through the educational process, and therefore education is now considered 

one of the most important value orientations of being in society. Thus, the values of education are 

associated with the totality of the needs and interests of society and its members, and therefore 

education is a value primarily for society. The state, the state bureaucracy, cannot ignore this, ignore 

the needs and interests of people in the field of education. However, the state also builds its priorities 

for the value of certain types of education in society. Naturally, these priorities depend on the specific 

structure and level of development of social production, financial security, the international (primarily 

economic and military) position of the country, and the fulfillment of social obligations. That is why 

the state, experiencing primarily financial difficulties in its development, tries to pursue such a policy 

in the field of education that would allow to exclude as much as possible the "dependency" of this 

sphere, including the system of work of educational institutions in market relations. In this regard, 

the society is practically imposed with the judgment that education, since it exists in market 

conditions, cannot but be one of the commercial services offered by the state to all who wish. 

Education is also a value for society because it forms a consensus, agreement in the relationships of 

people, and therefore contributes to the stability of development of the society itself. After all, in 

essence, education as a value is the core of culture, the prerequisite and basis for mutual understanding 

and interaction between members of society. With the help of the education system in the country, 

the interiorization of generally significant values in the consciousness of individuals is carried out. In 

addition, naturally, since such internalization of social values and value priorities occurs throughout 
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a personʼs entire life, it is precisely this that determines the success of his socialization – the process 

of mastering socially significant forms of community life. Thus, narrow specialization and 

utilitarianism in the system of organization and implementation of modern education lead to the fact 

that the lack of knowledge by certain groups of people of some common circle of knowledge not only 

complicates and restrains their communication with each other, but also creates a certain threat to the 

civilized development of society itself. After all, people cannot communicate and understand each 

other if they do not have common cultural points of contact; they become disunited and are not a 

united nation (in the psychological, spiritual sense). 

The value and significance of education for society can be considered from different bases 

(dimensions): technological, economic, political, moral, scientific, etc. Education is one of the 

essential factors of stratification in society. It both creates differences between people and, 

conversely, removes and levels them. It is known that with the help of education, a person can gain 

or improve his social status, since the presence of a certain level of education allows him to find a 

highly paid job, promotes his professional growth. Education, its level and quality, is one of the most 

important factors of attractiveness, the image of the country. After all, a state in which there is a 

developed education system and a high level of professional training of people is provided, inevitably 

attracts the attention of young people from different countries seeking to decide on a place of study. 

All this creates a developed market of educational services, which is an indicator of the prestige of 

the state in the world. A state that provides educational services to young people in other countries 

inevitably influences the formation of the political and intellectual elite of these countries. In addition, 

of course, the political dimension of the value of education also lies in the reciprocal support of the 

existing government not only from the student youth, but also from the majority of citizens of the 

country (if the state cares about the national education system and does a lot for its development and 

prosperity). 

Thus, the values of education are not only the goals and means of peopleʼs life, but also their 

choice, and the assessment of both their actions and the actions and events of people from their 

environment. These values of education can also be derived from the needs of people, for example, 

from the need for survival, the well-being of their group, coordinated behavior and actions in society. 

Each type of educational value (goal or means) corresponds to its own motive. Thus, the 

motives of a personʼs desire for certain specific educational goals or means can be: 

- self-regulation (the desire to be free, independent encourages a person to make an autonomous 

choice, strive for creativity in knowledge, actions); 

- security (the desire for stability of existence, the removal of uncertainty of situations); 

- universalism (understanding that the need for beauty, harmony, justice, tolerance is achieved 

through education); 

- achievement (realization that success in anything, obtaining social approval are largely 

determined by the level of education of people); 

- power (getting a pass into the so-called corridors of power and management, as well as the 

process of exercising power itself depends on education); 

- benevolence (the desire for good, for respectful relationships with other people is determined 

by education). 

The value of education is in the formation, first of all, of the personality of a person who has 

competencies (the ability to actively and competently fulfill professional, civic and other social 

duties). 

Thus, in the modern conditions of movement towards an information society, or, as they often 

say, towards a knowledge society, education becomes a value (need and goal) of people. The process 

of obtaining education by a person is the formation of his various competencies. With the formation 

of competencies, we can talk about education — the level and degree of a personʼs competence. It is 

competence as a set of abilities to creatively carry out a particular type of professional activity that 

underlies the value of modern education. 
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THE PURPOSE OF MEDIA COMPETENCE IN ELEMENTARY GRADES IN ENGLISH 

LANGUAGE TEACHING 

Sh.A. Valiyeva, teacher, Namangan State University, Namangan 

 

Annotatsiya. Ushbu maqola Ingliz tili darslari samaradorligini oshirishda 

mediakompetentlikni rivojlantirishga bag‘ishlanadi.Shuningdek elektron darslik tuzulishi ,ulardan 

samarali foydalanish usullariga alohida to’xtalib o’tiladi. 

Kalit so’zlar: boshlang’ich sinflar, mediakompetentlik didaktik ta’lim animatsiyalar, interfaol, 

component, raqamli, samara, dars jarayoni 

Аннотация. Cтатья посвящена разработке системы исползования медиакомпетенции 

для повышения эффективности уроков Английского языка. И также главное внимания 

предназначены разработке электронных учебников и способам их эффективного 

использования. 

Ключевые слова: начальные классы, медиакомпетентность, дидактическое 

образование, анимация, интерактивный, компонентный, цифровой, эффективный, учебный 

процесс 

Abstract. This article explores the role and importance media competence in improving the 

quality of education in elementary school. It also recommended the shortcomings and problems that 

we currently facing and necessary actions to be taken. 

Key words: primary classes, media competence, didactic education, animations, interactive, 

component, digital, effective, teaching process 

 

Introduction. Currently, the school is on the way to the formation of an educational 

information system. With the development of technological progress, the process of obtaining 

information has changed. The printed word genre is being changed. Media education included in the 

school curriculum makes it possible to revive the education system in the direction of democratization 

of the educational process. Students master technical communication tools, develop a conscious 

perception and critical attitude towards media reporting. In other words, the content of education, 

methods, forms of work, types of lessons are updated. There was a need to apply new technologies, 

create a media environment, increase the culture of the audience. 

Materials. The comprehensive use of media technologies in the educational process helps to 

humanize education, increase educational efficiency, increase the share of independent work in 

educational activities, activate educational activities by introducing research features that are decisive 

for the development of creative personality. The modern educational system should not only give the 

ability to adequately perceive information, but also teach how to perceive it, work with it, apply it to 

certain life situations and interpret this information. Thus, new knowledge is born on the basis of 

existing knowledge 

Methods. It is also necessary to develop a certain amount of skills and skills in order to work 

with various sources of knowledge in the student, not to repeat knowledge, but to expand them, to 

educate the ability to apply them in different life situations. It is very important to form your own 

attitude to FACTS, Problems, listen to others, find ways to solve problems together. In the era of 

dynamic changes, the construction of education by translating information by the teacher becomes 

ineffective, so the main thing is to form the ability to learn independently. 

Thus, critical thinking is not a separate skill, but a complex of skills and skills that are gradually 

formed in the process of development and learning of the child. If in classes children are not passive 

listeners, but constantly actively seek information, associate what they have learned with their 

practical experience, compare the acquired knowledge with other works in this area and other areas 

of knowledge (in familiar terms, they independently establish internal and interdisciplinary 

connections). In addition, students should learn to question the reliability and reliability of 
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information, check the logic of evidence, draw conclusions, create new examples for the use of 

theoretical knowledge, make decisions, study the causes and consequences of various phenomena 

(and teachers should help them). 

Results. It is absolutely impossible to imagine the life of a modern person without interaction 

with the media. Mass media has penetrated into all areas of people's lives. Media plays a huge role in 

human life: in the exchange of information between people, in the upbringing and upbringing of 

children, as well as in the socialization of the younger generation. In this regard, the role of media 

education is especially large.Media education is a current and very popular topic, but has not yet been 

sufficiently studied, both practical and theoretical. 

Media education-the process of personality development with the help of the media and based 

on materials with the aim of teaching the culture of communication with the media, creative 

communication skills, critical thinking, the formation of skills for the full perception, analysis and 

assessment of media text, various forms of self-expression with the help of media technologies. 

The main goals of Media education: 

- development of the ability to search, perceive and process information, understanding the 

hidden meaning of the message;  

- formation of critical thinking skills, expression of one's position; 

- develop effective communication skills using media tools. 

The main tasks of Media education.  

The scale of the influence of the media on various spheres of life is growing day by day. This 

creates new problems for the educational system, requires a person not only modern technical means 

and the ability to work with them, but also a certain level of critical thinking (the ability to interpret 

media messages, understand various media texts), independent creative work skills associated with 

the search, processing and presentation of information materials, etc. Currently, many schools are 

equipped with multimedia equipment (interactive whiteboards, consoles, projectors, digital 

microscope), a multimedia library. 

Discussion. What does Media education give to an elementary school pupils? 

The result of Media education is media literacy. Prominent scholars describe media literacy as 

"the ability to adequately perceive, interpret, evaluate, and create media texts.Media education 

increases the cognitive activity of students, develops the ability to translate information from one sign 

language to another, use new information from references, media, the internet, translate it in the form 

of messages, lectures, oral and written messages, presentations, projects, videos. 

Starting from elementary school, the child learns to be a translator, and he must go through the 

following stages: 

- see; 

- markup; 

- write; 

- create media text, share information. 

The teacher comes to her aid, she develops the ability to justify, tell, prove, discuss the qualities 

of critical thinking through communication. And by analysis, synthesis, comparison, generalization, 

classification, the reader draws his conclusions. 

Media security 

A modern teacher should not only have methodological knowledge of media education, but also 

know how to protect a child from media risk, warn. 

Often, children take what they see on TV and on the Internet at face value. Due to their age, 

lack of life experience and knowledge of media literacy, they do not always recognize the 

manipulative methods used in advertising and other information presentation, do not analyze the level 

of reliability of information and the authenticity of its sources. 

Conclusion. Media education is an integral part of the educational process, since it allows the 

teacher to diversify the tasks, methods and forms of presenting information in the educational process, 

use computer programs that include a wide range of exercises: training (for presenting material), 

training (for practicing skills and skills), text (for testing knowledge). They make it possible to 
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strengthen the independent work of students, choose information, work at a pace in accordance with 

the level of knowledge of students, develop critical thinking of each individual. 
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THE TECHNOLOGY OF EFFECTIVE APPLICATION OF THE DIALOGUE METHOD 

IN THE ENGLISH LESSON 

M.A.Xakimova, teacher, School №32 Namangan district, Namangan 

 

Annotatsiya. Ushbu maqolada ingliz tilini o‘rgatishda qo’llaniladigan zamonaviy 

metodkazalar, xususan dialog metodining dars davomida samarali qo‘llash texnologiyasi yoritilgan. 

Kalit so’zlar: dars samaradorligi, ta’lim sifati, zamonaviy metodlar, xorijiy til, o’qitish 

texnologiyasi, pedagogik qobiliyat. 

Аннотация. В данной статье рассмотрены современные методы, применяемые при 

обучении английскому языку, в частности технология эффективного применения метода 

диалога в ходе урока.  

Ключевые слова: эффективность урока, качество обучения, современные методы, 

иностранный язык, технология обучения, педагогические способности. 

Abstract. This article covers modern methods used in teaching English, in particular the 

technology of effective application of the dialogue method during the lesson.  

Keywords: lesson effectiveness, quality of education, modern methods, Foreign Language, 

Teaching Technology, pedagogical ability. 

 

The relevance of interdisciplinary integration at all levels of the educational system is caused 

by the need for a holistic implementation of both the local tasks of each academic subject and the 

fulfillment of the social order of society: the formation of a comprehensively developed, literate, pre-

professionally and professionally competent, culturally developed, spiritually full-fledged personality 

of an educational institution graduate. One of the most important tasks of modern education is the 

upbringing of a "man of culture" who embodies all the richness of the cultural heritage of mankind; 

as well as the tasks of synthesizing natural science, technical, general cultural and humanitarian 

knowledge and skills of students, ensuring a high level of readiness to apply the acquired knowledge 

and skills in practical activities. The need for foreign language proficiency in the modern world is 

beyond doubt, and the popularity of a foreign language as an academic subject among schoolchildren 

and students is quite high.  



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI –9/3-2024                        123 

In addition, a foreign language in the course of its study implies the expansion of a person's 

general cultural horizons, familiarity with the traditions and customs of other countries, mastering 

new ways and techniques of communication, i.e. it performs a general developmental and educational 

function often to a greater extent than many other academic subjects. This makes it possible to 

consider a foreign language as the optimal means of interdisciplinary integration with subjects not 

only of the humanities, but also of the natural science cycle both at the secondary school level, as 

well as bachelor's and master's degrees.  

The requirements of the new era require the training of qualified citizens, specialists with higher 

education who are able to compete with the educational standards of foreign countries, therefore, the 

country has a high level of foreign language proficiency. Proficiency in English, unofficially 

established as a world language, increases the competitiveness of a country, a nation. English 

language proficiency is a time requirement. English is the language of the 21st century. This is the 

language that gives birth to nationality, brings them to the world level. In the era of globalization, 

socio-economic and cultural updates have expanded the field of English as a school subject. Year 

after year, more and more people are interested in English, and mass foreign language proficiency 

has become a problem. 

To implement interdisciplinary integration based on a foreign language both at school and in 

higher education, coordinated actions are required by both teachers of special subjects (disciplines) 

and teachers of a foreign language. In secondary school, integration elements can be included both in 

the content of lessons and in extracurricular activities. In the practice of work, the use of specialized 

adapted texts on various subjects of the school course has proven itself well as additional material. 

Students gain knowledge through discussion using the method of dialogue, the joint 

construction of knowledge, the formation of understanding and skills. Students get the opportunity to 

express their thoughts on the topic by asking questions. During the mutual discussion, various 

thoughts arise, during the interview they try to prove their point of view. The dialogical approach 

helps students to open up, convey the game, and replenish their vocabulary. The results of scientific 

research have shown that dialogue in the classroom plays an important role. The dialogue helps to 

increase the level of knowledge of students, as well as increase their interest in classes. Vygotsky 

depicts cognitive development activities in young children as a schoolboy, which are formed in the 

process of social communication, i.e. when teaching schoolchildren the way of thinking in adults by 

communicating with more capable students, interacting with the environment. Vygotsky also noted 

an improvement in cognitive development when students work in their "immediate development 

zone." During the dialogue, students make efforts to achieve results and are equal partners in the joint 

acquisition of knowledge and "exchange of opinions". The exchange of opinions is carried out 

through dialogue with students. The dialogue itself is carried out in different ways during the lesson. 

For example: question-answer, role-playing, completing a task, pair work, reading a dialogic text. 

To form students' question-answer skills, you can use the methods "chain", "circle of 

questions", "ten questions", "swinging question". Using the Venn diagram method, it can be seen that 

the student, clearly answering the questions, compares two things and is comprehensively convinced 

of the common property. Methods that can be used to consolidate the lesson and homework: "hot 

chair" - one student comes forward and expresses his opinion and answers questions on the topic. To 

make the question more meaningful, students can jointly express a certain opinion. For example, 

students can play a certain role or person (for example, Gordon Brown or a single young mother).  

"Goldfish" is like a "hot bench" otherwise, if not in front of the whole class expressed his 

opinion. They are sitting in a goldfish aquarium, others can ask them questions, demand explanations, 

etc.  

Question contest "Question Race" Game conditions: the teacher asks questions related to this 

activity. These questions are given to the students. Students must answer these questions correctly. 

For example, when passing through the seasons, you can use it through pictures.  

- How many seasons are there in a year? - What are they?  

- How many months are there in a year? - What are they?  



                     XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMАSI –9/3-2024  124 

With the help of these questions, students' speech abilities increase, vocabulary is replenished, 

and interest in lessons increases. The changes that have occurred in my understanding regarding the 

use of the query to develop children's thinking at a higher level:  

- do not ask many questions at once.  

- give the students time to think.  

- questions, of course, are inappropriate.  

- use problematic issues to develop thinking.  

- do not ask questions that suppress the desire of students to answer.  

- compose questions corresponding to the previous answers of the students.  

Role-playing games activate the lesson process, increase interest in learning the language. The 

main function of story-based role-playing games is to create the atmosphere necessary for sincere, 

unprepared speech. Language learners tend to use language as a means of communication, penetrating 

into the speech situation. An important component for the game is the formation of psychological 

readiness of language learners. Students should fully perceive the situation and feel free. Reflection 

is one of the main components of professional competence and pedagogical competence of a modern 

teacher. In the dictionary of foreign languages, reflection means reflection, self-knowledge, self-

awareness. This is a theoretical form of legal implementation of a person's activities.  

Reflection can be carried out in different ways, at the end of the lesson at the end of each topic, 

between the stages of the lesson, at the end of the chapter. It should gradually develop into the inner 

reflection of the student. 

Thus, conversation is an effective tool through which a teacher can support and develop the 

learning process of students. By using classroom dialogue, teachers can have a particularly positive 

impact on the quality of students' knowledge. A sincere desire to study the knowledge and thinking 

of students is an incentive for maximum interest in the educational process. According to the 

dialogical ideological approach, questionnaires and group work can improve student learning. Asking 

a question, the teacher:  

- encourages students to speak constructively and on the topic.  

- reveals the true interests and feelings of the students.  

- develops a passion for knowledge and stimulates research.  

- helps students to form and verbalize their knowledge.  

- promotes students' critical thinking.  

- helps students to think critically.  

- teaches students to learn from each other, to convey the ideas of other students - promotes 

respect and appreciation. Teachers use the feedback method in the form of a survey during the lesson 

and ask many questions during the lesson. In the lessons conducted in order to develop mutual 

knowledge of the students of the class, from a joint conversation: students teach each other, argue, 

share opinions, talk. All this is implemented on the basis of dialogical teaching methods. 

An important means of interdisciplinary integration both in secondary school and in higher 

education is the inclusion of regional and linguistic information in educational materials in various 

disciplines. I am sure that this will have a positive impact on the reproduction of the language fund 

of students, on showing the level of knowledge, on an objective assessment of knowledge. The goal 

of developing the linguistic capital of the people, along with the state, obliges them to study other 

languages of the country. Within the framework of this goal, it is planned to develop the languages 

of the peoples inhabiting the people.  
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UOʻK 378.147 

TIBBIYOT INSTITUTLARINING PARAMEDITSINA YOʻNALISHI TALABALARGA 

INGLIZ TILI OʻQITISHNING PSIXOLOGIK VA LINGVISTIK JIHATLARI 

G.O. Yaxshiboyeva, oʻqituvchi, Andijon davlat tibbiyot instituti, Andijon 

 

Annotatsiya. Talabalarning ingliz tilini oʻrganish samaradorligini oshirishda motivatsiya 

juda muhim rol oʻynaydi. Motivatsiyaning taʼsiri ikkinchi tilni oʻrganishning kaliti va til 

oʻrganuvchilarning muvaffaqiyatiga taʼsir qiluvchi eng muhim omillardan biri sifatida koʻrinadi. 

Talabalar qanchalik gʻayratli boʻlsa, ikkinchi/chet tilini oʻrganishda shunchalik muvaffaqiyatli 

boʻladi, degan fikr keng tarqalgan. Ingliz tilini asosiy fan sifatida qabul qilgan va uni chet tili sifatida 

oʻrganayotgan talabalar ingliz tilini oʻrganish, koʻnikmalarni rivojlantirish va kundalik hayotda 

foydalanishda muhim rol oʻynaydigan motivatsion omillardan xavotirda. 

Аннотация. Мотивация играет очень важную роль в повышении эффективности 

обучения студентов английскому языку. Влияние мотивации рассматривается как ключ к 

изучению второго языка и один из важнейших факторов, влияющих на успехи изучающих 

язык. Широко признано, что чем больше мотивированных учеников, тем успешнее они будут 

изучать второй / иностранный язык. Учащиеся, которые выбирают предмет английского 

языка как основной и изучают его как иностранный, обеспокоены мотивационными 

факторами, которые играют важную роль в учебе, развитии навыков и использовании 

английского языка в повседневной жизни.  

Abstract. Motivation plays a very important role in increasing the effectiveness of studentsʼ 

learning of the English language. The influence of motivation seems as the key to second language 

learning and one of the most important factors influencing the success of language learners. It is 

widely accepted that the more motivated students are, the more successful they will be in learning a 

second/foreign language. Students who take English as a major and study it as a foreign language 

are concerned about motivational factors that play an important role in learning, developing skills 

and using English in everyday life. 

 

Ingliz til oʻrgatishning amaliy maqsadi nutq faoliyati turlarini egallashni va ingliz tilda ogʻzaki 

(gapirish va tinglab tushunish) va yozma (oʻqish va yozuv) muloqot yuritish koʻnikma va 

malakalarini shakllantirishni koʻzda tutadi. Axborot olish yoki berish maqsadi muloqot 

(kommunikatsiya) yuritish zaruriyatini paydo qiladi. Shunday qilib, oʻqishda mazmun rejasi 

(matnning maʼnosi) va protsessual reja (matnni qanday oʻqish va ovozli qilish) farqlanadi. Mazmun 

jihatidan faoliyat natijasi matnni tushunib qayta yetkazib berish (yozish), protsessual maʼnoda — 

oʻqish va yozish jarayonlarining uzviylik jarayonining oʻzi, yaʼni grafemalarning fonemalar bilan 

oʻzaro bogʻliqligi, ichki nutq eshitishining shakllanishi, tashqi talaffuzga, ichki talaffuzni 

qisqartirishga va hokazolarni mazmunli rejaga (yaʼni tushunish) oʻtkazish uchun protsessual oʻqish 

va yozish rejasini yaxshi ishlab chiqish kerak. Ingliz til oʻqitish metodikasida mashqlarni retseptiv va 

reproduktiv turlarga ajratiladi. Retseptiv mashqlarga tinglab tushunish va oʻqish mashqlari misol 

boʻla oladi. Reproduktiv mashqlarga gapirish va yozuvni oʻrgatish mashqlari kiradi. 

Oʻqish va yozish kompetensiyalarni uzviy bogʻlash parameditsinada tahsil olayotgan 

talabalarni sohaviy jihatdan rivojlantiradi. Oʻqishning oʻziga xosligi, boshqa til aspektlaridan farqli 

oʻlaroq, oʻrganilgan mavzuni istalgan vaqt qayta oʻzlashtirish imkoniyatini beradi. Oʻrganilgan 

matnni mustahkamlash maqsadida esa bir mavzu asosida yozish aspekti bilan shugʻullanish 

maqsadga muvofiqlashadi, chunki ikki jarayon birlashsa, mavzuni oʻrganish — qiziqarli, zavqli, 

quvonchli, lekin biroz vaqt talab etuvchi ish hisoblanadi. Talaba ushbu holatda mustaqil tarzda ishlash 

imkoniyatiga ega boʻladi. 

Oʻqish tinglash kabi qabul qiluvchi jarayon boʻlsa yozish gapirish kabi maʼlumot yetkazib 

beruvchi hodisadir. Shuning uchun, oʻqish va yozish haqida yuritilgan koʻplab fikrlar yuqorida 

keltirilgan ikki qoʻshimcha aspektlarga ham tegishlidir. Taqqoslash uchun oʻqish, yozish, gapirish va 

tinglash jarayonida nutqni idrok etish jarayonini jadval shaklida taqdim etamiz. (Jadval 2) 

№ Ўқиш Тинглаш Ёзиш Гапириш 
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Psixologik nuqtayi nazardan, oʻqish va yozish texnikasi tushunish va xulosa qilishni birlashtira 

olish imoniyatiga ega (yaʼni, protsessual va mazmunli jihatlar) jarayondir. Tushunish maqsad va 

vosita sifatida yozish va oʻqish texnikasi bilan bogʻliq. Faoliyat sifatida oʻqish tuzilishida motivni 

(yozilgan matn yordamida muloqot qilish), maqsadni (talabani qiziqtiradigan maʼlumotni istalgan 

paytda olish), faoliyat shartlarini (tilning grafik tizimini va maʼlumot olish usullarini oʻzlashtirish) 

ajratish mumkin. Yozish tuzilishida natija (tushunish olingan bilimga aniqlik kiritish), ustuvorlik 

(olingan maʼlumotni imkoniyat darajasida boyitish)ni beradi. 

Oʻqish jarayoni texnik tomonga, yaʼni lingvistik hodisalarning ularning maʼnosi bilan 

avtomatlashtirilgan vizual-nutq-eshitish aloqasi boʻlgan koʻnikmalarga asoslanadi, buning asosida 

yozma belgilar va yozma matnni tushunish mumkin boʻladi . 

Strukturaviy jihatdan oʻqish va yozish ishni belgilaydigan bosqichli xarakterga egadir. 

Oʻrganilgan koʻplab metodlar orqali quyidagi bosqichlarni aniqlaydilar: 

1) erishilgan natija yordamida ragʻbatlantirish; 

2) analitik va sintetik tahlil; 

3) nazorat va ijro etuvchi holat. 

Shuning uchun oʻqish jarayonini takomillashtirish yozish jarayoni bilan birgalikda olib borilsa 

motivatsiya, oʻqishga tayyorgarlik, matn va matndan keyingi bosqichlarni tartibi bilan amalga 

oshiradi va oxirgi bosqich qayta ishlash, olingan maʼlumotlarni tushunish, uning toʻgʻriligini nazorat 

qilish bilan yakunlash oson boʻladi. 

Oʻqiyotganda odam nafaqat matnni koʻradi, balki uni oʻziga talaffuz qiladi va shu bilan birga, 

goʻyo oʻzini tashqaridan eshitadi. Ichki talaffuz mexanizmi tufayli grafik va eshitish-motor tasvirlarni 

taqqoslash amalga oshiriladi. Ushbu mexanizmning harakati yangi boshlanuvchi talabalarda 

(pichirlab oʻqish) yeng aniq kuzatiladi. Asta-sekin, tajriba toʻplanishi bilan, ichki talaffuz yanada 

qisqaradi va nihoyat, butunlay yoʻqoladi. 

Yozuv nutq faoliyatining bir turi sifatida insoniyat tarixida toʻplangan tajribani qayd etish 

uchun paydo boʻlgan va uzoq vaqt davomida ingliz tilni oʻqitishda ikkinchi darajali rol oʻynagan. 

Hozirgi vaqtda yozish nutq faoliyatining boshqa turlari qatori kommunikativ faoliyatning rivojlanishi 

bilan bogʻliq holda zarurdir. Yozuv nutq faoliyatining boshqa turlarini oʻrgatish vositasi sifatida, 

talabalarga dastur tili materialini yaxshiroq oʻzlashtirishga imkon beradigan vosita, nutq koʻnikma va 

malakalarini shakllantirishni nazorat qilish vositasi sifatida faoliyatni namoyon qiladi. 

Oʻqish jarayonining muhim psixologik komponenti semantik va ogʻzaki darajada namoyon 

boʻladigan mexanizmidir. Semantik bashorat — matn mazmunini bashorat qilish va sarlavha, birinchi 

jumla va boshqa matn signallari asosida voqealarning keyingi rivojlanishi haqida toʻgʻri taxmin qilish 

qobiliyati. Ogʻzaki bashorat — soʻzni bosh harflar boʻyicha taxmin qilish, birinchi soʻzlar boʻyicha 

jumlaning sintaktik qurilishini va birinchi jumla boʻyicha paragrafni keyingi qurish qobiliyati . 

Darhaqiqat, bu borada yozishning ahamiyatini ortiqcha baholab boʻlmaydi. Ammo bugungi 

kunda yozishni qayta tiklash va nutq faoliyatining nutq, tinglash, oʻqish kabi turlaridan oʻzining 

munosib oʻrniga qaytarish zarur koʻrinadi. Hozirgi vaqtda yozishga boʻlgan munosabat, talabalarga 

oʻz fikrini yozma shaklda ifoda etish qobiliyatiga oʻrgatish keskin oʻzgardi. Yozish oʻquv maqsadi 

sifatida barcha turdagi taʼlim muassasalari uchun dasturlarda, ingliz tillarni oʻqitishning barcha 

bosqichlarida mavjud. 

Prognostik koʻnikmalarning rivojlanishiga farazlarni ishlab chiqish va talabaning taxminlari 

tizimi yordam beradi, bu talabaning miyasida bilimlar strukturasini uzluksiz qurishni faollashtiradi, 

1 Матнни қайта ўзлаштириш 

имконияти мавжуд 

Маълумот келиш маълум 

вақт давом этиши 

Маълумот сақланиб 

қолиш имконияти 

юқори 

Маълумот етказиб 

бериш тезлиги 

мавжуд 

2 Вақт ўрганувчи 

имкониятида келиб чиқади 

Тил билиш даражасида 

бир хиллик талаб этилади 

Қайта хатолар устида 

ишлаш имконини 

беради 

Сўз бойлик 

юқорилик муҳум 

3 Тушунмаган қисм билан 

ишлаш мумкин 

Диққатли бўлиш керак Сўзларни турли 

маънолари ўрганилади 

Матн юзасидан 

маълумот катта 

ҳажмда бўлиши 

керак 
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uning asosiy bilimlarini, til tajribasini faollashtiradi. Ongni maʼlumotlarni idrok etishga tayyorlash 

jarayoni talabani eslab qolishga, taxmin qilishga undaydi, yaʼni uning uzoq muddatli xotirasi, shaxsiy 

va ijtimoiy tajribasini faollashtiradi. 

Bugungi kunda biz doimo yozish koʻnikmalari keng talabga aylanganligi va zamonaviy 

dunyoda eng kasbiy ahamiyatga ega boʻlgan maqomini olganligi bilan duch kelmoqdamiz, chunki 

professional aloqalar uchun asosiy vositaga aylangan kompyuter aloqasi yozma hujjatlarni yozma 

ravishda olib borilmoqda. Yuqorida aytilganlarning barchasini hisobga olgan holda, tanlangan 

mavzuning dolzarbligi yozma nutqni oʻrgatish usullarini kengaytirish va chuqur oʻrganish va 

sinovdan oʻtkazish zaruratidadir, chunki nutq faoliyatining ushbu turi asosiy professional aloqa 

vositasiga aylandi. 

Yozma nutq lingvistik va faktik bilimlarni saqlashga imkon beradi, fikrlash uchun ishonchli 

vosita boʻlib xizmat qiladi, ingliz tilda gapirish, tinglash va oʻqishni ragʻbatlantiradi. 

Agar oʻrganuvchi yozishni oʻrgatish maqsadlarini toʻgʻri belgilasa, boshqa koʻnikmalarni 

rivojlantirishda yozishning rolini hisobga olish, maqsadlarga toʻliq mos keladigan mashqlardan 

foydalanish, bu mashqlarni oʻrganishning mos bosqichida bajarish, soʻngra ogʻzaki nutqni 

bosqichma-bosqich bajarish yozish qonuniyatini boyitib boradi va mantiqiy boʻladi. 

Yozish — bu yozma matnni yaratish va mustahkamlash bilan bogʻliq boʻlgan samarali analitik-

sintetik faoliyat. Yozish — bu til oʻrgatishning samarali turi boʻlib, uning obyekti yozma nutqdir . 

Yozma nutq — fikrni grafik shaklda ifodalash jarayoni, yozma til tizimidan muloqot qilish 

uchun foydalanish qobiliyati. Yuqorida aytilganlarga asoslanib, yozma nutq fikrlarni yozma ravishda 

ifoda etishga qaratilgan nisbatan mustaqil til oʻzlashtirish turi sifatida tushuniladi. 

Tibbiyot sohasida koʻpgina oʻquv materiallarida ijodiy yozishga oʻrgatish alohida oʻrin tutadi. 

Ular doimiy ravishda turli shakllarda yozma nutqni oʻrgatish ustida ish olib boradilar: maktublar, 

elektron pochta xabarlari va boshqa xabarlar, ish xatlari, maʼlumotnomalar va ishga arizalar, insholar, 

hikoyalar, xarakteristikalar, kitoblar va filmlarga sharhlardan iborat boʻlishi mumkin. 

Ijodiy yozishni oʻrgatish boʻyicha topshiriqlar aniq koʻrsatmalar va toʻgʻri yozish misollari 

bilan taʼminlangan boʻlishi lozim, bu oʻrganilayotgan materialni muvaffaqiyatli oʻzlashtirishga 

imkon beradi va nutq faoliyatining ushbu turida yaxshi natijalar beradi. 

Nutq psixologiyasida yozma nutqning bir shakli sifatida yozma murakkab psixik jarayon 

sifatida qaraladi, u barcha psixologik tasniflarda odatda nutq faoliyati tarkibiga kiradi, u har xil tur va 

shakllarga ega. 

Zamonaviy psixologiya yozuvni nutq faoliyatining murakkab, ongli shakli sifatida qaraydi, u 

tashqi nutqning boshqa shakllari bilan umumiy va oʻziga xos xususiyatlariga ega. Psixologlar, 

tilshunoslar va boshqa olimlarning “nutqshunoslik” yoʻnalishi boʻyicha olib borgan tadqiqotlari shuni 

koʻrsatdiki, yozish va nutq jarayonlari koʻpgina parametrlarga koʻra farqlanadi: kelib chiqishi, 

shakllanish usuli, oqim usuli, psixologik mazmuni, vazifalari. 

Yozuv usullari paydo boʻlgandanoq qilingan harakatlar asta-sekin yozish mahoratga aylanadi. 

“Bu bilan u beixtiyor shakllanib, oʻz-oʻzidan davom etuvchi ogʻzaki nutqdan farq qiladi”. 

Psixologiya nuqtayi nazaridan yozishning tuzilishi ancha murakkab. 

Yozish jarayonining asosiy komponenti soʻzning ovozli tahlili boʻlib, u tovushli soʻzdan 

alohida tovushlarni ajratish qobiliyatini oʻz ichiga oladi. Yozish jarayoniga kiritilgan ikkinchi 

komponent — bu soʻzdan tanlangan har bir tovushni tegishli harf bilan bogʻlash operatsiyasi. 

Nihoyat, uchinchi — bu harfning vizual tasvirining unga mos keladigan grafik konturlarga 

transkripsiyasi boʻlib, u oʻz navbatida ketma-ket harakatlar majmuasi orqali amalga oshiriladi. 

A.R.Luriya va L.S.Svetkova lar konsepsiyasiga koʻra, yozish nutq faoliyatining bir turi sifatida 

bir qancha daraja yoki bosqichlarni oʻz ichiga oladi. 

Ularning ichki mazmunini va ushbu faoliyat darajalarining tarkibiy qismlarini koʻrib chiqsak. 

Psixologik darajaga intellektual, nutqiy fikrlash harakatlariga mos keladigan bir qancha “darajalar” 

kiradi, ular orqali yozma faoliyat amalga oshiriladi. 

Bularga quyidagilar kiradi: 

Motivatsion komponent; 

Fikrlarni yozish; 
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Tarkibni belgilash va harakatlar rejasi; 

Yozishni oʻz-oʻzini tartibga solish va bajarilishini nazorat qilish. 

Psixofiziologik (yoki sensorimotor) daraja ikki pastki darajadan iborat 

- sensor-akustik-motor 

– optik-motor. 

Sensor-akustik-motor darajasi yozish jarayonining "texnik" amalga oshirilishini taʼminlaydigan 

daraja, yozishni tashkil etishning lingvistik darajasi yozuv qanday vositalar bilan amalga oshirilishini 

belgilaydi. “Bu daraja yozish jarayonni amalga oshirishning lingvistik vositalari bilan taʼminlaydi, 

yaʼni psixologik darajada shakllangan ichki maʼnoni lingvistik kodlarga–leksiko-morfologik va 

sintaktik birliklarga tarjima qilishni amalga oshiradi, yaʼni soʻz va iboralarga aylanadi”. 

Psixologik va lingvistik maqsadlarda ingliz tilidagi fanga oid terminlarni nazariy oʻrganish 

bizdan, birinchi navbatda, lingvistik aloqani koʻrib chiqishga va uning ingliz tilini tabiiy 

parameditsina yoʻnalishida tahsil oluvchi talabalarga oʻrgatish amaliyotidagi ahamiyatini aniqlashga 

yoʻnaltiradi. J.Bagana “Shaxs yoki tilning bogʻliqligi mutaxassislikka doir qarash bilan muhokama 

qilinganda muloqot tarzida uzviy ravishda faoliyat bilan bogʻlanadi”- deb lingvistik jihatda tahlil 

etadi. Ushbu taʼrif bizning ishimizda asosiy taʼrif sifatida qoʻllaniladi, chunki lingvistik aloqalar 

paytida yoki ingliz tilni individual oʻzlashtirishda rivojlanadigan ikki tillilik sharoitida til 

tizimlarining oʻzaro taʼsirida namoyon boʻladi. 

D.B.Elkonin ning fikricha, yozma nutq ogʻzaki nutqdan koʻra koʻproq darajada soʻzga 

masʼuliyatli munosabatni tarbiyalaydi. Yozma nutq ogʻzaki nutqqa qaraganda mantiqiy fikrlash bilan 

chambarchas bogʻliq boʻlib, uning rivojlanishida tafakkur va ichki nutqqa tayanmasdan boʻlmaydi. 

Va bu yordam ushbu aqliy jarayonlarning rivojlanishini harakatga keltiradi. 

Parameditsina yoʻnalishida tahsil oluvchi talabalarga oʻqish va yozish kompetensiyalarini 

oʻqitish uchun maxsus tartib oʻylab chiqishda tildagi mavjud terminlarning kasbiy faoliyatga bogʻlash 

murakkab muammo sifatida koʻrib chiqish samarali psixologik va lingvistik jihatdan taʼsir oʻtkazadi, 

chunki oʻzlarining qoʻllash doirasida mavjud, oʻzi soʻzlashadigan tillarda shakllangan bilim, 

koʻnikma va malakalarni ikkinchi tilda rivojlantirish yangi holatda oʻrgatishdan koʻra qulaylik 

yaratadi. Tabiiy ingliz tilidagi yangi asl til aloqasi yetarli boʻlmagan vositalari va usullaridan 

foydalanish amalda fanning oʻzlashtirish samaradorligini pasaytiradi. Bunday sharoitda ingliz tilidagi 

terminlarni oʻqish va yozish orqali oʻrgatish uchun tilning psixolingvistik xususiyatlarini, tilning 

amaliyotda qoʻllanish aloqalari, mavjud terminlarning oʻxshash va farqli jihatlarini aniqlovchi 

metodikani ishlab chiqish muhimdir. 

Tibbiyot sohasida tahsil olayotgan talabalar uchun noodatiy hisoblangan ikki tillilik murakkab 

hodisadir. Garchi oʻquv jarayoni davomida lotin tiliga koʻplab eʼtibor berilsada, mavjud 

qoʻllanilayotgan tillardagi farqlilik sohaviy foydalanish davomida yaqqol koʻzga koʻrinadi. 1- 

jadvalda yuqoridagi tillarning foydalanish foiz koʻrsatkichlari berib oʻtiladi. 

 
Ўрганилаётган тиллар Оғзаки тилда 

қўлланилиши 

Ёзма тилда 

қўлланилиши 

Ўқиш жараёнида 

қўлланилиши 

Лотин тили 0 47 20 

Ўзбек тили 53 72 78 

Инглиз тили 50 90 90 

A.A.Zalevskaya fikriga koʻra, oʻrganilayotgan tildagi terminlarda foydalanish darajasi vaqt, 

zamon va makon imkoniyatidan kelib chiqib oʻzgaruvchandir, uning aniq qoʻllash va imkoniyatdan 

kelib chiqqan holatda amalga tatbiq etish omillarini aniq sonda namoyon etib boʻlmaydi. 

Shu munosabat bilan, parameditsina sohasidagi terminlarni oʻrgatishni rivojlantirishning 

optimal usullari va vositalari yordamida oʻqish va yozish kompetensiyalari orqali ishlab chiqish 

zarurdir. Yana shunga ahamiyat berish lozimki, “Navbatma-navbat ishlatish amaliyoti” terminlardan 

foydalanish jarayonida amaliyot va hayotiy jarayondagi oʻzgarishlarga ham ahamiyat berish lozim. 

Ingliz tilidagi parameditsina terminlarini tahlil qilish jarayoniga chuqurroq kontekst orqali 

kirish yuqoridagi ikki holatni farqlay olishga yordam beradi. Sohaga doir matnlarni oʻqish va matnga 

oid mashqlarni bajarish davomida undagi terminlarni chuqurroq tushunib tahlil qilish dominant 
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xususiyatga egalik qiluvchi holatni ikkilamchi jarayondagi yaʼni sohadan tashqari holatini 

aniqlashtirishga koʻmaklashish orqali qoʻllaniluvchi terminni talaba faoliyatida faol qoʻllaydi. 

A.A.Zalevskaya tomonidan ilgari surilgan quyidagi fikrlarni ham tahlil qilsak, ingliz tilidagi 

terminlarni tibbiyot institutlarining parameditsina yoʻnalishi talabalariga oʻqish va yozish orqali 

oʻqitish ham quyidagi mezonlar bilan tavsiflanadi: 

- til muhitining mavjudligi; (oʻquv jarayonida lotin tili orqali koʻplab terminlarni oʻzlashtirib 

brishlari va ikki tilning oʻxshash jihatlari aniqligi) 

- aloqaning tabiiy holatlari; (sohaviy amaliy mashgʻulotlar davomida dori tarki, retseptlar bilan 

ishlashligi, hamda uzviy dori tarkibining oʻrganib borishlari) 

- koʻp oʻqish va yozish amaliyoti. (Amaliyot davomida laboratoriyalarda doi tarkibi yozib 

borish va doimiy ravishda tarkibiy qismlarni oʻqish) 

- cheksiz muloqot vaqtga egamaslik, (bu esa ogʻzaki nutqni doimiy foydalanuvchi 

kompetensiyalar orqali rivojlantirishni talab etadi) 

Tabiiy ingliz tilidagi terminlarni oʻrganish parameditsina yoʻnalishida tahsil oluvchi talabalar 

tomonidan oʻzlari uchun qulay va foydali strategiyalardan foydalanishni oʻz ichida oladi. 

- koʻplab oʻqish amaliyoti orqali tilni maʼlum bosqichda "ushlash"; 

- asosan ongsiz tahlil, sintez, taqqoslash, tasniflash jarayonlari; 

- avtomatlashtirilgan soʻz tanlash operatsiyalari va nutqiy sohaviy terminlarning ustunligi; 

- barcha tillar uchun yagona terminlar bazasini yaratish, 

- tabiiy aloqa sharoitida parallel tillar terminologiyasini shakllantirish; 

- bilish mumkin boʻlgan, aytilgan, eshitilgan terminlar maʼnosiga eʼtibor qaratish. 

Demak, yuqoridagi oʻrganish va solishtirishlardan kelib chiqib, ingliz tilidagi terminlarni 

parameditsina yoʻnalishidagi talabalarga oʻqish va yozish orqali oʻrgatishni metodikasini ishlab 

chiqishning muhim bosqichi til terminlaridan foydalanishdagi oʻxshashlik va farqlarni universal va 

alohida aniqlashdir, bu usulda taqqoslash, izohlash, oʻxshatish va boshqa lingvistik usullardan 

foydalanish maqsadga muvofiq boʻladi. Ingliz tilidagi terminlarni mavjud tildagi bor terminlar bilan 

matnlarni oʻqish orqali aniqlash va tahlil qilish jarayonini mashqlar orqali mustahkamlash aralashuv 

mexanizmini yaratishga yordam beradi. Kontekst orqali ingliz tilidagi terminlarni oʻrganish qarama-

qarshi yondashuv, til tizimlari oʻrtasida sezilarli tipologik farqlar mavjudligi lingvistik darajalarda 

xatolarning paydo boʻlishini oldini oladi. V.V.Kolishkin taʼkidlashicha, matnda oʻrganilgan 

terminlarni mashqlar ishlash jarayonida tahlil qilish davomida “oldindan olingan maʼlumotlarning izi 

keyinroq keladigan maʼlumotlar izining shakllanishiga taʼsir qiladi” deb yoritiladi. 

Xulosa qilib shuni taʼkidlaymizki, lingvodaktik moslashuvning uch darajasini (lingvistik, 

nutqiy va kommunikativ-kognitiv) aniqlash terminli oʻrganish hodisalarini muvofiqlashtirish 

usullarini farqlash uchun muhim omil boʻladi. Bu maʼlumotni vaqtinchalik saqlashni oldini olish 

holatidan uzoqlashish imkoniyati bilan taʼminlaydi va ingliz tilidagi terminlarni sohaviy qoʻllashni 

oʻqish va yozish koʻnikmalari orqali oʻrgatishda koʻnikma va koʻnikmalarni oʻtkazishni 

faollashtiradi. 
FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR ROʻYXATI: 

1. Rogova G.V. Metodika obucheniya angliyskomu yaziku na nachalnom etape v obsheobrazovatelnix 

uchrejdeniyax: posobiye dlya uchiteley i studentov ped. vuzov/ 3–ye izd. – M.: Prosvesheniye, 2000. – S. 185 – 186. 

2. Rogova G.V. Metodika obucheniya angliyskomu yaziku. M., Prosvesheniye, 1983. 

3. Rogova G.V., Vereshagina I.N. Metodika obucheniya angliyskomu yaziku na nachalnom etape v 

obsheobrazovatelnix uchrejdeniyax. M., 1998. 

4. Rogova G.V., Rabinovich F.M., Saxarova T.Ye. Metodika obucheniya inostrannim yazikam v sredney shkole. 

–M.: Prosvesheniye, 1991. –287s. 

5. Saydaliyev S. S. Chet til oʻqitish metodikasidan ocherklar. –Namangan: NamDU, 2000. –210 b.:16-20]. 

6. Saltovskaya, G.N. Modulnaya texnologiya obucheniya inostrannomu yaziku / G.N. Saltovskaya // Inostrannie 

yaziki v shkole. – 2007. − № 7. – S. 7-11. 

7. Sattorov T. Q. Boʻlajak chet tili oʻqituvchisining uslubiy omilkorligini shakllantirish texnologiyasi. –T.: 

TDYUI, 2003.–191 b. 

8. Sattorov T. Q. Chet til oʻquv predmetining xususiyatlari//Xalq taʼlimi. –2000. –№ 5. –B.71-73. 

9. Sattorov T.Q. Chet til oʻquv predmetining xususiyatlari//Xalq taʼlimi. –2000. –№ 5. 84:71-73]. 

10. Slovar meditsinskix terminov / sost. el. versii D. Rastorguyev – Elektron, dan. – M.: 2003. URL: 

http://lib.ru/NTL/MED/slowar_a-k.txt, svobodniy, – Zagl. s ekrana. – Yaz. rus. Data obrasheniya: 31.05.2016 g. 



                     XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMАSI –9/3-2024  130 

11. Sokolova Ye.N. Metodika obucheniya inostrannim yazikam: bazoviy kurs leksiy: posobiye dlya studentov ped. 

vuzov i uchiteley / 3–ye izd. – M.: Prosvesheniye, 2005. – S. 145 – 148. 

12. Solovova, Ye.N. Metodika obucheniya inostrannim yazikam. Bazoviy kurs leksiy [Tekst] : posobiye dlya 

studentov ped. vuzov i uchiteley/Ye.N. Solovova. – M.: Prosvesheniye, 2002. – 239 s. 

13. Teliya V.N. Kommunikativnaya funksiya yazika i problema kulturno-yazikovoy kompetensii (k postanovke 

problemi) // Kommunikativnaya lingvistika i kommunikativno-deyatelnostniy podxod k obucheniyu yazikam. Sb. 

pamyati G.V. Kolshanskogo. — M.: MGLU, 2000. S. 20—34. 

14. Tendensii sovremennoy lingvodidaktiki v obuchenii inostrannim yazikam. Elektronniy resurs: 

http://stud.wiki/languages/ 

 15. Teoreticheskiye osnovi metodiki obucheniya inostrannim yazikam v sredney shkole/A. A. Mirolyubov, V. V. 

Krayevskiy, V. S. Setlin i dr./Pod red. A. D. Klimentenko, A. A. Mirolyubova. – M.: Pedagogika, 1981. –456 s. 

16. Trushina, Ye. V. Terminosistemi kriminalistiki i kriminologii v ramkax kognitivnogo terminovedeniya. –

Yekaterinburg: AKD, 2005. 

 

UDC 372.881.1 

TEACHING A PROFESSIONALLY ORIENTED LANGUAGE AT A TECHNICAL 

UNIVERSITY 

N.N.Yoqubova, teacher, “Tashkent Institute of Irrigation and Agricultural Mechanization 

Engineering “-National Research University, Tashkent 

 

Annotatsiya. Ushbu maqolada texnika oliy ta’lim dargohlarida xorijiy tilni o’qitishning o’ziga 

xos xususiyatlari,  texnika yo’nalishida o’qiyotgan talabalarga ingliz tilini kasbga yo’naltirish 

zarurati yoritilgan. 

Kalit so’zlar: xorijiy til, oliy texnika ta’limi, kasbga yo’naltirish, zamonaviy ta’lim, ta’lim 

integratsiyasi. 

Аннотация. В данной статье освещаются особенности преподавания иностранного 

языка в технических вузах, необходимость профессиональной ориентации английского языка 

студентам, обучающимся по техническому направлению.  

Ключевые слова: иностранный язык, высшее техническое образование, 

профориентация, современное образование, образовательная интеграция. 

Abstract. This article covers the peculiarities of teaching a foreign language in technical higher 

education institutions, the need to direct English to a profession to students studying in the technical 

direction.  

Keywords: foreign language, higher technical education, professional orientation, modern 

education, educational integration. 

 

The processes taking place in the global socio-economic system have led to a change in the 

educational paradigm. Since traditional education is outdated, new didactic forms of organization of 

education in the modern education system are needed. There is an urgent need to take a fresh look at 

the learning process in general, and at teaching a foreign language, since the main goal of today's 

higher education is not to grow a narrow specialist stuffed with information, but a multidimensional 

creative personality who holistically perceives the world, able to actively act in professional and 

social spheres, ensuring the dynamic and sustainable development of mankind. And today, a modern 

young specialist for successful professional activity in a new information society needs such 

professional and personal qualities as the ability to professionally approach solving technical 

problems and problems, the use of modern information technologies in the development of new 

models of equipment, mastery of graphic and computer culture, the ability to identify priority 

solutions to problems taking into account the moral aspects of activity, the ability to creative 

professional self-development. In this regard, our teachers of specialized departments face an 

important task -to further improve the teaching methods of technical and technological disciplines, to 

develop the latest textbooks in English and other languages that meet modern requirements and the 

needs of optimized teaching methods. English, as a discipline in technical universities, usually takes 

place within the framework of additional education. And today there are a huge number of different 

courses offering different levels of learning foreign languages from beginner to advanced at different 

times of their assimilation.  

http://stud.wiki/languages/
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A foreign language becomes a means of increasing the level of knowledge within the 

framework of one's specialty and forming a student's professional orientation. Today, a foreign 

language is increasingly turning from a specialty into a language for a specialty. Thus, in conditions 

when, on the one hand, knowledge of only a foreign language has become insufficient for a wide 

range of specialists, and on the other hand, a modern professional cannot do without proficiency in a 

certain level of language, it requires concretization and actualization of the purpose of professionally 

oriented foreign language education. A goal that would take into account the focus on the formation 

of the ability to communicate professionally in a multicultural space and would focus attention 

specifically on the professional and business component of a specialist's foreign language training. 

A modern student, today, in a rapid flow of information, needs knowledge in his chosen 

discipline. This can also include the study of articles from English-language sources for writing 

scientific papers and continuing education. The future specialist will need to participate in 

symposiums and scientific and technical exchange with foreign colleagues. What should students of 

technical universities study in a specific specialty within the framework of additional education? We 

believe that this is a specialized English language, built on the subject of certain individual technical 

disciplines. There are three main components of this process:  

1. Study of technical terminology and its meanings.  

2. The study of ways to translate scientific and technical documentation from a particular 

translated language.  

3. Developing conversational skills and the ability to argue your statements, present your ideas 

in English, the ability to correctly formulate a problem and suggest ways to solve it.  

The state educational standard of higher professional education requires taking into account 

professional specifics when learning a foreign language, its focus on the implementation of the tasks 

of the future professional activity of graduates. As a result, a professionally oriented approach to 

teaching a foreign language in technical universities becomes particularly relevant, which provides 

for the formation of students' ability to communicate in a foreign language in specific, professional, 

business, scientific fields and situations, taking into account the peculiarities of professional thinking, 

that is, professionally oriented training.  

Professionally oriented education is understood as education based on taking into account the 

needs of students in learning a foreign language, dictated by the peculiarities of their future profession 

or specialty, which, in turn, require its study. The term "professionally oriented learning" is used to 

refer to the process of teaching a foreign language in a non-linguistic university, focused on reading 

literature in the specialty, studying professional vocabulary and terminology, and more recently on 

communication in the field of professional activity. 

The purpose and task of studying a specialized language is to teach a future specialist to 

navigate the information flow, to be able to choose the information he needs and use conversational 

skills to ensure communication in the original language, in a word, to teach a future specialist to use 

a foreign language to create information exchange. Knowledge of a foreign language allows a 

specialist to be aware of the latest technical innovations, to participate in the development of technical 

ideas and projects with his colleagues from foreign countries to have a clear idea of the current state 

of the industry of interest. In a word, to have an informational advantage. But, all this is possible if 

there is a course that meets the goals and needs of teaching a subject in a foreign language.  

High education teachers in Uzbekistan are already carrying out certain research work on the 

development of courses and programs for teaching English in various technological areas on the basis 

of technical universities. With the personal assistance of the leadership of the republic, universities 

and professional educational institutions are equipped with the latest technical means of teaching, the 

hourly workload in the discipline "foreign language" is increasing, internships of foreign language 

teachers in foreign universities are organized for communication and exchange of experience on the 

latest methods of teaching a foreign language. In order to promptly solve the tasks set, our university 

has organized special foreign language training courses for teachers of specialized departments, in 

order to prepare them for teaching technical disciplines in English. For this purpose, the lingophone 
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classrooms and classrooms of foreign languages are equipped with the latest equipment and didactic 

educational materials.  

The essence of professionally oriented foreign language teaching is its integration with special 

disciplines in order to obtain additional professional knowledge and form professionally significant 

personality qualities. The training of specialists in technical universities consists in the formation of 

communicative skills that would allow professional contacts in a foreign language in various fields 

and situations. To form the desire and ability of a future specialist to function as a strong linguistic 

personality of a democratic type, possessing high linguistic competence in the field of not only 

Russian, but also English, in professionally significant speech events of various types, in various 

modes, registers, forms, styles, types and genres of professionally oriented speech-thinking activity. 

The training of specialists in technical universities consists in the formation of such 

communicative skills that would allow professional contacts in a foreign language in various fields 

and situations. The sphere of communication is understood as a set of homogeneous communicative 

situations characterized by the uniformity of the speech stimulus, the relationship between 

communicants and the communication environment. Foreign language communication can take place 

both in official and informal forms, during individual and group contacts, in the form of speeches at 

conferences, when discussing contracts, projects, and writing business letters. The purpose of 

teaching foreign languages in technical universities is to achieve a level sufficient for the practical 

use of a foreign language in future professional activities. Taking into account the above, it is possible 

to identify the following structural elements of the content component of the model of professionally 

oriented foreign language teaching:  

-Communicative skills in all types of speech activity (speaking, listening, reading, writing) 

based on general and professional vocabulary. The ultimate goal of professionally–oriented dialogic 

speech training is to develop the ability to conduct a conversation, purposefully exchange professional 

information.  

-Monologue speech training consists in the formation of skills to create various genres of 

monologue texts: communication of professional information, presentation, extended statements 

during a discussion, discussions, both with and without preliminary preparation.  

-Listening training consists in the formation of skills of perception and understanding of the 

interlocutor's utterance in a foreign language, generated in monologue form or in the process of 

dialogue in accordance with a certain real professional sphere, situation.  

-Learning to read consists in the formation of skills in all types of reading publications of 

different functional styles and genres, including special literature.  
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UO’K 378.14 

INGLIZ TILI O’QITISHDA “THINK, PAIR, SHARE” TEXNOLOGIYASIDAN 

FOYDALANISH 

F.Ziyotov, o’qituvchi, Qarshi shahridagi ko'zi ojiz va zaif ko'ruvchi bolalar uchun 18-

son “Nurli maskan” ixtisoslashtirilgan maktab-internati, Qarshi 

  

Annotatsiya. Bugungi kunda innovatsion ta’lim texnologiyalarining bir necha xil usullari 

mavjud. Ulardan darslarda mavzuni yoritishda keng va turli usullaridan foydalanilsa, darsning 

samaradorligi yuqori bo’ladi va o’quvchilrning darsga bo’lgan qiziqishlarining ortishi ham 

ta’minlanadi. Mazkur maqolada chet til (ingliz tili) o’qitishda “Think, Pair, Share” 

texnologiyasining afzalliklarini yoritamiz.   

Kalit so’zlar: integrative yondashuv, innovatsion ta’lim texnologiyalari, “Think, Pair, Share” 

texnologiyasi, ingliz tili o’qitish 
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Аннотация. На сегодняшний день существует несколько различных методов 

инновационных образовательных технологий. Если их использовать на уроках широко и по-

разному, чтобы раскрыть тему, то эффективность урока будет высокой, а интерес 

учащихся к уроку повысится. В данной статье мы выделяем преимущества технологии 

«Think, Pair, Share» в обучении английскому языку.  

Ключевые слова: интегративный подход, инновационные образовательные технологии, 

технология «Think, Pair, Share», обучение английскому языку. 

Abstract. Today there are several different methods of innovative educational technologies. If 

they are used in the lessons in a wide and different way to cover the topic, the effectiveness of the 

lesson will be high and the students' interest in the lesson will be increased. In this article, we 

highlight the advantages of the "Think, Pair, Share" technology in teaching English. 

Key words: integrative approach, innovative educational technologies, "Think, Pair, Share" 

technology, English language teaching 

 

 

Zamonaviy ta’lim jarayoniga yangiliklarni olib kirish va ularni tadbiq qilish orqali ta’lim 

samaradorligini oshirish nazarda tutiladi. O'rta ta'lim maktablarida ingliz tilini integrativ yondashuv 

asosida o'qitishning bir qator afzalliklari mavjud. Ushbu yondashuv o'quvchilarning til ko'nikmalarini 

rivojlantirishda, shuningdek, ularning umumiy ta'lim jarayoniga ijobiy ta'sir ko'rsatishda muhim rol 

o'ynaydi [4].  

Integrativ yondashuv orqali o'quvchilarning tinglash, gapirish, o'qish va yozish ko'nikmalari 

birgalikda rivojlanadi. Bu esa tilda to'liq va samarali muloqot qilish imkonini beradi. Integrativ 

yondashuv o'quvchilarga real hayotdagi vaziyatlarni hal qilishga yordam beradi, bu esa ularning 

analitik fikrlash va muammolarni hal qilish ko'nikmalarini rivojlantiradi. 

Til o'qitishda madaniyatlarni birlashtirish orqali o'quvchilar boshqa xalqlarning an'analarini va 

qadriyatlarini yaxshiroq tushunadilar, bu esa madaniyatlararo hamjihatlikni oshiradi. O'quvchilar 

integrativ yondashuv orqali darslarda faol ishtirok etishga undaladi, bu esa ularning motivatsiyasini 

oshiradi va dars jarayonini qiziqarli qiladi. 

-O'quvchilar turli xil faoliyatlar (masalan, loyiha ishlari, rolli o'yinlar) orqali ijodkorliklarini 

namoyon etish imkoniyatiga ega bo'lishadi. 

-O'quvchilar tilni amaliy ravishda, real hayotdagi vaziyatlarda qo'llash imkoniyatiga ega 

bo'lishadi, bu esa ularning til ko'nikmalarini mustahkamlaydi. 

-Integrativ yondashuv orqali o'quvchilar o'z bilimlarini baholash va rivojlantirish imkoniyatiga 

ega bo'lishadi, bu esa ularning o'z-o'zini anglashiga yordam beradi. 

-Guruhlarda ishlash va hamkorlik qilish orqali o'quvchilar ijtimoiy ko'nikmalarini 

rivojlantiradilar. 

Ushbu yondashuv o’quvchilarda mustaqil muloqotga kirishishni rivojlantirishga qaratilgan 

yangi innovatsion texnologiyalarni qoʼllash, talabalarda mustaqil va guruh boʼlib ishlash 

koʼnikmalarini shakllantirishga alohida eʼtibor qaratadi. Mazkur yondashuv taʼlim sifatining sezilarli 

ravishda ijobiy tomonga oʼzgarishiga va o’quvchilarning til oʼrganishga boʼlgan motivatsiyalari 

kuchayishiga olib keldi. Quyida biz chet til o’qitishda interfaol ta’lim texnologiyasi hisoblangan 

Think, Pair, Share texnologiyasining afzalliklarini ko’rib chiqamiz.   

Think, Pair, Share texnologiyasi fikrlash malakalarini oshirishga yo‘naltirilgan bo‘lib, 

o‘qituvchi va talabalar o‘rtasidagi savol-javob o‘tkazish usuliga yangicha yondashuvni taklif qiladi. 

F.T.Laymenning fikriga ko‘ra [3], o‘qituvchining bergan savoliga javob berish juda qisqa vaqt ichida 

amalga oshirilishi talaba qilinadi. Odatda savol tugashi bilan o‘qituvchi biror bir talabaning ismini 

aytib, darhol javob berishni so‘raydi. Berilgan savol, savol javobini o‘ylab olish va aytish bir 

daqiqadan kamroq vaqtni oladi. Ushbu usuldan foydalanishning samarasiz ekanligi, birinchidan, 

talaba qisqa vaqt ichida javob berishga tayyor bo‘lmasligi, savol berilishi bilan auditoriyada yoki 

sinfdagi barcha o‘quvchilar tinglashi va fikrlashni boshlashi talaba qilinishi, ammo o‘qituvchi biror 

o’quvchining ismini aytib savolga javob berishni so‘rashi bilan, qolgan barcha o‘quvchilar 

fikrlashdan va tinglashdan to‘xtashi bilan izohlanadi. Bunday holatda topshiriq faqat bir kishiga 
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tegishli ekan degan fikr o‘quvchilarda tez paydo bo‘ladi. Ismi tilga olingan o‘quvchida esa o‘ylash 

uchun bir necha soniya vaqti bo‘ladi va vaqt yetarli bo‘lmagani uchun, o‘quvchi yoki talaba 

sarosimaga tushib qoladi. Bu usulning samarasiz ekanligi amaliyotda o‘z isbotini topgan bo‘lishiga 

qaramay, haligacha ta'lim tizimida bu usul an'anaviy tarzda qo‘llanilib kelinmoqda.  

Think, Pair, Share texnologiyasini qo‘llash esa mazkur muammoni to‘liq hal etadi. Ushbu 

texnologiyani qo‘llash usulini batafsil bayon etamiz. Mazkur texnologiyaning Think qismida 

o‘qituvchi savol berganidan so‘ng o‘ylash uchun 5 soniya to‘liq vaqt beradi. Ma'lumki, hamisha 

qo‘lini ko‘tarib, darhol javob berishga tayyor talabalar bo‘ladi. Bunday vaziyatda o‘qituvchi hech 

kimni javob berishiga yo‘l qo‘ymasligi va berilgan savolga javobni qarshisida o‘tirgan talaba bilan 

muhokama qilishi so‘raladi. Bu texnologiyaning Pair qismiga to‘g‘ri keladi. Bu texnologiyaning 

Share qismida o’quvchilar diqqati yana o‘qituvchiga qaratiladi va muhokama davom ettiriladi. 

Bundan tashqari, Share qismini yanada qiziqarli qilish uchun talabalarni u yoki to‘rt kishidan iborat 

kichik guruhlarga bo‘lish tavsiya etiladi. Har bir guruh o‘zining javobini aytadi. Bir necha daqiqadan 

so‘ng guruhlar bir-birlarining javobiga munosabat bildiradilar. O‘qituvchi har bir guruhdan bir 

o’quvchini guruhning javobini tayyorlashga mas'ul qilishi mumkin. Bu ma'lumot tayyorlash 

mas'uliyatini olgan o’quvchida qo‘shimcha motivasiya uyg‘otadi.    

O’quvchilarni Think, Pair, Share texnologiyasi orqali yetarli darajada mashq qildirilganidan 

so‘ng, Share qismining davomi sifatida yozma ravishda javob yozish, rolli o‘yinlar tayyorlash, rasm 

chizish kabi mashqlarni bajartirish mumkin. 

Think, Pair, Share texnologiyasi orqali o’quvchilar juftlikda ishlab, dialog, xatoni to‘g‘rilash, 

intervyu, transformasiya, rolli o‘yinlar, zarur ma'lumotni berish (information gap activity), tezkor 

xabar, o‘yinlar kabi turlaridan foydalanish tavsiya etiladi [2]. Shuningdek, Think, Pair, Share 

texnologiyasi orqali o‘yin (doska yordamida o‘yin tashkil qilish, mos so‘z yoki iborlarni tanlash, 

pazllar, noto‘g‘ri yozilgan so‘z yoki harflardan to‘g‘ri so‘z va gaplarni topish, 20 ta savol), rolli 

o‘yinlar, dramalar, loyihalar, muhokamalar, topishmoqli mashqlar (matndan qirqib olingan gaplardan 

hikoya tuzish, muammoli yoki murakkab mavzu bo‘yicha har xil qisqa maqolalar olinadi va 

o‘rganganlarini bir-birlariga aytib berish) kabi mashqlarni ham bajartirish mumkin. Natijada, 

o’quvchilarni darsga hamda til o’rganishga bo’lgan qiziqishni ortishiga sabab bo’ladi. 

O’quvchilarning juft yoki kichik guruhlarda ishlashlari orqali o’quvchilarning boshqalar bilan 

kommunikativ aloqa qilishlari uchun yordam beradi [1].  Think, Pair, Share texnologiyasini chet til 

darslarida tez-tez foydalashdan asosiy maqsad o’quv jarayonida o’quvchilar til o’rganish faoliyatini 

aktivlashtirish, o’quv materialini o’zlashtirishning yuqori darajasiga erishishdir.  
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Annotatsiya. Ushbu maqolada maktabgacha ta’limning rivojlanayotgan tizimiga yangi 

innovatsion ta’lim shakllari va texnologiyalarini joriy etish, rivojlanish strategiyasini ishlab chiqish, 

mamlakatimizning chekka qishloqlari aholisi uchun maktabgacha ta’lim tashkilotlarini tashkil etish 

masalalari muhokama qilinadi. 
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Kalit so'zlar: ta'lim, tarbiya, rivojlanish, innovatsiya, texnologiya, kompleks, maktabgacha 

ta'lim, inklyuziv ta'lim, rivojlanish strategiyasi. 

Аннотация. В данной статье рассматривается внедрение новых инновационных 

образовательных форм и технологий в ежедневно развивающуюся систему дошкольного 

образования, разработка стратегии развития, создание организаций дошкольного 

образования для жителей отдаленных сел нашей страны.  

Ключевые слова: образование, воспитание, развитие, инновации, технологии, 

всестороннее, дошкольное образование, инклюзивное образование, стратегия развития. 

Abstract. This article discusses the introduction of new innovative educational forms and 

technologies into the daily developing system of preschool education, the development of a 

development strategy, and the creation of preschool education organizations for residents of remote 

villages in our country. 

Key words: education, upbringing, development, innovation, technology, comprehensive, 

preschool education, inclusive education, development strategy. 

 

В Узбекистане с независимостью начался процесс масштабных изменений и обновлений 

на всех этапах системы образования. Постепенные реформы были реализованы во всех частях 

системы непрерывного образования. Ряд изменений произошел и в системе дошкольного 

образования, которая является низшим звеном системы образования. Прежде всего, если 

говорить о сущности системы дошкольного образования, то система дошкольного 

образования является начальной частью непрерывного образования. Оно обеспечивает 

формирование ребенка как здоровой и развитой личности, пробуждает в нем страсть к учебе 

и готовит к систематическому обучению. 

Дошкольное воспитание до 6-7 лет осуществляется в государственных и 

негосударственных дошкольных образовательных учреждениях и в семье. Цель дошкольного 

образования – подготовить детей к обучению в школе, сделать ребенка здоровой, развитой, 

самостоятельной личностью, раскрыть его способности, воспитать в нем страсть к чтению и 

систематическому обучению. Общественные и благотворительные организации, районные, 

международные фонды активно участвуют в реализации целей и задач дошкольного 

образования. 

Дошкольное образование в Узбекистане ведется на государственном языке, а также на 

каракалпакском, русском, таджикском, кыргызском, казахском и туркменском языках. 

Формирование подрастающего поколения как личности и субъекта, умственное развитие, 

повышение уровня воспитания начинается с дошкольных образовательных организаций. 

Эффективная организация и управление этим процессом служат условием обеспечения 

преемственности образовательной системы, ведь педагогический процесс, проводимый с 

юными душами, связан с тем, кем они станут в будущем, какую гражданскую позицию они 

займут.  

Утвержден Закон Президента Республики Узбекистан от 16 декабря 2019 года ПП-595 

«Закон о дошкольном образовании и воспитании». В этом важном документе впервые в 

истории нашей страны определены стандарты дошкольного образования и воспитания, виды 

дошкольного образования и государственные образовательные программы, нормы 

привлечения в сферу потенциальных и духовно зрелых педагогических кадров, обязательный 

годичный срок обучения, бесплатное обучение детей 6 лет в ДОУ. Законодательно были 

усилены система образования, язык обучения, режим работы дошкольных образовательных 

организаций, нормы приема и отчисления детей из дошкольных образовательных 

организаций. [1.]. Современные условия в нашей стране служат реализации мер, 

направленных на совершенствование системы дошкольного образования. Совершенствование 

дидактических процессов в дошкольных образовательных организациях является важнейшим 

условием качественного поднятия на новый уровень духовно-нравственного и 

интеллектуального развития подрастающего молодого поколения, а также внедрения 

инновационных форм и методов обучения в образовательный процесс.  



                     XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMАSI –9/3-2024  136 

Ученый рекомендует изучать метапознание на основе двух категорий: 

1. Познание - совокупность действий, рефлексивный процесс, управляющий 

сознательным познавательным поведением и способностями;  

2. Регуляция знаний – это совокупность моделей поведения и деятельности, которые 

координируют желание знать в дидактических процессах. Точно так же А. Браун 

констатировал, что метакогнитивные процессы служат для координации и управления 

образовательными процессами и состоят из нескольких систем. организует деятельность: 

Процесс планирования деятельности (формулирование плана, видение результата, 

анализ недостатков); 

Процесс контроля деятельности; 

Контроль эффективности познавательной деятельности [3]. 

Английский ученый Р.Клюве также выделяет две системы, координирующие и 

контролирующие познавательную деятельность в метакогнитивных процессах. В частности: 

Процесс контроля является направляющим процессом, который способствует 

выявлению поставленных задач, оценке собственной деятельности и планированию будущей 

деятельности, а также обеспечивает эффективность;  

Процесс управления (регуляции) – это процесс, который помогает распределять ресурсы 

для выполнения заданной задачи, определяет алгоритм выполнения задачи [4]. Д. Ригли, П. 

Шеттс, Р. Гланц и С. Вайнштейн в своих исследованиях описывают метапознание как процесс 

использования рефлексии для сознательного изучения своих знаний, определения стратегии 

своей мыслительной деятельности. распознавать как набор моделей поведения [5]. По мнению 

ученых, планирование, определение стратегии поведения, мониторинг познавательных 

процессов занимают важное место в сознательной учебной деятельности человека. С.Тобиаси, 

Х.Т.Эверсон предложили иерархическую модель метапознания и показали, что важно 

оценивать знания, оценивать качество преподавания, планировать будущую образовательную 

деятельность и определять образовательные стратегии [6]. По мнению ученых, мониторинг 

знаний является важным шагом в формировании метакогнитивных навыков, определяющих, 

что человек знает хорошо, а что ему нужно узнать больше.[9] Русский ученый М.А.Холодная, 

как и другие авторы, указывает, что процессы метапознания не ограничиваются идеей о том, 

что знание может определяться только сознательным контролем. М.А. Холодная выделяет два 

этапа формирования умственных способностей: [7].  

• Когнитивное знание (опыт) — психическое содержание, то есть этап систематизации, 

интерпретации и восприятия полученной информации;  

• Метакогнитивные знания — получение, управление (регуляция) информацией, 

полученной прямо и косвенно при управлении интеллектуальной деятельностью. 

Метакогнитивные знания обеспечивают интеллектуальный контроль над 

непосредственно получаемой информацией и служат развитию метакогнитивных знаний. 

• Интенциональное знание (опыт) — ментальное содержание, направляющее 

интеллектуальные наклонности. 

Исследования показали, что дети с метакогнитивными навыками имеют более высокие 

интеллектуальные способности, когда идут в школу. Метакогнитивные навыки повышают 

уровень мышления ребенка, развивают метакогнитивные процессы. Во время выполнения 

заданий ребенок учится концентрироваться, умеет сортировать информацию, оценивает свою 

деятельность. Проявления метакогнитивной деятельности человека Операционная теория Ж. 

Пиаже [8], Дж. Когнитивная концепция Брунера А. Ниоэлл, Дж. Шоу, П. Линдси, [18] Г.А. 

Саймон [9] и другие теории мышления, П.Я. Гальперин, Н.Ф. Представления Талызиной[10] 

и других об активации психических процессов также проливают свет на способность 

контролировать когнитивные процессы человека. 30 сентября 2017 года согласно 

постановлению Президента Республики Узбекистан «О мерах по коренному 

совершенствованию управления системой дошкольного образования» сфера дошкольного 

образования, как первичное звено системы непрерывного образования, Подчеркивается, что 

это чрезвычайно важно в воспитании здорового и всесторонне развитого ребенка, подготовке 
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его к школе. В годы независимости система образования и воспитание компетентного 

поколения в республике были подняты на уровень основных приоритетов государственной 

политики. За последние 20 лет количество государственных дошкольных образовательных 

учреждений сократилось более чем на 45 процентов, и сегодня охват детей дошкольным 

образованием в республике составляет 30 процентов, а также материально-техническая база 

дошкольных образовательных учреждений. Отмечается, что база не отвечает современным 

требованиям.[10] В системе дошкольного образования не вводятся вариативные программы, 

альтернативные, гибкие модели подготовки детей к школе недостаточно развиты и 

ориентированы на социальное, личностное, эмоциональное, речевое, математическое, 

физическое и творческое развитие, знакомство с окружающей средой. Критически 

проанализирован тот факт, что специальные государственные образовательные программы не 

реализовывались. Большая часть педагогических кадров, работающих в государственных 

дошкольных образовательных учреждениях, имеет среднее специальное образование, что не 

позволяет подготовить детей к школьному обучению на необходимом уровне, в связи с тем, 

что контроль качества дошкольного образования не предусмотрен структурно и 

организационно. Оценка качества и эффективности образовательного процесса в дошкольных 

образовательных учреждениях не отвечает требованиям времени, анализ передового опыта 

зарубежных стран характеризуется тем, что он ориентирован на создание условий для 

развития дошкольного образования. детей в современных дошкольных образовательных 

учреждениях, и показаны возможности позитивной социализации ребенка, направленной на 

развитие его инициативы и творческих способностей на основе всестороннего духовно-

нравственного и сознательного развития личности, соответствующей деятельности 

дошкольного возраста, открытия возможности сотрудничества со взрослыми и сверстниками 

в рамках общения.[11]  

Дальнейшее совершенствование, расширение сети дошкольных образовательных 

учреждений и укрепление материально-технической базы, обеспечение их 

квалифицированными педагогическими кадрами, современными образовательными 

программами, развивающими детей интеллектуально, духовно, эстетически и физически во 

всех аспектах и технологиях образовательного процесса, в целях кардинального повышения 

уровня их подготовки к школе создать Специализированный проектно-исследовательский 

институт в форме государственного унитарного предприятия и инвестировать институт в 

соответствии с договорами, заключенными с заказчиками системы дошкольного образования, 

в том числе 

В январе 2020 года глава государства направил в парламент сообщение о том, что с 2020 

года впервые в истории будет внедрена система подготовки 6-летних детей к школе. Также 

первый заместитель министра дошкольного образования Кахрамон Олимов сообщил, что к 

концу 2021 года планируется достичь 65% охвата дошкольным образованием, в том числе 82% 

охвата 6-летних детей системой бесплатной подготовки к школе.[14] Исходя из 

вышеизложенного, повышение качества школьного и дошкольного образования должно 

осуществляться совместно со следующими мерами: 

- формирование уважительного отношения к педагогам в обществе, предотвращение 

посягательств на честь и достоинство педагогов; 

- переход на Национальную учебную программу, направленную на повышение качества 

образования и применение творческого подхода; 

- Использование лучшего опыта, используемого при организации образовательного 

процесса в президентских, творческих и специализированных школах во всех школах 

республики; 

- принятие Закона Республики Узбекистан «О статусе педагогического работника», 

обеспечивающего неотвратимость ответственности за принудительное привлечение педагогов 

к работе и различным видам деятельности, не связанным с их основной деятельностью; 

- постепенное улучшение имиджа учителя путем обеспечения достойной заработной 

платы, социальных льгот и преференций; 
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- цифровизация всех общеобразовательных школ, особенно школ в отдаленных районах 

страны, и обеспечение их надлежащим материально-техническим оснащением. Поэтому такие 

изменения, происходящие в системе, прежде всего, способствуют тому, чтобы наши 

подрастающие дети, являющиеся основой нашего будущего, стали всесторонне развитыми, 

зрелыми, осознающими наши национальные традиции и ценности, здоровыми и развитыми 

личностями. Образование и обучение с использованием современных научно-технических 

достижений, пробуждение у них страсти к обучению является одной из наиболее актуальных 

задач, и такие добрые дела обязательно будут продолжаться и поднимут развитие отрасли на 

более высокий уровень. 
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Annotatsiya. Maqolada bilingvizm va multilingvizmni o‘rganishda xorijiy tillarni, xususan, 

ingliz tilini o‘qitiishda kommunikativ kompetensiyalarni shakllantirishga zamonaviy tendentsiyalar 

tadqiq qilingan. Zamonaviy lingvodidaktikaning nazariy-metodologik bazasini rivojlantirishda uning 

ahamiyatini dalolatlab, translingval yondashuv tahlil qilinmoqda.  

Kalit so’zlar: translingvizm, bilingval va multiligval ta’lim tizimi, tillarni o’rganish, bilingval 

muloqot. 

Аннотация. В статье исследуются современные тенденции в изучении билингвизма и 

мультилингвизма с акцентом на формирование коммуникативной компетенции у изучающих 

иностранные языки, в частности английский язык. Проводится анализ транслингвального 

подхода, аргументируя его значимость для развития теоретико-методологической базы 

современной лингводидактики.  

Ключевые слова: Транслангвизм, билингвальное образование, монолингвальное 

образование, овладение языком, двуязычное обучение. 

Abstract. This paper is devoted to the study of modern trends in the study of bilingualism and 

multilingualism with a focus on the formation of communicative competence in foreign language 

learners, particularly English. The translanguaging is analyzed, arguing its significance for the 

development of the theoretical and methodological basis of modern linguodidactics.  

Key words: translanguaging, bilingual education, monolingual education, language 

acquisition, bilingual communication.  

 

Введение: Билингвальное и мультилингвальное образование являются важными 

аспектами в контексте образовательной системы Узбекистана. В стране существует несколько 

языков, включая узбекский, русский, таджикский, каракалпакский, казахский и др. 
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Государственный язык - узбекский, но русский также широко используется в различных 

областях образования и общественной жизни. 

Улучшение преподавания иностранного языка – важная задача, требующая 

комплексного подхода и применения разнообразных методов. Что в свою очередь требует 

постоянного развития и совершенствования методов обучения, адаптации под конкретные 

потребности студентов и использования современных образовательных технологий. 

Хотя усилия активно предпринимаются для преподавания английского как lingua-franca 

в нашей стране, развитие активных навыков остается вызовом, так как английский не является 

языком повседневного общения вне аудитории, соответственно учащиеся имеют 

ограниченную возможность для практики за пределами учебной среды. Это может быть 

связано с недостаточным вниманием со стороны преподавателей иностранных языков к 

основам психолингвистики, результатом чего является поверхностная оценка методов 

монолингвального образования. 

Обзор литературы: Концепция транслингвизма недавно была принята и расширена 

многими исследователями билингвизма.  Работы исследователей А. Крис и А. Блэклидж, а 

также О. Гарсия [Creese & Blacklegde, 2010; García, 2009] отражает значительные изменения в 

концептуализации языка и многоязычия, взгляд, который подчеркивает важность 

использования всего языкового репертуара обучаемых. С. Санагараджи исследовав 

использование методики транслингвизма приходит к выводу, что оно не только предполагает 

использование всех языков в репертуаре для эффективного общения, но и переключение с 

одного языка на другой для построение более полного смысла. [Canagarajah, 2011] 

Анализ и результаты: Стоит отметить, что с конца 19 века в практику преподавания 

иностранных языков был введен метод под название «Direct method», автором которого был 

известный лингвист и преподаватель Максимилиан Дельфиниус Берлиц [1]. Метод Берлица 

все еще остается одним из наиболее популярных методов, используемых при преподавании и 

в нашей стране. Принципом данного метода является полное исключение родного языка 

студента из процесса обучения, даже студентам, имеющим нулевой уровень владения языком, 

приходится воспринимать иностранную речь. 

Недостаток этого метода становится очевидным скорее на практике, чем в теории. Он 

дает меньше времени на чтение и письменную работу. Как было отмечено выше, родной язык 

в этом методе не используется, поэтому объяснить значение каждого слова на английском 

языке довольно сложно. В результате студенты могут дать неправильное определение или 

значение слов вместо желаемого. Кроме этого, первый язык является важной частью общего 

развития обучаемого, поэтому он не может прекратить использование родного языка. В 

процессе изучения нового языка каждый невольно сравнивает него с родным, или тем языком, 

которым они пользуются повседневно. 

В отличии от вышеописанного метода в методе транслингвизма родной язык 

обучающихся используется для усвоения нового языка. Транслингвизм – это педагогическая 

стратегия, которая активно используется в мультиязычных средах обучения для содействия 

усвоению знаний на разных языках учащимися. Этот метод поощряет использование всех 

языков, на которых студенты говорят или умеют писать, для расширения и углубления 

понимания материала, обмена идеями и общения. Впервые термин был использован С. 

Уильямсом в 1994 [2] году на уэльском языке «trawsieithu» для обозначения методики 

преподавания иностранного языка, когда учащихся в билингвальных уэльско-английских 

классах просят чередовать языки с целью продуктивного их использования.  

Термин «транслингвизм» (translanguaging) относящийся к сложной и гибкой языковой 

практике билингвов и педагогическому подходу в преподавании, часто используется в 

научной литературе последних лет. 

Билингвы не просто владеют двумя отдельными языковыми системами, они способны 

динамически использовать их в зависимости от потребностей коммуникации. 
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По мнению исследователей Льюиса, Джонса и Бейкера транслингвизм это 

использование одного языка для усиления другого для увеличения понимания и дополнения 

активного использования обучающимся обоих языков [3].  

Колин Бейкер, один из наиболее влиятельных исследователей в сфере билингвального 

образования, пишет «Учитывая, что мозг хранит информацию в сетях, и чем больше связей и 

чем сильнее связи между фрагментами информации, тем глубже и мощнее обучение, тем 

ценнее связать язык и контент вместе». [4] Он также дает разъяснение что «Чтение и 

обсуждение какой-либо темы на одном языке, и затем написание сочинения об этой теме на 

другом языке, означает что эта информация в полной мере усвоена и переработана».  

Бейкер (2001) выделяет четыре преимущества метода транслингвизм: 

1. Развитие слабого языка 

2. Более глубокое и полное понимание изучаемой темы 

3. Интеграция учеников с разным уровнем владения изучаемого языка 

4. Способствование развитию связей между семьей обучаемого и учебным 

заведением, и ее интеграцией в процесс обучения 

Ученые практически единодушны в том, что языковая практика билингвов 

взаимозависима и что развитие домашней языковой практики обучаемого непременно 

приведет к повышению академической компетентности в новом языке. О. Гарсиа утверждает, 

что «Транслингвизм – это многочисленные дискурсивные практики, в которых участвуют 

билингвы, чтобы придать смысл своему двуязычному миру»[5] при этом делая дополнение о 

том, что билингвальные семьи и сообщества должны использовать транслингвизм для 

построения полной картины понятия. С этой целью автор приводит пример обеденного приема 

пищи в билингвальной семье, где члены семьи могут быть как билингвами с разной степенью 

владения языка, так и монолингвами. В таком случае транслингвизм единственная 

дискурсивная практика для вовлечения всех членов семьи в общий разговор за столом. Более 

того по утверждению исследователя «Билингвы использует транслингвизм не только для 

вовлечения других в процесс общения, но и для создания более глубинного понятия их 

билингвального мировосприятия».[5] 

По результатам своего исследования Б. Сутрисно делает заключение «…только 

применение монолингвальной политики в классе может ограничить потенциал учащихся в 

изучении языка и участии в учебном процессе в классе».[6] 

По определению К. Селик и К. Сетзер транслингвизм это педагогическая стратегия, 

которая гибко используют весь языковой репертуар двуязычных студентов, чтобы обучать как 

тщательному содержанию, так и языку для академического использования. [7] 

Однако, стоит отметить, что при внедрении практики транслингвизма в классы 

английского как иностранного языка могут возникнуть определенные трудности. Эти 

проблемы могут быть вызваны потенциальным сопротивлением со стороны учителей, 

придерживающихся традиционной монолингвальной концепции и считающих этот подход 

вредным для обучения языку [Cummins, 2007]. Кроме того, дополнительными препятствиями 

могут стать недостаток подготовки и недостаточные ресурсы, необходимые учителям для 

успешной реализации стратегий транслингвизма в их учебных классах [García & Kleyn, 2016]. 

Заключение и рекомендации: Использование метода транслингвизма в преподавании 

иностранного языка играет ключевую роль в современном образовании. Этот метод позволяет 

студентам в полной мере использовать все свои языковые ресурсы для обучения и 

коммуникации, что способствует более глубокому и эффективному усвоению знаний. На раду 

с этим транслингвизм в преподавании иностранного языка помогает студентам развивать 

языковые навыки более эффективно, обеспечивает инклюзивную обучающую среду и 

повышает мотивацию к изучению нового языка. 
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ТАЪЛИМ ЖАРАЁНИДА ИНГЛИЗ ТИЛИДАГИ ЎҚУВ МАТЕРИАЛИНИ 

ЎЗЛАШТИРИШ АСОСЛАРИ 

Б.Ю.Исмаилова, ўқитувчи, Урганч давлат университети, Урганч 

 

Аннотация. Мақолада таълим жараёнида инглиз тилидаги ўқув материалини 

ўзлаштиришнинг  педагогик – концептуал асослари ҳамда ўқув материалини ўзлаштиришда 

қўлланиладиган интерфаол методларнинг махсус алгоритмлари хусусида фикр баён этилган. 

Калит сўзлар:  таълим жараёни, инновация,  модернизация, алгоритм, инновация, 

инглиз тили, интерфаол метод. 

Аннотация.  В статье описывается педагогическая концептуальная основа процесса 

изучения английского языка, на примере изучения материалов художественного текста. 

Ключевые слова: процесс изучения, инновация, модернизация, алгоритм, инновация, 

английский язык, интерактивные методы. 

Abstract.  The article describes the process of learning English as a pedagogical conceptual 

basis while teaching the development of a system for using special algorithms in learning materials. 

Key word: educational process, innovation, modernization, algorithm, innovative change, 

english languages, interactive methods.      

                      

Мамлакатимиз тараққиётини таъминлаш учун бугунги кунда ҳар соҳада бўлгани каби 

узлуксиз таълим тизимида, шу жумладан олий таълимдаги инглиз тили ўқитувчилари 

педагогик фаолиятида ахборот-коммуникация ва технологик инновацияларни кенг жорий 

этиш зарур талабга айланмоқда. 

Инновацион омил замонавий таълим тизимининг бош хусусиятларидан бири сифатида 

қаралар экан, педагогикадаги инновациялар педагогик кадрларнинг инновацион фаолиятга 

тайёрлик ва мувофиқлик даражаси, уларнинг инновацион билим, малака ва кўникмаларни 

эгаллаганлиги, кундалик таълим тизимида яратувчилик хусусиятлари билан, таълимдаги 

сифат ва самарадорлик билан белгиланади. 

“2017-2021 йилларда Ўзбекистон Республикасини ривожлантиришнинг бешта устувор 

йўналиши бўйича Ҳаракатлар стратегияси”да   жамият такомилининг янги истиқбол мақсади 

–  жамиятни демократлаштириш ва янгилаш, мамлакатни модернизация ва ислоҳ қилиш 

сифатида белгилаб берилди[1, 2-б].  Шунингдек, ўта муҳим бўлган ижтимоий-сиёсий йўналиш  

- ёшлар тарбиясида ҳам амалга оширилиши лозим бўлган мақсадлар белгиланди. Бу мақсад – 

таълим тизимини ислоҳ қилиш, уни қайта қуриш, дунё таълим тизимига интеграция қилиш, 

унинг мазмунини миллий истиқлол ғояси ва миллий манфаатлар асосида давом эттириш,  

демократлаштириш, янгилаш, модернизация қилиш ва либераллаштириш, шунингдек таълим 
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жараёнини ахборот-коммуникация тизимлари билан қуроллантириш ва инновацион педагогик 

технологиялар билан бойитиш тушунчаларида ўз ифодасини топди.  

Мустақиллик йилларида таълимдаги туб ислоҳотлар натижасида Кадрлар тайёрлаш 

миллий Дастури, “Таълим тўғрисида”ги Қонуни [2, 31- б. ]да белгиланган вазифаларни 

муваффақиятли амалга ошириш асосида таълим жараёнининг барча босқичларини қамраб 

олувчи, замонавий инновация талабларига тўла жавоб берувчи таълим инфраструктураси, 

яъни узлуксиз таълимнинг яхлит тизими яратилди. Ушбу тизим таълим соҳасини тубдан ислоҳ 

қилиш, таълимни ягона ўқув-илмий ишлаб чиқариш мажмуаси сифатида комплекс 

ривожлантиришга хизмат қилмоқда. 

Инглиз тилини ўрганиш борасида мамлакатимизда бир қатор ҳукуматимиз томонидан 

меъёрий-хуқуқий ҳужжатлар қабул қилиндики, буларнинг барчаси ёшларга тил ўрганишга 

катта имконият яратиб берди ва бўлажак мутахассисларнинг иқтидорини янада ёрқинроқ 

намойиш қилишга қаратилди. 

Мамлакатимизда 2012 йил  10 декабрдаги “Чет тилларни ўрганиш тизимини янада 

такомиллаштириш чора-тадбирлари тўғрисида”ги  ПҚ-17-85 сонли Қарорнинг амалга жадал 

киритилиши натижасида инглиз тилини ўрганишга катта эътибор қаратилди [3,4-б.], чунки 

таълим-тарбия таъсирчанлиги тараққиётнинг талабигина бўлиб қолмай, балки инглиз тилини 

мукаммал ўрганиш, билим олиш, интеллектуал салоҳиятни ошириш, ўзлаштириш 

даражасининг юксалиши билан ҳам белгиланади. Демак, олий таълим жараёнида  инглиз 

тилидаги ўқув материалини самарали  ўзлаштириш асносида талабалар жаҳон цивилизацияси 

ютуқлари ҳамда дунё ахборот ресурсларидан кенг кўламда фойдаланишларига замин 

яратилади, халқаро ҳамкорлик ва мулоқотни ривожлантиришлари учун шарт-шароит ва 

имкониятлар кенгаяди. Бунга мисол тариқасида педагогика олий таълим муассасаларида 

таҳсил олаётган 5111400- хорижий тиллар ва адабиёти таълим йўналишида 3-босқич таҳсил 

олаётган талабалари учун  3-босқич 5-семестрда ўтиладиган “Ўқитишда интерфаол 

методлардан фойдаланиш” мавзусини ёритиб беришда қўлланилиши тавсия этиладиган 

методдан намуна келтирамиз. Мазкур интерфаол методни қўллашдан мақсад – талабаларнинг 

мустақил фикрлашини ривожлантириш, таянч ва фанга оид компетенцияларини 

ривожлантириш, шунингдек, reading (ўқиш), writing (ёзиш), speaking  (гапириш), listening 

(тинглаш) малакаларини оширишга мўлжалланади. Талабаларга қуйидаги матн тақдим 

этилади: 

"THE NIGHTINGALE AND THE ROSE" 

OSCAR WILDE 

She said that she would dance with me if I brought her red roses,' cried the young Student; 'but 

in all my garden there is no red rose.'   

From her nest in the holm-oak tree the Nightingale heard him, and she looked out through the 

leaves, and wondered.      'No red rose in all my garden!' he cried, and his beautiful eyes filled with 

tears. 'Ah, on what little things does happiness depend! I have read all that the wise men have written, 

and all the secrets of philosophy are mine, yet for want of a red rose is my life made wretched.' 

'Here at last is a true lover,' said the Nightingale. 'Night after night have I sung of him, though 

I knew him not: night after night have I told his story to the stars, and now I see him. His hair is dark 

as the hyacinth-blossom, and his lips are red as the rose of his desire; but passion has made his lace 

like pale Ivory, and sorrow has set her seal upon his brow.' 

'The Prince gives a ball to-morrow night,' murmured the young Student, 'and my love will be of 

the company. If I bring her a red rose she will dance with me till dawn. If I bring her a red rose, I 

shall hold her in my arms, and she will lean her head upon my shoulder, and her hand will be clasped 

in mine. But there is no red rose in my garden, so I shall sit lonely, and she will pass me by. She will 

have no heed of me, and my heart will break.' 

Матн ўқиб бўлингач, талабаларга “Беш минутлик эссе” сифатида уни давом эттириш 

лозимлиги тавсия этилди.  Инглиз тилида эшитилган матнни талабалар таҳлил этишди. Уларда 

ўқув матни бўйича мотивация  ҳосил қилингач, улар рефлексия босқичида уйлаш, анализ ва 

синтез каби ақлий операцияларни бажаришга ундалди. Ҳар бир ёзилган эссе талабалар 
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томонидан ўқиб, эшиттирилди. Талабаларнинг фантазияси чексиз эканлигининг гувоҳи 

бўлдик. Улар инглиз тилида коммуникатив, лексик ва фразеологик компетенцияларга 

эгалигини намоён эта олдилар. Кўриб турганимиздек, таълим жараёнининг ҳар бир босқичида 

инновацион педагогик фаолият мавжуд бўлсагина, ёш авлод тафаккурида инновацион 

фаолиятга интилишни шакллантириш мумкин бўлади.  

Замонавий таълим ва тарбия жараёни  -  ўқитувчи шахсининг инновацион мақсадга 

йўналтирилганлиги, ўз фаолиятини ташкил қилишнинг инновацион шакл, усул, восита ва 

методларини эгаллаганлиги, таълим мазмунига мос равишда инновацион педагогик 

фаолиятини ташкил қила олишини тақозо этади. Шу жиҳатдан олганда, инглиз тилини 

ўқитишни ҳар томонлама жадаллаштириш ва ривожлантириш мақсадини амалга ошириш 

муҳим аҳамият касб этади.  

Республикамизда чет тилларни ўқитиш тизимидаги янгиланган мазмун куйидаги 

йўналишларда ўз моҳиятини намоён қилди: 

Таълим мазмунини модернизациялаш босқичида, хусусан, инглиз тилини ўқитишда  

инглиз тилидаги дефиницияларни ўзлаштириш давлат талабларининг муҳим  

кўрсатмаларидан биридир. Ўқув материалини ўзлаштиришда махсус алгоритмлардан 

фойдаланиш тизимини ишлаб чиқиш мақсадга мувофиқ бўлади; 

Алгоритм деганда кўрсатилган мақсадга эришиш ёки қўйилган масалани ечишга 

қаратилган амаллар кетма-кетлигини бажариш борасида ижрочига тушунарли ва аниқ 

кўрсатмалар бериш назарда тутилади. Юқорида кўрсатиб ўтилган “Интиҳога етмаган ҳикоя” 

номли интерфаол методнинг биринчи алгоритми – матн билан ишлаш. Бунда талабалар reading 

(ўқиш), ва  listening (тинглаш) кўникмаларини намоён этдилар. Иккинчи алгоритм - 

writing→reading→speaking  малакаларини намойиш этдилар. Бу аснода бажарилган методик 

ишларда талабаларнинг инглиз тилида эркин мушоҳада қилиш қобилиятлари 

ривожлантирилди. Зеро,  “олий таълим жараёнида  инглиз тилидаги ўқув материалини 

самарали  ўзлаштириш учун шарт-шароит ва имкониятларни кенгайтиришда инглиз тили 

ўқитувчиси дастурли алгоритм ақлий (назарий) ва амалий операцияларнинг кетма-кетлик 

тартибини аниқлайди “[5,76б]. У ҳам мустақил ўқитиш дастури, ҳам бошқа ўқитиш 

дастурининг қисми бўлиши мумкин. 

Инглиз тилидаги ўқув материалини ўзлаштиришда алгоритмлар оғзаки, жадвал асосида 

ва блок-схема шаклида берилиши мумкин. Оғзаки тарзда берилган алгоритм табиий тил 

хусусиятларига кўра сўзлар ва жумлаларнинг баён этилишида табиий инглиз  тили ёрдамига 

таянади. Алгоритмнинг жадвал асосида берилиши уни жадвал ҳамда ҳисоблаш формулалари 

шаклида ифодалашга хизмат қилади. Алгоритмнинг блок-схемада берилиши - бу алгоритмни 

“блоклар” деб аталувчи шакллар ёрдамида берилишини англатувчи метод тушунилади.  

Инглиз тилидаги матннинг қадамли мантиқий тузилиши мантиқий  алгоритм деб 

аталади. Мантиқий алгоритм инглиз тилидаги ўқув материалини ўрганишда мақсадга 

эришиш, яъни материал мазмунини тушуниш йўлида асосий кўрсатма бўлиб хизмат қилади. 

Айни вақтда матн тузилишининг ўзи алгоритм деб қабул қилинади. Демак, бугунги кунда олий 

таълим сифатини юқори поғоналарга кўтариш, ҳамда унинг самарадорлигини ошириш ҳар 

жиҳатдан талабаларнинг инглиз тилидаги ўқув материалини ўзлаштиришига боғлиқ. Бу 

таълимни алгоритмлаштириш масаласи билан ҳамоҳанг равишда кўриб чиқиладиган 

масалалар сирасига кирар экан, таълимий масалаларни ечиш йўлларини аниқлаш ва уларни 

талабалар томонидан ўзлаштириш алгоритмини ишлаб чиқиш заруратини вужудга келтиради. 

Айни шу маънода алгоритмлаштириш ўқув материалининг таркиби,  талаба фаолиятининг 

тартиби ҳамда уларнинг фикрлаш қобилиятини ривожлантиришнинг дидактик тамойили 

ҳисобланади.   Шу нуқтаи назардан, олий таълим жараёнини модернизациялаш босқичида 

инглиз тилидаги ўқув материалини ўзлаштириш таълим-тарбия мазмунини янгилаш ва 

бойитиш мавзуи доирасида муҳим аҳамият касб этади ва бир неча босқичда амалга 

оширилади: 

1. Умумий педагогик даража. Умумий педагогик (умумдидактик, умумтарбиявий) 

таълим-тарбия жараёнинг яхлит тизимлилиги, амалиётда қўллашнинг умумий қонуниятлари, 
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илмий-назарий асослари, тамойиллари, амалиётда қўллашнинг умумий хусусиятлари, шарт-

шароитларини ифодалайди. Унинг таркибига таълим-тарбия жараёнининг мақсад ва вазифаси, 

мазмуни, восита ва методлари, инглиз тили ўқитишнинг объекти ва субъект фаолиятининг 

алгоритмлари киради. 

2. Хусусий методик даражада инглиз тилини ўқитиш технологиясининг предмети, 

курсни ўқитиш жараёнининг мақсад ва вазифаларини амалга ошириш мақсадида 

фойдаланиладиган таълим мазмуни, ўқитиш воситалари, методлари, шаклларининг мажмуаси 

тушунилади[6,82-б].  

3. Модуль даражада инглиз тилини ўқитиш жараёнининг маълум бир қисмининг хусусий 

дидактик ва тарбиявий мақсадини ҳал этишга қаратилган технология тушунилади. Унда 

талабаларнинг инглиз тилидаги ўқув материалини ўзлаштиришлари учун зарур бўлган 

топшириқлардан фойдаланиш тушунилади. Олий таълим  муассасаларида инглиз тилини 

ўқитиш технологиясининг юқорида қайд этилган босқичлари бир-бирини тўлдиришни тақозо 

этади. 

Демак, таълим жараёнининг ҳар бир босқичида инновацион педагогик фаолият мавжуд 

бўлсагина, ёш авлод тафаккурида инновацион фаолиятга интилишни шакллантириш мумкин 

бўлади.  
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1. “Ўзбекистон Республикасини янада ривожлантириш бўйича Ҳаракатлар стратегияси тўғрисида»ги 

Ўзбекистон Республикаси Президентининг 2017 йил 7 февралдаги ПФ-4947-сонли  Фармони. 

2. Ўзбекистон Республикасининг Кадрлар тайёрлаш миллий дастури.- Тошкент: Шарқ, 1997. - Б. 31-60. 

3. Ўзбекистон Республикаси Президентининг 2012 йил 10 декабрдаги «Чет тилларини ўрганиш тизимини 

янада такомиллаштириш чора-тадбирлари тўғрисида”ги ПҚ-2909-сонли Қарори 

4. Абдуллаева Ш.А. Ҳамкорлик педагогикаси.-Тошкент: Фан ва ахборот технологиялари, 2017.-178 бет. 

5. Исмаилова Б.Й. Инглиз тили ўқитувчиларини педагогик фаолиятини такомиллаштириш.-

Тошкент:Молия, 2019.-67-б. 

6. Ибрагимов Х.И., Абдуллаева Ш.А. Педагогика назарияси. –Тошкент:Фан ва ахборот технологияси, 

2008- 39-бет.  
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